beko
—

Vitroceramic Hob

User Manual

0
HIC 64404 BTO

EN-EL-DE-SQ-BS-BG-HR-MK-RO-SR-SL

c € E H [ 01M-9261893200-3526-02




CONTENTS

ENGLISH 3-24
EAAHNIKA 25-50
DEUTSCH 51-77
SHQIPTARE 78-101
BOSANSKI 102-124
BbJITAPCKU 125-149
HRVATSKI 150-171
MAKEJIOHCKU 172-196
ROMANA 197-220
CPICKM 221-244
SLOVENSCINA 245-257

2/EN

Vitroceramic Hob / User Manual



Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the
best results from your appliance which has been manufactured with
high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please
read this entire user manual and all other accompanying documents
carefully before using the appliance and keep it as a reference for
future use. If you handover the appliance to someone else, give the
user manual as well. Follow the instructions by paying attention to all
the information and warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models.
Differences between models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

Important information and useful hints about
usage.

WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

> B> B

WARNING: Warning for electric shock.




1 Important safety and environmental

instructions

Important Safety Instructions
Read Carefully And Keep For
Future

1.1 General safety

Reference This section con-
tains safety instructions that
will help protect from risk of
fire, electric shock, exposure
to leak microwave energy,
personal Injury or proper-
ty damage. Failure to follow
these instructions shall void
any warranty.

«Beko products comply
with the applicable safety
standards; therefore, in
case of any damage on the
appliance or power cable,
it should be repaired or re-
placed by the dealer, service
center or a specialist and
authorized service alike to
avoid any danger. Faulty or
unqualified repair work may
be dangerous and cause
risk to the user.

1.2 Installation

Electrical shock hazard

« Disconnect the appliance
from the mains electricity
supply before carrying out

any work or maintenance
on It.

« Connection to a good earth
wiring system is essential
and mandatory.

« Alterations to the domestic
wiring system must only be
made by a qualified electri-
cian.

« Failure to follow this ad-
vice may result in electrical
shock or death.

1.3 Operation and mainte-
nance

Electrical shock hazard

« Do not cook on a broken
or cracked cooktop. If the
cooktop surface should
break or crack, switch the
appliance off immediately
at the mains power supply
(wall switch) and contact a
qualified technician.

« Switch the cooktop off at
the wall before cleaning or
maintenance.

« Failure to follow this ad-
vice may result in electrical
shock or death.
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1 Important safety and environmental

instructions

1.4 Health hazard

« This appliance complies
with electromagnetic safety
standards.

1.5 Hot surface hazard

« During use, accessible parts
of this appliance will be-
come hot enough to cause
burns.

« Do not let your body, cloth-
Ing or any item other than
suitable cookware contact
the glass until the surface
IS cool.

« Metallic objects such as
knives, forks, spoons and
lids should not be placed
on the cooker surface since
they can get hot.

« Keep children away.

« Handles of saucepans may
be hot to touch. Check
saucepan handles do not
overhang other cooking
zones that are on. Keep
handles out of reach of chil-
dren.

« Failure to follow this advice
could result in burns and
scalds.

1.6 Cut hazard

« The razor-sharp blade of a
cooktop scraper is exposed
when the safety cover is re-
tracted. Use with extreme
care and always store safely
and out of reach of children.

« Failure to use caution could
result in injury or cuts.

1.7 Important safety instruc-
tions

« Read these instructions
carefully before installing or
using this appliance.

« No combustible material or
products should be placed
on this appliance at any
time.

« Please make this informa-
tion available to the person
responsible for installing
the appliance as it could re-
duce your installation costs.

o In order to avoid a hazard,
this appliance must be in-
stalled according to these
instructions for installation.

« This appliance is to be prop-
erly installed and earthed
only by a suitably qualified

Vitroceramic Hob / User Manual
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1 Important safety and environmental

instructions

person.

« This appliance should be
connected to a circuit which
Incorporates an isolating
switch providing full dis-
connection from the power
supply in accordance with
the wiring rules.

« Failure to install the appli-
ance correctly could invali-
date any warranty or liability
claims.

« Never leave the appliance
unattended when in use.
Boil over causes smoking
and greasy spillovers that
may ignite.

« Never use your appliance as
a work or storage surface.

« Never leave any objects or
utensils on the appliance.

« Never use your appliance
for warming or heating the
room.

o After use, always turn off
the cooking zones and the
cooktop as described in this
manual (i.e. by using the
touch controls).

« Do not allow children to
play with the appliance or

sit, stand, or climb on it.

« Do not store items of in-
terest to children in cabi-
nets above the appliance.
Children climbing on the
cooktop could be seriously
injured.

« Do not leave children alone
or unattended in the area
where the appliance is In
use.

o Children or persons with a
disability which limits their
ability to use the appliance
should have a responsible
and competent person to
instruct them in its use. The
Instructor should be satis-
fied that they can use the
appliance without danger
to themselves or their sur-
roundings.

« Do not repair or replace any
part of the appliance unless
specifically recommended
in the manual. All other ser-
vicing should be done by a
qualified technician.

« Do not use a steam cleaner
to clean your cooktop.

« Do not place or drop heavy
objects on your cooktop.
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1 Important safety and environmental

instructions

« Do not stand on your cook-
top.

« Do not use pans with jag-
ged edges or drag pans
across the ceramic glass
surface as this can scratch
the glass.

« Do not use scourers or
any other harsh abrasive
cleaning agents to clean
your cooktop, as these can
scratch the glass.

o If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its
service agent or similarly
qualified persons in order
to avoid a hazard.

« This appliance is intended
to be used in household
and similar applications
such as:

— staff kitchen areas in
shops, offices and other
working environments;

— farm houses;

— by clients in hotels, mo-
tels and other residential
type environments;

— bed and breakfast type
environments.

« WARNING: The appliance
and its accessible parts be-
come hot during use.Care
should be taken to avoid
touching heating elements.
Children less than 8 years
of age shall be kept away
unless continuously super-
vised.

« This appliance can be used
by children aged from 8
years and above and per-
sons with reduced physical,
sensory or mental capabil-
ities or lack of experience
and knowledge if they have
been given supervision or
Instruction concerning use
of the appliance in a safe
way and understand the
hazards involved.

« Children shall not play with
the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not
be made by children with-
out supervision.

« WARNING: Unattended
cooking on a cooker with
fat or oil can be danger-
ous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a
fire with water, but switch

Vitroceramic Hob / User Manual
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1 Important safety and environmental

instructions

off the appliance and then
cover flame e.g. with a lid or
a fire blanket.

« WARNING: Danger of fire:
do not store items on the
cooking surfaces.

« WARNING: If the surface Is
cracked, switch off the ap-
pliance to avoid the pos-
sibility of electric shock,
for cooker surfaces of
glass-ceramic or similar
material which protect live
parts

« A steam cleaner is not to be
used.

« The appliance is not in-
tended to be operated by
means of an external timer
or separate remote-control
system.

« CAUTION: The cooking pro-
cess has to be supervised.
A short term cooking pro-
cess has to be supervised
continuously.

« Store the product in its orig-
inal packaging according
to the instructions on the
packaging.

1.8 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the Waste
Product:

This appliance is labeled in compliance with
European directive 2012/19/EU for Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that

this appliance is disposed of correctly, you will help
prevent any possible damage to the environment
and to human health, which might otherwise be
The symbol on the product indicates
that it may not be treated as normal
household waste. It should be taken to
N | ond electronic goods.
This appliance requires specialist waste disposal.
For further information regarding the treatment, re-
your local council, your household waste disposal
service,or the shop where you purchased it.
For more detailed information about treatment,re-
tact your local city office,your household waste
disposal service or the shop where you purchased
the product.

caused if it were disposed of in the wrong way.

a collection point for the recycling of
cover and recycling of this product please contact
covery and recycling of this product, please con-

1.9 Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the
Directive.

1.10 Package Information

“ Packaging materials of the product are

manufactured from recyclable materials
" in accordance with our National
Environment Regulations. Do not dis-
pose of the packaging materials together with the
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the
local authorities.
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2 General overview

2.1 Overview

A

—t4
——5

Control and parts

A. Overview

Max. 1200 W zone
Max. 1800 W zone
Max. 1200 W zone
Glass plate
Control panel

ook W~

B. Control panel
1. Key lock button

Max. 1000/2200 W zone

2. Power regulating control/ Heating zone

selection button
3. Dual zone control
4. ON/OFF button
5. Timer button

B © @0 @ O © 60 ® 06 O

i I I i i

1 2 3 4
2.2 Technical data
Electrical type CLASS |
Cooking zones 4 Zones
Supply voltage 220-240V~, 50-60Hz
Installed electric power 5800-7000W
Product size (L*W+H) 590%520+51 mm
Building-in Dimensions (A*B) | 560%480 mm

Weight and Dimensions are approximate. Because
we continually strive to improve our products we
may change specifications and designs without

prior notice.

Vitroceramic Hob / User Manual
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2 General overview

Technical data sheet

Symbol Value Unit | Symbol Value Unit Symbol
Value Unit

Model identification HIC 64404 BTO
Type of hob Built-in hob
Number of cooking zones and / or areas 4 zones
Heating technology (Cooking zones and cook- Radiant cooking zones
ing areas, radiant cooking zones, solid plates)
For circular cooking zones or area: diameter of | @ Zone 1:23.0 cm
useful surface area per electric heated cooking Zone 2:16.5
zone, rounded to the nearest 5 mm Zone 3:20.0

Zone 4:16.5
For non-circular cooking zones or areas: L N/A cm
length and width of useful surface area per W
electric heated cooking zone or area, rounded
to the nearest 5mm
Energy consumption per cooking zone or area | ECelectric cook- | Zone 1:183.1 Wh/kg
calculated per kg ing Zone 2:183.2

Zone 3:176.0

Zone 4:198.3
Energy consumption for the hob calculated ECelectric hob 185.2 Wh/kg
per kg

If there is no any operation after switch on the appliance, the appliance will reach automatically the off
mode after T minutes and the power is 0.3 W in off mode.

Data determined according to standard EN 60350-2 and Commission Regulations (EU) No 66/2014.
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3 Before first use

3.1 Using the touch controls

e The controls respond to touch, so you don't need to apply any pressure.
e Use the ball of your finger, not its tip.

e You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) cov-
ering them. Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

— /Y

3.2 Choosing the right cookware

¢ Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

X X

e Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the
cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a
slightly wider energy will be used at its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be
less than expected. Always centre your pan on the cooking zone.

Always lift pans off the hob — do not slide, or they may scratch the glass.

Vitroceramic Hob / User Manual 11/EN



4 Operation of the appliance

4.1 To start cooking

e After power on, the buzzer beeps once, all the
indicators light up for 1 second then go out, in-
dicating that the cooker has entered the state of
standby mode.

. Touch the ON/OFF button, all the indicators
show "-" or "--".

2. Place a suitable pan on the selected cooking

zone.
/-{:5—;
2

—

Make sure the bottom of the pan and
the surface of the cooking zone are
clean and dry.

(i

3. Select a heat setting by touching the “-" or "+"
control.

¢ |fyou don't choose a heat setting within Tminute,
the ceramic hob will automatically switch off.
You will need to start again at step 1.

¢ You can modify the heat setting at any time dur-
ing cooking.

e By holding down either of these buttons, the
value will adjust up or down.

©5

4.2 Finish cooking

1. Turn the cooking zone off by scrolling down to "
0" or touching "-" and "+" control together.

or

2. To switch off cooking zones by touching ON/
OFF control.

O

3. Beware of hot surfaces "H" will show which
cooking zone is hot to touch. It will disappear
when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy
saving function if you want to heat further pans,
use the hotplate that is still hot.

OH®

4.3 Locking the controls

e You can lock the controls to prevent unintended
use (for example children accidentally turning
the cooking zones on).

e When the controls are locked, all the controls ex-
cept the ON/OFF control are disabled.
To lock the controls

Touch the key lock control, the timer indicator will
show “Lo".

To unlock the controls
1. Make sure the cooker is turned on.
2. Touch and hold the lock control for a while.

i
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4 Operation of the appliance

When the hob is in the lock mode, all
the controls are disable except the
ON/OFF , you can always turn the
ceramic hob off with the ON/OFF
control in an emergency, but you
shall unlock the hob first in the next

A\

operation.

4.4 Using the dual zone function
e The function only work in 1# cooking zone.

e The dual cooking zone has two cooking areas
that you can use a central section and an outer
section. You can use the central section (A) inde-
pendently or both sections (B) at once.

A B

Activate the Double zone
1. Select a heat setting by touching the "-" or "+"

control.
©5

2. Adjust the heating setting between power levels

1and9. (e.g. 6)
O&8@®

3. Central section of the dual cooking zone will
switch on.

4. Touching the dual zone control @ , you can
activate the outer section as well.

5. A neon above the dual cooking zone control will

light.
o

6. The cooking zone indicator show "=" and “f
alternately.

O @ e OE@
Deactivate the Double zone

Touching dual zone control O again, the dual
zone function is deactivated. The cooking zone in-
dicator show "6".

The double loop is available only in
1# cooking zone.

You can select the function from lev-
el 1tolevel 9.

(]

You can active the Dual zone only
when the 1# cooking zone is select-
ed.

4.5 Using the timer

You can use the timer in two different ways:

e You can use it as a minute minder. In this case,
the timer will not turn any cooking zone off when
the set time is up.

e You can set it to turn one or more cooking zones
off after the set time expires.

Vitroceramic Hob / User Manual
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4 Operation of the appliance

e You can set the timer up to 99 minutes.

Timer overview
® Minute display
’—b shows the
- number of
Timer regulating @ J0 @ minutes
control —

Using the timer as a minute minder
If you are not selecting any cooking zone
1. Make sure the cooktop is turned on.

2. Adjust the timer setting by touch the "-" or "+"
control. The minute minder indicator will start
flashing and will show in the timer display.

S

You can use the minute minder even
if you're not selecting any cooking
zones.

u_n

3. Adjust the timer setting by touch the "-" or "+"
control. The minute minder indicator will start
flashing and will show in the timer display.

®

4. When the time is set, it will begin to count down
immediately. The display will show the remain-
ing time and the timer indicator will flash for 5
seconds.

©,

>z

O 1@

5. Buzzer will beep for 30 seconds and the timer
indicator shows “- -" when the setting time fin-

ished.
©)

©--©

Touch the "-" or "+" control of the
timer once to decrease or increase
by 1 minute.

Touch and hold the “-" or "+" control
of the timer to decrease or increase
by 10 minutes.

If the setting time exceeds 99 min-
utes, the timer will automatically re-

turn to 0 minute.

Setting the timer to turn one cooking zone off

1. Touch the or of the corresponding cooking zone
you want to set the timer for.

5®

2. Set the time by touching the or control of the
timer.
®

© 6

3. Touching the "-" and "+" together, the timer is
cancelled, and the "--" will show in the minute

N

4. When the time is set, it will begin to count down
immediately. The display will show the remain-
ing time and the timer indicator will flash for 5.

O
G350

5. When cooking timer expires, the corresponding
cooking zone will be switched off automatically;
The display will show "H" which means hot;

ce
(X6}

OH®
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4 Operation of the appliance

e The red dot next to power level
indicator will illuminate indicating
that zone is selected.

m e If you want to change the time
after the timer is set, you have to
start from step 1.

Setting the timer to turn more than one cook-

ing zone off

1. If more than one heating zones use this function,
the timer indicator will show the lowest time.
(e.g. zone 14# setting time of 5 minutes, zone 2#
setting time of 15 minutes, the timer indicator
shows "5".)

(set to 5 minutes)

@

The red dot next to power level indi-
cator will flash.

®0
oo
o
o

(set to 15 minutes)

O E. O5s®

©
©05®

2. 0nce the countdown timer expires, the corre-
sponding zone will switch off. Then it will show
the new min. timer and the dot of corresponding
zone will flash.

[eXe) L]
L Je) o

[eXeo)

zone 1# zone 2#
OH® SENG)
O
© 1

3. When cooking timer expires, the corresponding
cooking zone will be switch off automatically.

@

[eXe)

I

(N
The red dot next to power level indi-
cator will illuminate indicating that

zone is selected.

(i

[eXe)

[ ]
(¢]

© 50

1

1. If you want to change the time after the timer is
set, you have to start from step 1.

4.6 Over-temperature protection

A temperature sensor equipped can monitor the
temperature inside the ceramic hob. When an ex-
cessive temperature is monitored, the ceramic hob
will stop operation automatically.

4.7 Residual heat warning

When the hob has been operating for some time,
there will be some residual heat. The letter “H " ap-
pears to warn you to keep away from it.

4.8 Default working times

Another safety feature of the hob is automatic
shutdown. This occurs whenever you forget to
switch off a cooking zone. The default shutdown
times are shown in the table below:

Power level Default working timer (hour)

O oI Nl |~ WIN|—
N NN ™M DMJ0|C|©

4.9 Heat settings

The settings below are guidelines only. The exact
setting will depend on several factors, including
your cookware and the amount you are cooking.

Suitabilit

+ warming small quantities of food
+ melting chocolate and butter

+ gentle simmering

+ slow warming

Heat
1-2

Vitroceramic Hob / User Manual
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4 Operation of the appliance

3-4 | -reheating
* rapid simmering
+ cooking rice
5-6 | »pancakes

5 Cooking guidelines

7-8 |+ sautéing
+ cooking pasta
9 « stir-frying

* searing
+ bringing soup to the boil
+ boiling water

Take care when frying as the oil and
fat heat up very quickly. At extremely
high temperatures oil and fat will ig-
nite spontaneously and this presents
a serious fire risk.

5.1 Cooking tips

e When food comes to the boil, reduce the tem-
perature setting.

Using a lid will reduce cooking times and save
energy by retaining the heat.

Minimise the amount of liquid or fat to reduce
cooking times.

Start cooking on a high setting and reduce the
setting when the food has heated through.

Simmering, cooking rice

Simmering occurs below boiling point, at around
85°C, when bubbles are just rising occasionally
to the surface of the cooking liquid. It is the key
to delicious soups and tender stews because the
flavours develop without overcooking the food.
You should also cook egg-based and flourthick-
ened sauces below boiling point.

Some tasks, including cooking rice by the ab-
sorption method, may require a setting higher
than the lowest setting to ensure the food is
cooked properly in the time recommended.

Searing steak
To cook juicy flavoursome steaks:

1.

Stand the meat at room temperature for about
20 minutes before cooking.

2. Heat up a heavy-based frying pan.
3. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a

small amount of oil into the hot pan and then

lower the meat onto the hot pan.

. Turn the steak only once during cooking. The
exact cooking time will depend on the thickness
of the steak and how cooked you want it. Times
may vary from about 2 — 8 minutes per side.
Press the steak to gauge how cooked it is — the
firmer it feels the more ‘well done' it will be.

. Leave the steak to rest on a warm plate for a few
minutes to allow it to relax and become tender
before serving.

For stir-frying

1

2.

. Choose an hob compatible flat-based wok or a
large frying pan.

Have all the ingredients and equipment ready.
Stir-frying should be quick. If cooking large
quantities, cook the food in several smaller
batches.

. Preheat the pan briefly and add two tablespoons
of ail.

4. Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but

still crisp, turn the cooking zone to a lower set-
ting, return the meat to the pan and add your
sauce.

. Stir the ingredients gently to make sure they are
heated through.

. Serve immediately.

1
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6 Installation of appliance

6.1 Before you install the cooker, make sure that

The work surface is square and level, and no structural members interfere with space requirements.
The work surface is made of a heat-resistant material.

If the cooker is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.

The installation will comply with all clearance requirements and applicable standards and regulations.

A suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is incorporated in
the permanent wiring, mounted and positioned to comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact separation in all
poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules allow for this variation of the require-
ments).

The isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed.
You consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation.

You use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall surfaces sur-
rounding the hob.

6.2 After Installing the Hob, make sure that:

The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers
There is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the hob.

If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier is installed below
the base of the hob.

The isolating switch is easily accessible by the customer.

6.3 Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet and outlet are not blocked.
Ensure the hob is in good work state. As shown below.

f} The safety distance between the sides of the hob and the inner surfaces of the worktop

should be at least 3mm.

Vitroceramic Hob / User Manual 17/EN



6 Installation of appliance

The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate should be

A at least 760mm.

Min.760 mm

LaemmTT .
04 5‘
o4 -
SOAA T
0 “
l' g n )
' min. 45 mm H
. .
min.30 mm H min. 550 mm H
’
) ’
\J ’
®, ’
®, ’
A 0
Q~ "
.
......... "
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6 Installation of appliance

Min. 15 mm

AN\

'
e E /‘g min._15 MM __ 300 mm

B-BJ. =1

.
.

O

0y

B-B

min. 20 mm =} i

’é

~ -
Stnamnr”

Tmin. 45 mm [
min. 550 mm/:

min.15mm

-
YT A
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6 Installation of appliance

A- Screw / BunT / BypaHaa / Vint o
B- Bracket / KpoHLuTeiiH /

KpoHLuTeitH / Kronshteyn
C- Screw hole / OTBepcTue ANs BUHTa

BypaHna Teciri / Vint teshigi
D- Base / OcHosaHue / Heris / Asos

] ]
. a

CAUTIONS

¢ The ceramic cooker hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have
professionals at your service. Please never conduct the operation by yourself.

e The ceramic cooker hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and
rotary dryers.

e The ceramic cooker hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured
to enhance its reliability.

¢ The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.
e To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.
e A steam cleaner is not to be used.

e The control panel is only to be connected to the heating units specified in order to avoid
a possible hazard.

6.4 Connecting the cooker to the mains power supply

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.Before con-
necting the hob to the mains power supply, check that:

1. The domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.
2. The voltage corresponds to the value given in the rating plate

20/ EN Vitroceramic Hob / User Manual



6 Installation of appliance

The power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate. To
connect the cooker to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching

devices, as they can cause overheating and fire.
A The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its
temperature will not exceed 75°C at any point.

Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without altera-
tions. alterations must only be made by a qualified electrician.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a single-pole circuit
breaker. The method of connection is shown below.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

@l
@
=
@]
%

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
€rna-crno-YepHblii-4opHuit-kapa-cerna-Gierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brans-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopuYHEBbI-KOPUYHEBWMIN-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cvnea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cunuii (cepblit)-cuHii (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szurke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- bldr (grar)

@E:yelIow/greenfgia||o/verdefamarilIo/verdefamarelo/verdeK'LTpLvo/npdotvofkolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnto/
3e/1eH0-KyT0o/3eNeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->KenTblit/3eNeHblN->KOBTWIA/3eneHniA-xacbin/
capbl-zlutd/zelena-zIta/zelendsarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnasa- modropla-
va-CUHUR-CUHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar

1. If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales technician using the
proper tools, so as to avoid any accidents.

2. If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar circuit breaker must be
installed with a minimum gap of 3mm between the contacts.

3. The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and that it complies
with safety regulations.

4. The cable must not be bent or compressed.
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6 Installation of appliance

5. The cable must be checked regularly and only replaced by a properly qualified person.

A The bottom surface and the power cord of the hob are not accessible after installation.

7 Cleaning and care

What

How

Important

Everyday soiling on
glass  (fingerprints,
marks, stains left by
food or non-sug-
ary spillovers on the
glass)

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Apply a cooktop cleaner while
the glass is still warm (but
not hot!)

3.Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
cooktop back on.

*When the power to the cooktop is
switched off, there will be no 'hot sur-
face' indication but the cooking zone
may still be hot! Take extreme care.

+ Heavy-duty scourers, some nylon scour-
ers and harsh/abrasive cleaning agents
may scratch the glass. Always read the
label to check if your cleaner or scourer
is suitable.

* Never leave cleaning residue on the
cooktop: the glass may become stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately with

a fish slice, palette knife or razor

blade scraper suitable for glass

cooktops, but beware of hot
cooking zone surfaces:

1. Switch the power to the
cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at
a 30° angle and scrape the
soiling or spill to a cool area
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for 'Every-
day soiling on glass' above.

* Remove stains left by melts and sugary
food or spillovers as soon as possible.
If left to cool on the glass, they may be
difficult to remove or even permanently
damage the glass surface.

+ Cut hazard: when the safety cover is
retracted, the blade in a scraper is ra-
zor-sharp. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of
children.

Spillovers  on  the

touch controls

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

4. Wipe the area completely dry
with a paper towel.

5. Switch the power to the
cooktop back on.

* The cooktop may beep and turn itself off,
and the touch controls may not function
while there is liquid on them. Make sure
you wipe the touch control area dry be-
fore turning the cooktop back on.
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8 Troubleshooting

turned on.

Troubleshooting Root Cause Help
Make sure the hob is connected to the
power supply and that it is switched on.
The hob cannot be Check whether there is a power outage
No power.

in your home or area. If you've checked
everything and the problem persists, call
a qualified technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section '‘Opera-
tion of the appliance' for instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film
of water over the controls or
you may be using the tip of
your finger when touching
the controls.

Make sure the touch control area is dry
and use the ball of your finger when
touching the controls.

Rough-edged cookware.

Use cookware with flat and smooth bas-

es. See 'Choosing the right cookware'.

The glass is being

scratched. Unsuitable, abrasivescourer

or cleaning products being
used.

See 'Cleaning and care'.

Failure display and inspection for cooking zone. If an abnormality comes up, the cooker will enter the
protective state automatically and display corresponding protective codes.

Troubleshooting | Root Cause Help
Reinsert the connection between the
EO Zero error. display board and the power board.
Replace the power board.
£ Ceramic plate temperature sensor failure-
-open circuit.
. . Check the connection or replace the
Ceramic plate temperature sensor failure- .
E2 e ceramic plate temperature sensor.
-short circuit.
ET7 Ceramic plate temperature sensor failure.
Wait for the temperature of ceramic
: . plate
o1 gié?]f;é?mperature of ceramic plate return to normal.
' Touch "ON/OFF" button to restart
unit.
E3 Temperature sensor of the NTC failure--
open circuit. .
: Replace the display board.
4 Temperature sensor of the NTC failure--
short circuit.
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8 Troubleshooting

EL Supply voltage is below the rated voltage.

EH Supply voltage is above the rated voltage.

Please inspect whether power supply
is

normal.

Power on after the power supply is
normal.

EU Communication error.

Reinsert the connection between the
display board and the power board.
Replace the power board or the dis-
play board.

EF Overflow error

Inspect whether water exists on the
operation area.

When water exists on the operation
area clean and dry it.

The above are the judgment and inspection of common failures.

Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the cooker.
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AwaBdoTe MpwTa auTo TO EYXELPidLO Xprionc!
AELOTLWE MNeAaTn,

2.0G €LXAPLOTOVPE TIOL TIPOTLUATE AVTH TN cuokeur) BEKO. EATtiCoupe
Va €XETE TA KAAUTEPA ATIOTEAECUATA ATIO TN CUCKELN 0Ag, N oTola
EXEL KATAOKELAOTEL PE LPNAN TIOLOTNTA KAl TEXVOAOYLa atxunc. lNa
TO AOYO auTo, dLABACTE TIPOOEKTIKA OAOKANPO TO TAPOV eyXELPIDLO
XPNONG KAl OAQ TA AAAQ CLVODEUTIKA EYYPAPA TIPLY X PNOLLUOTIOLOETE
TN CUOKELN KAl PUAGETE TO WC avapopd yLa HEAAOVTLKN xpron. Eav
MapadwaoeTE TN OLOKELN OE KATOLOV AAAO, DWAOTE KAl TO eyXELPidLO
Xpnong. AKoAouBnoTe TIC 0dnyleg divovTag TPOOOXH 0 OAEC TIG
TANPOPOPIEG KAL TIG TIPOELDOTIOLNOELG OTO EYXELPIOLO XProNG.

Na BupdoTe OTLAUTO TO €yXELPLOLO XProNC KTOPEL va LoXLEL KaL yLa
AAAa povTeAa. Ot dlapopes PETAEL TWV POVTEAWY TIEPLYPAPOVTAL
pPNTA OTO eyXeLpidlo.

Inpacia Twv uPBOAwY

Ta akoAouBa cupBoAa xpnoldomolouvTal O OLAPOPES €VOTNTEG
auTOUL TOUL eyXeLpLdiov XpnoTn:

ZNUAVTIKEG TANPOPOPLEG Kal XPNOLUEG OUL-
BOUAEG OXETIKA pE TN XpPNon.

MPOEIAONOIHZH:MposBomooelg yia emi-
KIVOUVEG KATAOTACELG TIOL ApOPOLY TNV AoPaA-
Aela TnG wng Kat Tng meplouoiag.

MPOEIAONOIHZH:Mposdomoinon yia kivduvo
TILPKAYLAC.

MPOEIAONOIHXH:MposBomnoinon  yia  nAe-
KTPOTANELa.
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1 InpavTikég 0dnyieg yua TV acPaieLa Kat 1o

TEPL oV

THMANTIKEX OAHTIEX
AXPAAEIAY AwfdoTe mpooe-
KTIKA Kat UAGETE TI§ yua TO
péNov

1.1 leviki acpdlela
MNaparoum AuTh N €vOTn-
TA TMEePLEXEL 0dNnyiec aopa-
Aelac mou Ba oac Bondbn-
OOLV VA TIPOOTATEUTELTE
aro TOV KivOuvo Tupkaylag,
NAekTpoTANElag, €xkBeonc
oc OlappPOr EVEPYELAC HL-
KQOKUUATWY, TPALVUATIOMOV
N DAIKWYV ¢nULWwV. H un Th-
pNON AUTWYV TwWV O0dNYLWV
AKLPWVEL OToLadNTOTE €Y-
yunon.

« TampotovTa BEKO cuppop-
(PWVOVTAL PE TA LoYLovTa
MPOTUTIA aocpaieiag. Emo-
HEVWC, O TtepimTwon BAA-
BNC TNG OULOKELNG 1 TOU
KaAwdiou Tpopodoaciag, Ba
TIPETIEL VA ETIOKELACTEL N
va avTikaTaoTaBel amno Tov
AVTLTPOOWTIO, TO KEVTPO
oeppLc n amd eEeldlKeL-
HEVO KAl EE0LOLODOTNUEVO
OEPPLC yla va arnopeuxBet
OToLoCodNTOTE KivOUuVOC.
Ol eAATTWHATLKESC N N
eEelOLKEVUEVEC €pYaOieC

ETILOKELNG PTIOPEL va eivatl
ETIKIVOLVEC KAl va TPO-
KAAEOOLV KivOLVO yla TOV

XpNnoTn.

1.2 EykardoTacn

Kivduvog nAekTponAngiag

« ATIOOLVOEOTE TN OUOKEUN
ano TNV Tapoxrn NAeKTpL-
KOU PEVLPATOC TIPLY EKTEAE-
OETE OmoLadnToTE gpyacia
N CLVTAPNON OE AUTAV.

« Houvdeon pe eva Kako oL-
OTNUA KAAwOLlwoNng yeiw-
ong elval amapaiTnTn Kat
UTIOXPEWTLKN.

« OLaAAQYEC OTO OLKLAKO OV-
OTNUA KAAWDIWoNG TpeMeL
va yivovTal Jovo amo eEel-
OLKEVUEVO NAEKTPOAOYO.

«H pn TRpNon autng TNG
OLPBOVLANC UTopel va odn-
ynoeL oe nAekTpomAngia n
Bavaro.

1.3 AetToupyia Kat cuvTi-
pnon

Kivduvog nAekTponAngiag

« MnVv payelpeveTe 0 OMaA-
OJEVN N PAYLOPEVN ETIL-
pavela eoTwwv. Eav n
gmpavela TNG €o0TiAg
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1 InpavTikég 0dnyieg yua TV acPaieLa Kat 1o

TEPL oV

oracel n payioel, are-
VEQYOTIOLNOTE AUEOWC TN
OUOKELN OTNV TIAPOXN PEL-
paTog (dlakomTng Toixou)
KAl ETIKOLVWVNOTE PE evav
£EELOLKEVPEVO TEXVLKO.

 ATIEVEPYOTIOLNOTE TNV ETTL-
(PAVELQ ECTLWYV OTOV TOIXO
TPLV Ao ToV KaBapLlopo N
TN oLvVTNPENON.

«H pn TRpnon avtng Tng
OLMPBOVLANC PTtopel va odn-
ynoetL oe nAekTpomAngia n
Bavaro.

1.4 Kivduvog ya Tnv vyeia

« AUTN N CUOKELN CULPUOP-
PWVETAL PE TA TPOTULUTA
NAEKTPOPAYVNTIKNAC A0(pA-
Aelac.

1.5 Kivduvog Bepping etupa-
veLag

« Kara tn dlapkela Tne xpn-
ong, Ta MPOCBAcLUa PEPN
aUTNC TNC CLOKELNG Ba (e-
OTaBOLV APKETA WOTE VA
TPOKAAECOLY EYKALUATA.

« MNV apnvete TO CwWHQ,
Ta pouxda r OToLodNTOTE
AAAO QVTLKELUEVO EKTOC
anod Ta KaraAAnAa pavet-

PLKA OKELN va €pYOoVTal OE
ETIAPN PE TO YUAAL PEXPL
Va KPLWOEL N ETiLpAveLd.

e Ta PETAAALKA QVTIKE(pEVA
OMwC paxaipla, mpouvia,
KOUTAALQ Kal Kamakia dgv
TPETIEL Va TomoBETOLVTAL
oTNV empavela TNG Kou-
{ivag, KaBwe Pmopouv va
{eoTABOLV.

« KpatnoTte Ta mawdla pa-
KpLa.

« Ta XEPOLALO TNG KATOAPO-
Aac¢ pmopel va eivat ¢eota
oTnv apn. EAeyETe OTL oL
AABEC TNG KATOAPOAQC
deV POEEEYOLV ATIO AAAEC
(WVEC PAYELPEUATOC TOU
elval evePYOTOLNUEVEC.
Kpatnote TI¢ AQBEC pa-
KpLa amo maldLa.

«H pn TNPENON auTng TNg
OLUPBOVLANC Ba pmopovoe
va odnynoeL og eykavuara
Kal eykauuarta.

1.6 Kivduvog koru)g

«H KopTEPN Aemida plag
ELOTPAC EOTIWYV eKTIBETAL
OTaV ATMOCULPETAL TO Kd-
Avppa acpaieiag. Na xpn-
OLJOTIOLELTAL UE EEALPETIKN

Birpokepapikee eoTiec / Eyxelpidlo xprong
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1 InpavTikég 0dnyieg yua TV acPaieLa Kat 1o

nepLBallov

POOOoXN Kal va (puAAcoe-
TAL TAVTA e aoPaAeLa Kat
UakpLa aro matdla.

« EQv Oev eloTE MPOOEKTIKOL,
UTIOpEL va ipokANBel Tpav-
LATLOPOC N KowiuaTa.

1.7 InpavTiKEG 0dnyieg

acpaleiag

« ANIABAZTE TmpooekTIKA
TIc MAPOYZEX OAHIIEX
mpwv Tnv EMKATAZTAZH H

TH XPH2H auTtng Tng 2Y-
>KEYHZ.

« AgV TIPETIEL VA TOTIOBETOV-
VTaAl ava maoda oTlyun €v-
(PAEKTA LALKA 1 TtpolovTa
0€ AUTNV TN CLOKELN.

« [MapakaAeioBe va BeoeTe
AUTEC TIG TANPOYOPIES
oTn dlaBeon Tou LMELBUL-
VOU Yla TNV €ykataoTaon
TNC OLOKEULNG, KABwe Ba
UTopovoe va PELWOEL TO
KOOTOG EYKATAOTAONC 0AG.

o [1pOKELPEVOL VA ATIOPEL-
x6el o kivduvog, auTn N
OUOKEUIN TPETEL VA €yKA-
TaoTaBel ovuppwva e
AUTEC TLC 00NYIEC eyKATA-
oTaonc.

« AUTI} N OULOKEUN TIPETEL

va eykaTaoTabel ocwoTta
KAl va yelwBel Pyovo amo
KATAAANAQ €LOLKEVPEVO
ATOO.

« AUTI N OUOKEULN TIPETEL VA

ouvdeBel 0g €va KUKAWPA
TIOL EVOWPATWVEL evav OL-
QKOTITN ATIOPOVWONG TOU
MApEXEL TMANPN ATOCLV-
deon Ao TNV Tapoxrn PeL-
HATOG oLUPWVA PE TOUG
Kavovec KaAwdiwonc.

H un owoTn eykataocTaon
TNG OULOKELNC Ba pTo-
POLOE VA AKLPWOEL TUXOV
aglwoelc eyyunong n eu-
BuvNC.

Mnv apnveTe TOTE TN OUL-
OKELN XWPEIC eTRAeYN
oTav Tn xpnotwdoroteite. O
BPACPOC TPOKAAEL KATIVL-
oua Kat Amapec OLapPOEQ
IOV UTIOPEL va avapAeyoLV.
[loTe pnv XpnolPomoleiTe
TN OUOKEULN 0AC WG eTLPA-
VELA Epyaoiac r amobnkeu-
ongG.

« MNV a@rveTe TMOTE AVTL-

Kelueva 1 okevun Mavw oTN
OLOKEUN.

« [1OTE pnNVv xpnolyomoleite

TN OLOKEULN OAG yLa TN BEpP-
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1 InpavTikég 0dnyieg yua TV acPaieLa Kat 1o

nepLBallov

uavon n Tn Bgppavon Tou

dwpariov.
« MeTd TN xpnon AmevePYO-
MoLe(TE TAvVTA TIC CWVEG
UayelpeEPATOC KAl TNV
£0T(Q, OMWG TMEePLypaAPeTaAl
OTO TAPOV eyxeLpidlo (r.x.
XPNOLUOTIOLWVTAG TA XEL-
pLoTAPLa APNG).
Mnv erutpeneTe oTa nawdld
va maidouv pe TN cuokewn
N va kaeovTdal, va OTEKO-
VTal N va oKappaAwvouv
O€ ALTNV.

Mnv amoBnkeveTe AVTL-
Kelpeva mou evolapepoLV
Ta madld oe vTouAdrua
mavw aro Tn ouvokeun. Ta
raldLd mov oKapPAAWVOLV
oTNnv €0Tla Ba pynopovoav
va TpAupaTLioToLy coBapd.
l\/lnv acpr]veTe Ta maldla
uova n Xwpig EMPBAEYN
oTNV TIEPLOXN OOV XPNOL-
portoLlelTat n cuokevn.

Ta madla  Ta aroua pe
avamnpia Tmou TmEPLOPL-
el TNV LKAvVOTNTA TOUG VA
XPNOLUOTIOLOVY TN CLUOKELN
Ba mpemeL va €Xouv eva
UTIELBULVO Kal KAVO ATOUO
yla va TOUC OWOEL 0dNYLEC

OXETIKA PE TN XPNon TnC.
O eknaldevTNC Ba TPETEL
va Bepatwbel oTL pnopel
va XPNOLUOoToLNoEL TN OUL-
OKeLN XWPIg Kivouvo yla
TOV €QUTO TOU I TO TEPL-
BAAAOV TOU.

Mnv eTiloKeLAETE N AVTL-
KaBloTare omolodnmoTe
HEPOC TNG OUOKELNC,
EKTOC €AV oLVIOTATAL EL-
OLlKA OTO gyxelpidlo. OAeg
Ol AAAEC gpyaoiec oEPPLC
Ba mpemnel va yivovTal ano
eEelOIKEVPEVO TEXVLKO.
MnV XpNOLUOTIOLEITE ATHO-
KaBaploTn yia va kaba-
ploeTe Tnv empavela
HAYELPEPATOC.

Mnv TomoBeTe(TE KAL PNV
pixXVeTE Bapla avTlkeipeva
oTNV ETLPAVELA ECTLWV
0ag.

Mnv OTEKEOTE OTNV ETULPA-
VELO €0TLWV OAC.

Mnv xpnotuomoLeiTe Tnya-
VIa PJe 000OVTWTEC AKPEC N
TNyavia eAENG KaTa PnKog
TNC KEPAPLKAC YULAALYNG
eTupavelag, KaBwe avTto
UTIOPEL VA YPATOOLVICEL TO
YUQAL.

Birpokepapikee eoTiec / Eyxelpidlo xprong
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1 InpavTikég 0dnyieg yua TV acPaieLa Kat 1o

nepLBallov

« MnVv xpnoluotoleite Tpi-
(PTEC 1 AAAA OKANPA AeL-
AvTLIKA KaBaploTika yua va
KaBaploeTe TNV empaveld
LUAYELPEUATOC, KABWC auTa
UTopel va ypartoouviocouv
TO YUQAL

Eav To KaAwdlo Tpopodo-

olag €xel vmooTel nuLq,

TMPETEL VA avTikaraoTabel

amod TOV KATAOKELAOTN,

TOV QVTLITIPOOWTIO OEPPLE N

AaTopa pe mapopoLa mpooo-

VTQ, TIPOKELUEVOL VA ATo-

(peLxBel 0 Kivouvog.

ALTN N CLOKELN TIPOOoPLLE-

TAL YLQ XPHonN O OLKLAKEC

KAl TIAPOPOLEG EPAPHOYEGS

Onwc:

— XWpouc¢ koudivac mpo-
OWTILKOU O KATAOTN-
uara, ypageia kat aAAa
nePLBAAovVTa epyaciac -

— AypOTOOoTUTA

— amno TMEAATEC O EeVo-
doxeiq, HOTEA KAl AAAQ
TEPLRAAANOVTA OLKLAKOUL
TUTIOU,

— mepLBAAAOVTA TUTOU
bed and breakfast.

NG BepuaivovTal KaTta
Tn xpnon. MNpemet va Aay-
BaveTal peEPLUVA WATE va
ATMOPELYETAL N EMAPN HE
BeppavTika oTtolxeia. Ta
rmadid NALKIaC KAatTw Twv
8 eTwyvV Ba mpemeL va Kpa-
TOUVTAL PaKPLd, EKTOC €AV
BplokovTal uTMO GCLVEXN
ETUTAPNON.

« AUTIN N OLOKELN UTIOPEL va

XpnotlgomolnBet amod mat-
Old nAlkiag amo 8 eTwv
Kal Avw Kal aro aropa e
HELWUEVEC OWUATLKEG, AL-
oBNnNTNELakeS n dlavonTlL-
KEC LKAVOTNTEC 1N EAAEWYN
eumEeLpiac Kal yvwong, eav
TOUC €xel DOBEel eTBAeYN
N o0NyieC OXETIKA PE TN
XpPNon TNG CUOKEUNG pe
ao(paAn TPOTO Kal KaTavo-
o0V TOUG OXETIKOUC KLVOU-
VOUG.

« Ta mtatdla dev mpemel va

naidouvv pe TN cuvokeur). O
KaBaplopocg Kat n ouvTn-
pnon aro Tov Xpnotn oev
MPETEL va yivovTal amo
awdLa xwplic emiBAeyn.

- MPOEIAOMOIHIH: To paysi-

« [IPOEIAOINOIHXH:H cuokeurn pEPA XWPIC eMiPAewn o€

KAl Ta TpooBdaciua Pepn
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1 InpavTikég 0dnyieg yua TV acPaieLa Kat 1o

TEPL oV

ULa koudiva pe Aog r Aadt
UTIOPEL va elvat emkivouvo
Kal Propel va odnynoet
o€ Tupkayla. lpoomnabn-
OTE VA OPBNOETE pla PWTLA
Ue veEPO, AAAQ ATEVEPYO-
TMOLNOTE TN OLOKELN KAl
OTn OLVEXELQ KAAVYTE TN
(PAOYQA TLX. HE EVA KATIAKL N
LLa KoLBEPTA TILUPKAYLAC.

« MPOEIAOMNOIHXH:K{vOuvoC
TILUPKAYLAC: PNV armoBnkeu-
ETE AVTIKE(PJEVA OTLC ETL-
(PAVELEC PAYELPEPATOG.

« MPOEIAONOIHZH:ECV n emL-
(pavela elvat paylopevn,
ATEVEPYOTIONOTE TN OUL-
OKEULN yld va ArmopuUYETE
TNV TBavoTNTa NAEKTPO-
mAN&lag, yia empaveleq
Koudlvag amo YuaAi-kepa-
HLKO N TTAPOUOLO LALKO IOV
MPOOTATEVOLY TA EVEPYA
Hepn

« AEV TIPETIEL VA X PNOLUOTIOL-
elTal aTpokabaploTnc.

« H cuokeur) dev mpoopile-
TAl yla AelToupyia peEowW
eEWTEPLKOL XPOVOOLAKO-
TN N £EXWPLOTOU OLOTH-
LATOC TNAEXELPLOUOU.

«MMPOXOXH:H Jdladikaoia

HAYELPEPATOC TIPETEL va
grmomnrteveTal. Mwa Bpa-
XumpoBeoun dOladlkaocia
HAYELPEPATOC TIPETEL VA
ETMOTITEVETAL CLUVEXWG.

« DUAACCETE TO TIPOLOV OTNV
apxlKn ToOu ouoKkevaoia
oLPPWVA PE TIC 00NYieg
TIOL AvaypAPoOVTaAL OTN OL-
oKevaoia.

1.8 Zuppoppwon pe TV 0dnyia
yta Ta AHHE Kau dtaBeon Twv
anoBAqTwy:

AUTH n ouoKeun €xel eTuonpavbel ocuppwva Pe
TNV eupwradilkn odnyla 2012/19/EE ywa Ta amno-
BANTA NAEKTPLIKOU KAl NAEKTPOVLKOU EEOTIALOPOV
(AHHE). AtacpaAiZovTag 0TLAuTA N OUOKELH EXEL

anoppupBel owaoTd, Ba BonBroeTe TNV MPOANYN
TUXOV ¢NULWY OTO TEPLRAAAOV Kal oTnv avBpw-
mvn vyelq, ot omoieg Ba pnopovoav dLAPOPETIKA
va POoKANBouv eav anoppLpbel pe AdBog Tporo.
To oVUPBOAO GTO TPOLOV UTTOBELKVUEL
OTL PMmopel va Pnv avTigeTwrideTal
WGC KAVOVIKA OlKLlaKd amoppippaTa. Oa
TPEMEL va peTagepeTal oe onuelo
HEE | ou)\\OyNC yla TNV avakOKAWON Kat
NAEKTPOVIKWY ELOWV.
AuTn n ovokeun anattel ewdLkr andppupn arop-
PlUPATWY. la TePLOoOTEPEG TTANPOPOPIEG OXE-
TIKA Pe Tnv emegepyacia, TNV avakTnon Kat Tnv
QAVAKUKAWON auTol TOU TPOLOVTOC, ETULKOLVWVI-
OTE e TOV TOTUKO 0ag dNYo, TNV urnpeoia dlabe-
ONG OLKLAKWY AMOPPLUKATWY ) TO KATACTNUA aro
OTou To ayopdoarTe.
Ma o AEMTOPEPELG TANPOPOPLEG OXETIKA PE TNV
enegepyaocia, TNV avakTNON Katl TV avakUKAwWON
QUTOU TOU TPOLOVTOG, ETUKOWVWVAOTE PE TO TO-
KO ypagpeio Tou drnpouv oag, Tnv urnpeoia da-
Be0ONC OKLAKWY ATIOPPLHPATWY ) TO KATAoTnUa
OToU AyopAaoaTE TO TPOLOV.
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1 InpavTikég 0dnyieg yua TV acPaieLa Kat 1o

nepLBallov
1.9 Zuppoppwon pe Tnv 0dnyia
RoHS

To polov ou ayopaoaTe CUMHOPPWVETAL HE TNV
odnyia RoHS Tng EE (2011/65/EE). Aev epléxel
eTURACBELC KAl amayopeVPEVEG OUGLEC TTIOL KaBo-
picovTaL oTnv odnyia.

1.10 MAnpowpopieg MakETou

0y Ta VAIKG cuokevaciag Tou TPOLOVTOC

® | karaokeudlovral amd avakuKAWOLUA
- | o\kd ovppwva pe TOouG EBvikoug
Kavoviopoug  TMeplBaAAovtog.  Mnv
amoppIMTETE TA LALKA cuoKevaoiagpadi ye Ta ot-
Klaka ry dAAa amoBAnta. MetapepeTe TOUG OTA
onpeia CUANOYNG UALKWY OUOKELAGIAG TIOL EXOLV
opLoTel amo TIG TOTUKEG APXEG.
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2 [eVIKN ETLOKOTUNON

2.1 Eruokémnon

A
2—— —3
1—— —4
——5
= | |
6

‘EAeyyo¢ Kal eEapTHpara

A. ETuokomnnon

ook W~

1.

2. Koupri eAeyyxou puButong Loxvog/emAoyng
guvne B€ppavong
EAeyyxog OUmANG ¢wvng

3.
4.
5.

Méy. 1000/2200 Zwvn W
Méy. 1200 Zwvn W

Mey. Zwvn 1800 W

Mey. 1200 Zwvn W
[uAALVN TAGKa

Mivakag eAeyyou

Mivakag eAéyxou

MANKTPO KAEWOWHATOG TANKTPOU

Koupmi ON/OFF
Kouprti xpovodiakomnTn

8 6 @60 ® O ® 06 60 ® 06 O
i [ |1 | I i i
1 2 3 4
2.2 Texvika oTolyeia
HAeKTpPLKOG TUTIOG KATHIOPIA |
Zwveg payelpEparog 4 ZWVeG
Taon Tpopodoaiag 220-240V~, 50-60Hz

EykareoTnpévo nAekTpiké | 5800-7000W
pevpa

MéyeBog mpoiovTog (L*W+H) | 590%520+51 mm

AwacTdocerg KTipiov (A*B) 560+480 mm

To Bapog Kkat ot dlaoTAcELS elval KATA TPOoEY-
ylon. Emeldn mpoonabBoupe cuveXWS va BEATIW-
VOUWE Ta TpolovTa pag, evéexeTal va aAAagoupe
TIG POdLaYPAPEG KAl Ta oXEdLA XWPLG TtponyoL-
pevn edomoinon.
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2 [eVIKN ETLOKOTUNON

Texviko dehtio dedopévwv

unoloytopévn ava kg

ing

I0pBoAo Twn Movada

Avayvwption povtélou HIC 64404 BTO
Tomnog eoTiag EvTolxL¢opevn eoTia
ApBp66 {wvwv fH/Kat EPLOXWV 4 CWveg
payepéparog
Texvoloyia B€ppavong (wveg Kat mePLOXES ZWVEC AKTIVOROALQG
payepéparog, {wveg akTvopoAiag,
OUHTayEig TIAAKEG)
la KUKMKEG JWVEG ) TEPLOYES @ Zwvn 1:23.0 cm
payepEpaTog: SLapeTpog TNG WPENLPING Zwvn 2:16.5
eMupavelag ava nAEKTPLKa Beppavopevn Zwvn 3:20.0
{wvn payepEparog, GTPoyyuAoTmotuEvn oTa Zwvn 4:16.5
nAnoécTepa 5 mm
la pn KUKAKEG ZWVEG 1) MEPLOXES L M/A cm
payepépaTog: PAKOG Kat MAGTog TnG W
WPENPNG ETUPAvELag avd NAEKTPIKA
BOeppawvopevn Jwvn i TEPLOXN HAYELPEPATOC,
oTpoyyvhormopéva 6Ta MANGLEGTEPA 5 mm
KaravdAwaon evépyelag avd Zuwvn 1 meploxn ECelectric cook- | Zwvn 1:183.1 Wh/kg
payepéparog, unohoytopévn ava kg ing Zwvn 2:183.2

Zwvn 3:176.0

Zwvn 4:198.3
KaravdAwaon evépyelag yua Thv €oTid, ECelectric cook- | 185.2 Wh/kg

Eav dev mpayparomnownBel kapia Aettoupyia PETA TNV evepyomoinon Tng CUOKEULNG, N CUOKeLH Ba
peTaBel auTopaTa oe KATAOTACN AMeveEPyomoinong HeTa amd 1 AeMTO KAl N KAaTavaAwon oxuog oe

KaTtaoTaon arevepyoroinong eivat 0,3 W.

Ta dedopeva €xouv kaboploTel ovppwva pe To mpoTuto EN 60350-2 kat Toug Kavoviopoug Tng

Erurportrg (EE) aplB. 66/2014.
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3 Mpv anoé Thv mpwTn XPNHon

3.1 Xpron Twv XeLpLoTnpiwv apig
e Ta xelploTrpLa avTanokpivovTat oTnv agn, onoTe dev XPeLAeTAL VA AOKINOETE TUEDN.
e XpPNOWOTIONOTE TNV PIdAa Tou daKTUAOU 0ag, OXL TNV Akpn Tou.
e Oa aKkoUTe €va NXNTKO Orpa KABe popd oL KataypapeTat eva ayylypa.
* BeBRalwBeiTe 0TL Ta XelploThpLa eival mavTa kabapd, oTeyvd Kal 6Tt dev UTIAPXEL AVTIKEEVO (TLY.

OKeVOG 1 tavi) Tou va Ta KAAUTITEL AKOUN Kal pla AETTH HEPRPAVN VEPOU UTOPEL va DUOKOAEWEL TN
AELTOoUpYLA TWV XELPLOTNPLWY.

— /

3.2 ETUAEYOVTAG TA GWOTA HAYELPLKA OKELN
° MnVv xpnolUOTIOLETE payeLplka OKeUn e 0OOVTWTEG AKPEG 1) KAUTIVAN Baon.

e BepalwwBeite OTL N Baon Tou Tnyaviou oag eival Aeia, kaBeTal eminedn oTo yuaAi kat exet To Blo
HEYEBOG e TN Wvn HAYELPEPATOG. XPNOLUOTIO|OTE OKELN TWV OTIOLWY N SLAUETPOG Elval TOOO e~
YGAN 000 TO YPAPLKO TNG ETUAEYHEVNG CWVNG. XPNOLHOTIOLWVTAG PLla KaToapoAa Ba xpnotporotnBet
pla EAAPPWG EUPUTEPN EVEPYELQ OTN HEYLOTN ArOd00N TNG. EAV XpNOoLPOTOLELTE PLKPOTEPO BOXELD,
N arodoaon Propet va eivat JikpoTepn amo TNV avagevopevn. KevTpdpeTe mMAvTa To Thyavt 6ag otn
WV PayelpePaToq.

4 r X S vy

MavTa va avacnKwyeTe Ta OKeLN amod TNV €0Tia — Pnv oAlcBaiveTe 1 Pmopel va ypaTtoouvicouv To
YUQAL

(
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4 NelToupyia THG GUOKEUNG

4 1 lNa va EeKVRoETE TO payeipepa

MeTa Tnv evepyotoinon, o BopPnTng nxel pla
(popd, OAeg ol evdei&elg avaBouv ya 1 deu-
TEPOAETTO KAl OTN ouvexela ofrvouyv, UTo-
delkvuovTag OTL N Kouliva £xel eloeABel oe
KaTaoTaon avauovng.

1. AyyiEte TO Kot ENEPIOMOIHZH/
ATENEPTOIMOIHZH, 0Aeg oL evdei&elg deiyvouv

«=» I’] «==»,

2. TomoBeTAOTE €va KATAAANAO OKEVOG OTNV ETIL-
Aeypévn Zwvn puyetpeparoc

BeBalwwBeite OTL TO KATW HEPOG
TOU Tnyaviou Kal n empavela Tng
{wvng payelpeparog eivat kabapd
KaL oTeyva.

[i]

3. EmAeETe pla puBuion BeppoTnTag ayyidovrag
To oTolxelo eAeyxou "-" f "+".

e Eqav Oev emAEEeTe pLUBULON BEPPOTNTAC EVTOG
1 AemTOU, N KEPAULKN €0Tla Ba amevepyoroln-
Bel auTopara. Oa mMPEMeL va EekvnoeTe Eava
oTo Brua .

e MrmopeiTe va TPOTOTOLNCETE TN pLBPLON Bep-
pOTNTAG ava Taca OTLyUr) KaTd Tn OlapKeLla Tou
JayeLlpePaTogq.

e KparwvTtag marnpevo omolodnmoTe anod avta
TA KOLPTILA, N TN Ba TPooappooTEL TPOG Ta
TAvw N TPoG Ta KATW.

©5

4.2 ONOKApWOT HayEPEHATOC

1. Anevepyomolote  Tn  dWvn  HAYELPEUATOC
KAQvovTag KUALON TPOG Ta KATW OTOo « O » 1
ayyidovTag TauToxpova TA TANKTPA EAEYXOU
«=» KQL «+»

AT

2.Tla va amevepyoTolOETE TIG CWVEG Hayelpe-
paTtog ayyicovrag Tov eAeyxo ON/OFF.

3. Mpoooxn oTLG Beppeg etupaveleg "H" Ba deiel
Tola wvn payelpeparos elvat Zeotn yla va ay-
yiEeTe. Oa eEapavioTel OTAV N ETUPAVELA EXEL
KpUWOoEeL Oe pLa aopahr) Beppokpaoia. Mrmopet
€TionG va xpnoluotmolnBel we Aettovpyia e€ot-
KOVOUNONG evepyelag eav BeAeTe va Beppa-
VETE TEPALTEPW TNYAVLA, XPNOLUOTOLOTE TNV
€oTia mou eival akopa eoTn.

OH®

4.3 KAeidwpa Twv XEIpLoTnpiwv

e MmopeiTe va KAEWBWOETE TA XELPLOTAPLA yla
va anoTpeEYETE TNV akouola Xpron (yla mapd-
delypa, Ta mawdld evepyomoLlouV KaTd AaBog TG
CWVEG PAyELPEPATOQ).

e OTav Ta xelploTnpla eivat KAedwpeva, oAa Ta
XELPLOTAPLA EKTOG Ao To xelplotrpto ON/OFF
elval arevepyonownyeva.

Ma va KAEWWOETE Ta XEPLOTHPLA
AyyiETE TO MANKTPO EAEYXOU KAEIWOWHATOG, N £V-
Oel€n xpovodlakomnTn Ba del&el « Lo ».

Ma va EEKAEWBWOETE Ta XELPLOTHPLA

1. BeBawwBeite oTL n Koudiva
EVEPYOTIOLNUEVD.

elvat
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4 NelTouvpyia THG GUGKELIG

2. AyyiETe Kal KpaTtnoTe TATNUEVO TO KOULWT
KAELWBWHATOC yia Atyo.

(D

Otav n eoTia BpiokeTal o AetToup-
yla kKAeldwpaTog, 6Aa Ta XELPLOTN-
pla eival amevepyotoueVa EKTOG
ano To ON/OFF , pmopeite mavra
va QAMeVEPYOTIOLOETE TNV KeEPAUL-
KN eoTia pe To xewplotrpto ON/OFF
0€ TEPIMTWON €KTAKTNG AvAyKNg,
QAAG Ba TPEMEL TPWTA VA EEKAEL-
OWoeTE TNV €0Tla OTnV €Mopevn
AetToupyia.

4.4 Xpion Tng AetTovpyiag dStnAig
¢wvng

e H AelToupyia AetToupyel yovo oTn wvn payet-
pepaTocg 1#.

H AUt Zwvn payelpepaTog €xeL OVO TIEPLOXEQ
JAyELPEPATOC IOV UTIOPELTE VA XPNOLUOTOL-
OETE €VA KEVTPLIKO THUNKA KAl €va eEWTEPLKO
TuAua. MmopeiTe va xpNoLUOTOOETE TO Ke-
VTPLKO TURua (A) aveEdpTnTa rj Kat Ta duo Tun-
pata (B) TavTtoxpova.

A B

Evepyomoinoen Tng SimAng {wvng
1. EluAeETe pla pubpion BeppoTntag ayyidovrag
To oTolxelo eAeyxou "-" ) "+

©5

2. PuBpioTe Tn puBULoN BEpuavong PETAEL Twv
emnedwv oxvog 1 kat 9. (L. 6)

3. To KEVTPLKO TUAKA TNE OUTANG {WVNG PayeLpe-
garog Ba evepyotmolnBet.

4. Ayy(ZovTag TO XELPLOTNPLO OUTANG WvNG @ ,
JTiopeiTe €MioNg va eVEPYOTIOOETE TNV €EW-
TEPLKN EVOTNTA.

5. 0a avayel eva veov TMAVW amo TO XELPLOTHPLO
TG OUTANG ¢WvNG HayELPEPATOC.

6. H evdel&n ¢wvng payelpeparog deixvel « Sakat
«bim EVAANAE,

O @ «=>O5b D
Anevepyomnoinon Tng SinAng {wvng
Ayylypa eAeyxou dUTARG ¢wvng @ gava, n Aet-

Toupyia dUTAAG <wvng amevepyormoleiTal. H ev-
OelEn ¢wvng HayelpePaTog OEXVEL «bn.
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4 NelToupyia THG GUOKEUNG

O BUT\OG Bpoxog eivat dlabeotpog
uovo oTn dwvn Payelpepatog 1#.
MropeiTe va eTUAEEETE TN AELTOUP-
yia anod To eminedo 1 €wg TO eTMine-
00 9.

MrmopeiTe va evepyomouoeTe TN
OUTAN ¢wvn povo oTav ivat emAey-
pevn n <wvn gayelpepartog 14#.

(i

4.5 Xpron Tou XpovodLakomTh

MTmopeiTe va XpnOLUOTIO|OETE TO XPOVOUETPO UE

BUO OLAPOPETLIKOUG TPOTIOUG:

e MropeiTe va TO XPNOWUOTIOINCETE WG TApATN-
pNTA AETITWV. 2€ QUTAV TNV TEEPITTTWON, O XPO-
voOLaKOMTNG Oev Ba armevepyotolosl Kapia
wvn payelpeparos oéTav Anget o kaBopLlopevog
XPOVOG.

e MrmopeiTe va TO pUBPIOETE WOTE VA ATEVEPYO-
Tolel pia n meploooTeEPES CWVEG HAYELPEPATOG
HETA TN ANEN TOL KABOPLOPEVOUL XPOVOU.

* MmopeiTe va puBpioeTe TO XpovopeTpo oTa 99
AETTA.

Eruokomnon xpovodlakomnTn

©) 086vn AenTwyv
’—b eppavidel Tov
- apopo Twv
‘EAeyxog puBuong @ 3 ll__l @ AeMTWV
XPOVOBLAKOTTN «—

Xprion Tou XpovodlakomTn w¢ HETPNTH Ae-
MTWV

Edv dev emAeyeTE CWvn HAYELPEPATOG

1. BeBawwBeite 0TI N e0Tia elval evepyomonuevn.

A\

2. PuBpioTe Tn puBULON TOU XPOVOJLAKOTITN ayyi-
ovVTag TO MANKTPO “-" 1 "+". H evdelEn utevBU-
pong Aemtwy Ba apyicet va avaBoofrvel kat

Ba eppaviotel oTNV 086V TOU XPOVODLAKOTITN.

MropeiTe va xpNOLOTIOLNOETE TOV
UETPNTA AEMTWY AKOPN Kat av dgv
eTUAEYETE (WVEC PHAYELPEPATOG.

3. PuBpioTe Tn puBPLON Tou XPovodLaKOTTN ayyi-
ovTag TO TMANKTPO “-" 1 "+". H evdelEn uTtevBU-

glong Aemtwy Ba apyiosl va avaBoofrvel Kat
Ba eppavioTel TNV 08OV TOL XPOVODLAKOTITN.
©)

4. OTav oploTtei n wpa, Ba apyicel auecwe n avti-
oTpopn HETPNon. H oBovn Ba eupaviosl Tov
UTIOAELTIOPEVO XPOVO Kal N evOELEN TOL XPOVO-
dlakomTn Ba avaBoofrvel yla b deuTepoAemTa.

©
SIRNS

5.0 BopBRnTng Ba nxnoet yia 30 deuTepoAenTa

Kal n evoelgn xpovodlakonTn Ba delEel «- -»
OTaV TEAELWOEL O XPOVOC pLUBULONG.

©--®

AyyiETe TO MANKTPO “-" n "+" TOU
XPOVOBLAKOTITN pia popad yla va Pet-
WOoEeTe 1 va avgnoeTe Katd 1 AemTo.
AyYiETE KAl KPATHOTE TMATNHPEVO TO
oTolxeio eheyyou "-" N "+" Tou xpo-
VOOLOKOTITN Yla VA PELWOETE 1 va
avgnoeTe kata 10 AemTd.

Edav o xpovog puBuiong vmepPaivet
Ta 99 AemTq, 0 xpovodlakomTng Ba
eToTpepel autopaTa ota 0 Aemrd.

P0OOpLonN TOUL XPOVOSLAKOTITH Yia ATEVEPYO-

Toinon prag Jwvng payepéparog

1. AyyiEre Ton TnVv avtioTouxn wvn HayeLpeParog
yla Tnv omoia BeAeTe va puBuiceTe TO
XPOVOUETPO.

(]
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4 NelToupyia TG GUOKEUNG

2. PuBpioTe Tnv wpa ayyidovTag To 1) ToV EAEYXO
TOU XPOVOBLAKOTITN.
©

©77h

3. Ayyi¢ovTag Ta "-" kat "+" padi, o xpovodlako-
TTNG aKLPWVETAL KAt To "--" Ba eppavioTel
oTnVv 080V AETITWV.

o)
4. OTav oploTei n wpa, Ba apyioet ageocwe n avTi-
oTpopn peTpnon. H oBovn Ba eppaviosl Tov

UTIOAELTTIOPEVO XPOVO Kal N evoelEn xpovodla-
KomTn 6a avaBooBryvel yia 5.

N =7
23599
5. 0Tav An&eL 0 XpovodLaKOTTNG HAYELPEPATOG, N
avTioTolxn ¢wvn payelpepaTog Ba amnevepyo-
rownBei avTopaTa. 2Tnv 08ovn Ba eppavioTel n
evdelEn "H", mou onuaivel ¢eoTo.
ce

oo

Aeyel n Cwvn.
Edv BeheTe va aAAAEeTE TNV WP

vepyomolei mepLocoTEPEG and pia fwveg

payepéparog

(]
I
e H KOKKLVN KOUKK{®a OlmAa oTnv
evoelEn emnedou LoYLOoG Ba ava-
m °
HETA TN pUBPLON TOL XPOVODLAKO-
(TN, TIPETIEL VA EEKLVACETE Ao TO
BrpaT.
1. EQv meploooTepeg amod pla wveg Beppavong
XPNOLUOTIOLOLY auTryV Tn AelToupyia, n evoelgn
XPovodLaKOMTN Ba eppavioel Tov XaunAoTePO

PEL UTIOdEIKVVOVTAG OTL EXEL ETIL-
P0OOpLoN TOU XPOVOSLAKOTITH WGTE Va are-
xpovo. (my. <wvn 1# xpovog puBuwong 5

AETITWY, CWwvn 2# XpOvog puBuong 15 AemTwy,
N €vOeLEn XPOVOSLaKOTITN ePpaVIZeL «5».)

H KOKKLVN KOUKK{®a BIMAa oTnv €v-
BelEn emmedou oxvog Ba avapo-

(]

oBnveL
[ele] 0
[ Xe} [elle]
(éxeloploTei oTa 5 (opioTnke o 15
@ 5@ AemTd) @ 5 . @ Aemtd)
©}
O05®

2. MOALG AREel 0 XpOovodLAKOTITNG AVTIoTPOPNG
PETPNONG, N avTioTolxn ¢wvn Ba amevepyomnoL-
nBetl. 2Tn ocuvexela, Ba egPavVIoTEL O VEOG EAA-
XLOTOC XPOovodlakomTNG Kat Ba avaBooBrvet n
KOUKK{Oa TN¢ avTioTong wvnge.

Zhovn 1# Zovn 24

OH® . © 50
© 10o®

3. 0Tav AnEeL 0 XpOovodLAKOTTNG HAYELPEUATOC, N
avTioTolyn ¢wvn PayelpepaTog Ba arevepyo-
nownBel auTopaTa.

® O
[oXe]

OH®

H KOKKLvn Koukkida dimAa oTnv év-
Oelgn erumedouv Loxvog Ba avapetl
UTIOdEIKVVOVTAG OTL €XEL ETUAEYEl
n dwvn.

(i

1. Eav BeAeTe va aANAEETE TNV Wpa PeETA TN
puBULON  TOUu  XPOVODJLAKOTITN, TPEMEL va
EeklvnoeTe amo To Brua 1.
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4 NelToupyia TG GUOKEUNG

4.6 NpooTacia anod vnepBEppavon

Evag efomAlopévog alobnThpag Beppokpaciag
uropel va mapakoAouBel Tn Bepuokpacia oTo
E0WTEPLIKO TNG KEPAULKNG eoTiag. OTav mapako-
AouBeiTal n vmepBOALKN Bepuokpaaia, n Kepaut-
KN eoTia Ba oTauaThoel auTopaTa Tn Aettoupyia
™me.

4.7 NMpogLdomnoinon VTIONELMOPEVNG
BeppoTnTAG

OTav n eoTia AetToupyel yla KAmoLo Xpoviko dLd-
oTNHa, Ba LTAPYEL KATOLA LTTOAELTIOPEVN BEPHO-
TnTa. Toypapua " H " paivetatl va oag mpoetdoroL-
el va pgelveTe pakpla amno auTo.

4.8 MNMpoetuheypévol xpovol
epyaciag

Eva dA\Ao xapakTnploTiko acpaAeiag TnG eoTiag
elvat n avtoparn arevepyornoinon. Auto oupBal-
VELKABE (pOPA IOV EEXVATE VA ATIEVEPYOTIOLOETE
pla Zwvn payetlpepatog. Ot TpoemAeyHevoL Xpo-
VOl TEPHATIOPOL AeLTOLPYLAG EppavidovTal OToV
TIAPAKATW TIvaKa:

4.9 PuBpioeig BeppoTnTag

Ol mapakaTw puBuicelg eivat povo odnyieg. H
akpLBng pubulon Ba etapTnBel amd dLAPOPOULG
TAPAYOVTEC, CUUTEPIAQUBAVOUEVWY TWV PayeL-
PLKWYV OKELWYV 0AG KAl TNG TOCOTNTAG TIOU Hayel-
pevETE.

Bcp- | Suitabilit
pav-
on

1-2 |+ Beppavon PIKPWY TIOCOTHTWY TPOPL-
HwV

* TNEN 0OKOAATAG Kat BOUTLPOUL

* QaAo olyoBpaotyo

+ apyn 6€ppavon

*+ avadeppavon
* YPIYOPO GLyoRpACLUO
* PUCLYLa payeipepa

5-6 |+ Tnyaviteg

7-8 | «ocoTdplopa
* payeipepa CuPapKwy

Eninedo oxvog MpoemuAeypévog
XpovodiakomnTnG AetToupyiag

(wpa)

O |Njojo|bd|lw|IN|—
NININ|D™| D] D> |0]|

9 * Tnyaviopa pe avadeuon

+ JHMANTIKEZ

* (pEPVOVTAG TN oouma oe onueio Bpa-
opou

*+ BpaoTo vepod
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5 00nyiec payepéparog

MpocegtTe oTaAv TnyavideTe kKabBwe
TO AAdL Kal To Alog BeppaivovTat
TIOAU ypriyopa. 2e eEalpeTikd uyn-
Aec Beppokpaotes To AddLKat To Ai-
oG Ba avapAeyoly aubBopunTa Kat
auTod Tapouolalel coBapo Kivouvo
TILPKAYLAC.

5.1 ZupBouAég payepéparog

e OTQV TO PAynTo PTACEL O onueio Bpacuou,
HELWOTE TN puBULON TNG BepPoKpaaciag.

H xpnon kamakiou Ba PeELWOEL TOUG XPOVOUCQ
JayelpePaTog kal Ba eEoKovounoeL evepyela
dlaTnpwvTag Tn BeppdTnTa.

EAaxLoTOTOOTE TNV TOCOTNTA LYPOUL 1 AlTTOUG
YlQ Va JELWOETE TOUC XPOVOUG LAYELPEPATOG.
ZEKIVNOTE TO payeipepa oe vpnAn puBULoN Kat
HELWAOTE TN pUBJLON OTAV TO PaynTo eXEL BEP-
paveet.

Ztvonaalpo payeipepa pudlod

e To Bpactuo ylveTal KaTw amo 1o onueio Bpa-
opov, Tepimnou oToug 85°C, 6Tav oL PUOAAIDES
avefalvouv MePLOTACLaKA OTNV EMPAVELA TOU
LVYPOUL payelpepartog. Eival To kAeldi yla vooTL-
HEG OOUTEG KAl TPUPEPC PHAYELPEVTA, ETELDN OL
VEVOELG QVaMTUOOOVTAL XWPIC va uTiePROLY TO
(paynTo. Oa MPEMEL ETUONG VA HAYELPEVETE OUA-
TOEC Pe BAon TO ALYO Kal OAATOEC Pe AAgLpL
KATW amo To onueio Bpacpou.

Oplopeveg epyaocieg, ocupumeplAauBavouevou
TOU UQyYELPEPATOC TOL PLLLOL PE TN PeBOBO
anoppoPnong, UTopel va amnattouv pudulon
VYPNAOTEPN ATO TN XaPNAOTEPN puBuLon yla
va OLaopaAloTel OTL TO paynTo payelpeveTal
OWOTA OTOV CUVIOTWHEVO XPOVO.

Searing steak

Ma va payelpepeTe (OVPEPEG YEUOTIKEG PTIPLLO-
A\ec:

1.

KpaTnoTe To kpeag oe Beppokpacia dwpartiov
yla epimou 20 AETTA TPLV TO PHAYELPEWPETE.

. ZeoTAveTe €va Bapu Tnyavt.

. AlelpTe Kal TIg VO TMAELPEC TNG UTPLZOAAG
pe AddL P{ETe pla pikpn moooTnTa Aadlol oTo
KQLTO TNyAvL KAl 0TN CLUVEXELA XAUNAWOTE TO
KPEQG TAVW OTO KAUTO TNyavL.

4.

[uploTe TN PMPLZOAQ POVO pia popa Katd T
dlapkela Tou payelpeparog. O akpLBng xpovog
gayelpepatog Ba eEaptnBel amd To mAxoc TNS
UTIPLZOAAG Kal Tov TPOTO WAYELPEUATOC TIOU
BeAeTe. OL Xpovol Propel va Kupaivovtal ano
Tepinmou 2 — 8 AemrTd ava mAevpd. MEoTe TN
PTIPLZOAQ YA va PETPROETE TTOCO PAYELPEUEVN
elval — 000 TIO OPLXTH €lval TOOO TILO «KAAOWN -
pevn» Ba eivat.

. ApnoTe Tn umpL¢oAa va EekovpaoTel oe eva (e-

OTO TULATO yla Alya AemTd yla va xahapwaoet Kat
va HaAakwoel pLv oepBipeTe.

Ma Tnyaviopa pe avadevon

1

2.

. ErmuAegTe éva wok pe eminedn Baon nou eivat

oupBaTo pe TIG EOTIEG 1) eva PHEYAAO TNyavL.
Na exeTe OAQ TA UALKA Kal TOV EEOTIALOHO £TOL-
ga. To Tnyaviopa pe avadeuon TpemeL va eival
ypPryopo. Eav payelpeveTe JEYAAEC TTOCOTNTEG,
HAQYELPEYPTE TO PAYNTO OE APKETEG HIKPOTEPEG
napTideg.

. [MpoBeppdveTe TO TNyavl yla Alyo Kat mpoobe-

oTe OVO KOUTAALEG AAdL.

. MayelpeyTe MpWTa OMoLodHToTE KPeag, BAATE

TO OTNV AKPN Kat dlaTnpPnRoTE TO (EOTO.

. AvakatepTe Ta Aaxavikd. Otav elvat {eotd

aAAd akopa Tpayavd, yupioTe Tn Cwvn payet-
PEPATOC OE XauUNAOTEPN PLUBULON, ETLOTPEYPTE
TO KPEAG OTO TNYAvL KAl TIPOCBECTE TN GAATOQ
0ag.

. AvakatewTe amald Ta cuoTaTKd yia va BeBat-

wBeiTe OTL £x0LY BeppavOed.

. 2epBipeTe aueowg.
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6 EyKaTaoTacrn GUGKELIG

6.1 Mpw eykaracTRoeTE THV Kouliva, BeBaiwOeite OTL

H emupavela epyaociag eival TeTpdywvn Kat €minedn kat kaveva doPiko oTolxelo dev apepfBaivet
OTLG AMALTAOELG XWPOU.

H emupdvela epyaciag eival Kataokevaopevn arno avBeKTIKO oTn BepUOTNTA VALKO.

EGv n kou¢iva eival eykareoTnuevn mavw amod poupvo, O poUPVOG SLABETEL EVOWUATWHEVO aveL-
OTAPA YUENG.

H eykaraoTaon Ba CLPHHOPPWVETAL HE OAEG TLG ATIALTACELG EKKABAPLONG KAl Ta LOXVOVTA TPOTLTIA
Kal KavovIopoUg.

Evag kaTaAAnAog SlakomTNG amopovwong oL apexeL TARPn anoouvoeon ano TNy mapoxn pev-

parTog eival eVowpaTWHEVOG OTN HOVLIHN KAAwdiwaon, TOMoBeTNHEVOG Kal TOTIOBETNHEVOG WOTE va
OUPHOPPUWVETAL PHE TOUG TOTUKOUG KAVOVEG KAl KAVOVIOHOUG KaAwdiwong. O dLakomTnG anopovwong
TIPETIEL VA E{vVAL EYKEKPLPEVOU TUTIOU KAl Va TIAPEXEL OLAXWPLOHO EMAPNG He TO OLAKevo agpa 3 mm
og 6AOLG TOUG TTOAOUG (I OE OAOUG TOUG EVEPYOUG aywyous [(pdong] edv oL Torkol Kavoveg Kakw-
BlwoNg EMUTPETOLY AUTAY TNV TAPAAAQYH TWVY ATIALTACEWY).

0 dlaKomTNG anmopovwong Ba elval eUKOAA MTPOCRACLUOG OTOV TEAATN UE TNV EYKATECTNUEVN €0TIA.

2UHBOUAEVEDTE TIG TOTUKEG OLKOBOULKEG APXEG KAl TOUG KAVOVIOHOUG oe epinTwon ap@LlBoAiag
OXETIKA PE TNV €£yKATACTAON.

XpnolomoLe(Te avBeKTIKA 0Tn BEPPOTNTA KAl EVKOAA OTOV KABAPLOUO pLvipiopaTa (Owe KePaukd
TAGKAKLA) Yla TIG ETUPAVELEG TOIXOU TIOL TTEPLBAANOLY TNV €0TIA.

6.2 MeTd TV eykardaocTaon TG €oTiag, fefarwOeire OTL

To kaAwdlo Tpopodoaoiag dev eival MPOoRACLHO HECW BUPWV I CUPTAPLWY
YTapyxeL EMAPKNG POr PPECKOL AePa amod TO EEWTEPLIKO TOU VTOUAATILOU TIPOG TN BAon TNG €0TLAG.

Eav n eoTia elval eykareoTnuevn Avw amno eva cupTAPL f VTOUAQTLL, TomoBeTe(Tal eva ppaypa Bep-
JIKAG TPOCTaolag KATW aro Tn Bacn Tng €oTiag.
O dlakoOTTNG amopovwong eival eVKOAA TPOCRACLHOG Ao TOV TTEAATN.

6.3 Erthoyn e€omAlGpOU EyKaTAcTaonNG
KoypTe Tnv eTipavela epyactag cuPPWVa Pe Ta Jeyedn Tou paivovtat oTo oxedLo.
Je kaBe mepinTwon, BeBalwbeite 0TLN eoTia aepideTal Kahd kal 0Tt n eicodog Kat n €€odog aepa dev

elval pmAokaplopeveq. Bepalwbelite 0TL N e0Tia eivat oe kahn kKaTdaoTaon Aettoupyiag. Onwg paiveTat
TIAPAKATW.

VELWY TOU TIAYKOL TIPETEL va elvatl TOUAAXLOTOV 3 mm.

fﬁ H arnooTaon acpaleiag HeTAEL TwV MAEUPWY TNG €0TIAG KAL TWYV ECWTEPIKWY ETLPA-

4 mm

47 mm
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6 EykaTdoTacn 6UGKEVAG

H arnooTaon acpaieiag peTa&y TNG €0TLAG KAL TOU VTOUAQTILOU TIAVW ATIO TNV €0TLA TIPE-
meL va eivat TouAaxioTov 760mm.

Min.760 mm

min. 45 mm
min. 550 mm

Ty

-
e

min.30 mm

=" See
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6 EykaTdoTacn 6UGKEVAG

B-B

.

. E /‘g min. 15 mm 300 mm

B-B[-

min.15mm

’é

5 Tmin.45mm [
' min. 550 mm/:
5
A )

~ -
Stnamnr”
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6 EykaTdoTacn 6UGKEVAG

A- Screw / BunT / Bypatga / Vint o

B- Bracket / KpoHLuteiH /
KpoHwTenH / Kronshteyn
C- Screw hole / OtepcTvie Ans BUHTa
BypaHpa Teciri / Vint teshigi
D- Base / OcHosaHve / Heris / Asos
P ]
o 78
[
D

MPOGYAAZEIX

e H Kkepaulkn eoTia KouZivag TMPETEL va eykaTaoTabel anod eEELBIKEVPEVO TIPOOWTIKO N
Texvikoug. Exoupe emayyeApatieg otn dwdBeor) oag. [MoTe pnv dle€ayeTe Tn AetToupyia
povol oag.

e Hkepapikn eoTia dev mMpemeL va TomoBeTe{Tal o€ EOTALOHO YUENG, TTAUVTHPLA TULATWY
KQl TEPLOTPOPLIKA OTEYVWTHPLA.

e H KepauKn e0TQ HAYELPEPATOC TPETIEL VA £YKATACTABEL ETOL WOTE va Pmopet va dla-

A OpaALOTEL KAALTEPN aKTLVOBOALQ BEpPOTNTAG Yla va evioxuBel n aglotoTia Tne.

e O TOlXOG Kal N enayopevn ¢wvn Bepuavong Tavw amno TNy EMLPAVELT EPYAOLAG TIPETIEL
va avTeXouV 0Tn BepuoTnTa.

e [la va anopeuyBel omoladnmoTe ¢nuLd, N oTPWON CAVTOULTG KAl N KOAAQ TPETEL va
elval avBekTIKEG OTN BeppdTnTa.

e Agv TPETEL va XPNOLUOTOLE{TAL ATHOKABAPLOTNAG.

e O mivakag eAEyXOUL TPETIEL VA OUVOEETAL HOVO HE TIG KABOPLOPEVEG HOVADEG BEPUAvVONG
yla TNV anoguyn éavoy Kvduvou.
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6 EykaTdoTacn 6UGKEVAG

6.4 YTuvdeon TG Koulivag 6ThV Tapoyr) peVHATOC

AuTH n €0Tla MPEMEL va oLvOEBEL OTNV TAPOXH PELHATOC POVO ATO KATAAANAQ ELWOIKEUPEVO ATOUO.
[Mplv cLVOEDETE TNV £0TIA OTNV TTAPOXH PELUATOG, BeBalwbeiTe OTL:

1. To cLOTNUA OLKLAKNAG KAAWDIWOoNG elval KATAAANAO yla TNV LoV oL TpaBaelL n eoTia.

2. H Taon avTioTolK el oTnV TLUA TIOU avaypapeTal oTnv mvakida

Ta Tpnpara Touv KaAwdiou TpoPodooiag PMoPOLV va avTEEOLV TO (POPTIO TIOU KaBopi-
eTal oTNV Tvakida XapakTNELOTIKWY. a va cLVOECETE TNV KouZiva OTnV Tapoxn pev-
HaTog, unv XpnoLUoToLE(TE TTPOCAPHOYELG, HELWTHPEG I CLUOKELES BLAKAAOWONG, KABwg
UTIOpEl va TPOKAAECOLY LTIEPBEPPAVON KAl TTUPKAYLA.
A To kaAwdlo Tpopodooiag dev MPETEL va ayyllel Bepua JEPN Kat TPETEL va ToroBeTeiTal

€TOL WoTe n Beppokpacia Tou va pnv unepBaivel Toug 75°C oe kaveva onueio.
EAEVETE pe €vav NAEKTPOAOYO €AV TO CLOTNUA OLKLAKAG KAAWdiwaong eival KataAAnAo
Xwpig arotwaoelg. Ot AAAOLWOELG TIPETIEL VA YivovTal HOVO AT £EEIOIKEUPEVO NAEKTPO-
AOYO.

H mapoxr pevpaTog MPEMeL va oLVOEETAL CUPPIVA HE TO OXETIKO TPOTUTO I E HOVOTIOALKO OLAKOTTN

KUKAWpPAaTog. H pyeBodog ouvdeong paiveTal mapakaTw.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

@
ZE
@
@
@

@ Li

@

@@

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
crna-crno-4yepHblii-HopHuit-kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kag@e-pruun-brans-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopnyHeBbI-KOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pmAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBO)-nNnaga (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHui (cepblit)-cuHili (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (gréar)
@E:yelIow/green—gialIo/verdefamariIIo/verde—amarelo/verdeKiTvao/npdalvofkollane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-z6tty/zielony-gelb/grin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xvnTo/
3eM1eHO-KYTO/3eNeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->kenTblit/3eNeHbI->KOBTUI/3eNeHn-Kacbin/
capbl-Zluta/zelena-zIta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnaea- modropla-
va-CUHWIA-CUHi-kek-modry-modry-kék-bl&-sininen-bl&-blat-mavi-gorm- blar
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6 EykaTdoTacn 6UGKEVAG

1. EQv TO KAAWBLO €XeL LTIOOTEL ¢NULA N XPELAZETAL AVTIKATAOTAON, QUTO Ba TMPETEL va yivel ano evav
TEXVLKO HETA TNV TIWANON XPNOLHOTIOWWVTAG Ta KATAAANAQ epyaleia, WOTE va anopeuvyBouv TUXOV
aTtuynuara.

2. Eav n ouokeun cuvdeeTal arevBeiag pe TNV mapoxr peLLATOG, TPEMEL VA eyKATACTABEL €vag ToAL-
TIOALKOG BLAKOTITNG KUKAWHATOG Pe EAAXLOTO KEVO 3 mm PETAEL TWV ETAPWV.

3. 0 eykaraoTaTng MPEMeL va SlacPaAloel OTL EXEL YIVEL N OWOTI NAEKTPLKI 0UVOECN KAl OTL CUPHOP-
(PUWVETAL JE TOUG KAVOVIOPOUG AoPaAeiag.

4. To kaAwdlo dev peTet va Auyilel ry va cupredeTal.

5. To KAAWABLO TIPETEL VA EAEYXETAL TAKTIKA KAL VA avTikaBioTaTal Jovo amo KaTaAANAQ eL8IKEVHEVO
dTopo.

H kaTw empavela kat To KaAwdLo Tpopodooiag TnG eoTiag dev eival pooBactya eTa
TNV £yKATACTAON.

Birpokepapikee eoTiec / Eyxelpidlo xprong 47/ EL



7 KaBapiopog kat ppovTida

Ta TPOPA N
un  oakxapw-
delg dlappoeg
OTO YUAAL)

4. EvepyorolnoTe &ava tnv Tpopodo-
ola Tng BAaong eoTLWV.

Tt Mwg INPAvTIKO

KaBnpepivn | 1. Antevepyorotnote Tnv Tpopodoaia | * OTav n Tpopodoaoia TnG BAong eoTlwY
Bpwpld  OTO | OTNV EMLPAVELT EOTLWV. eival amevepyormolnpevn, dev Ba vmdp-
yuahi (dakTu- | 2. EQapuooTe €va KaBaploTkd e0Ti- | Xel EVOELEN «Bepung emupavelag», alkd
AlKG  amoTu- | ag evw TO TOTAPL elval akopa ¢eoTo | N ¢wvn HAYELPEUATOG PMOPEL va eEAKO-
TwPaTa, onpa- | (aAAG oxtL kavTo!) AouBel va eivat ¢eotn! MpooeETe 1BLai-
Ola, Aekedeg | 3. ZemMAUVETE KAl OKOULTHOTE PE €va | Tepa.

oL aPrvouv | KaBapod mavi n xapTomMeTOETA. + OLopouyyapioTpeg Bapews TUTIOU, OpL-

OHEVOL OPOLYYAPLOTPEC AT VALAOV Kal
OKANPA/AElQVTIKA KABAPLOTIKA HTopel
va yparoouvicouv To yuaAl. Na diaBdle-
TE MAVTA TNV ETIKETA YLA VA EAEYXETE AV
TO KaBapLoTIKO 0ag eivat KaTaAAnAo.

+ Mnv aprjveTe MOTE LTIOAEipPATA KABa-
PLOPOU OTNV ETILPAVELA HAYELPEPATOG: TO
yLaAL propet va AepwBet.

Bpaotnpeg,
TAypata  Kat
KAUTEC  YUUE-
veg  CAxapeg
OTO TIOTAPL

AQalpEOTE TA APEOWG HE Hla PETA
papLov, eva paxaipt maAeTag f pia Eu-
PLOTIKA Pnxavh KatdAAnAn yla yudAL-
veg e0Tieg, AANAA IPOCEETE TIC BEPUES
ETUPAVELEG TNG CWVNG HAYELPEUATOG:
1. AmevepyomoloTe Tnv €oTia oTov
TOlXO.

2. KpatnoTte Tn Aemida ry To okeVog og
ywvia 30° kat EuoTe TN Bpwpld N N
dlappor og pla 0pocepn TePLOXn TNG
ETUPAVELAG EOTLWV.

3. KaBapioTe Toug Aekedeg i Ta vypd
Je eva mavi TidTwy r XapTOoMETOETA.
4. AkolouBnoTe Ta BrAuata 2 ewg 4
yla 1o "KaBnuepwvo Aépwua oe yuaAl”
Tapanavw.

+ ApalpeaTe TOUG AEKEDEG TIOU APrVOLV
Ta TAyHATa Kat Ta ¢axapouxa Tpoglua
N TG BLAPPOEC TO OUVTOUOTEPO duVATO.
Eav apeBouv va Kpuwoouvv Tavw OTo
YLaAL, propel va eivat duokoAo va agpat-
peBoLV 1) akdun Kat va BAayouy povipa
TNV EMPAVELA TOU YUAALOU.

+ Kivduvog komAg: oTav To KAAupPa
aopalelag amoovpeTal, n Aenida oe pla
EuoTpa elval kKopTepr. Na xpnotpotot-
eiTal pe eEALPETIKN TIPOCOXN KAl Va (pu-
AdooeTal mavTa pe aocpalela kat gakpld
arno natdid.

Alappoeg oTa

1. AmevepyorolnoTe Tnv Tpopodoaoia

+ H Bdon eoTwwyv pmopel va nxnoest Kat

XELPLOTAPLA | OTNV ETUPAVELD EOTLUWV. va amevepyorolnBet kat Ta xelploTnpla

apng 2. AnoppopnoTe Tn dlappon apnG HMopet va Pnv AELTOUPYOUV VW
3. ZKkouTiioTe TNV TMEPLOX EAEYXOUL | LTIAPXEL LYPO TAVW Toug. BeRalwbeiTe
apng pe eva kabapo uypo OPOUYYApL | OTL EXETE OKOUTIOEL TNV TEEPLOXT EAEY-
N mavi. XOU APrG TPLV EVEPYOTIOLNOETE Eava Tnv
4. YKOUTIOTE TNV TEEPLOXT EVTEAWG PE | €0TIA.
pla XapTOTETOETA.
5. EvepyotolroTe &ava Tnv 0Tia.
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8 AvTipeTwron npoBAnpATWV

AvTipeTwruen npoBAn-
partwv

Baowkn attia

Bor@cwa

H eoTia dev pnopel va
evepyotolnBet.

Aev €xel pevpa.

BeBalwBeite 0TL N eoTia eival cuv-
dedepevn OTNV TTAPOXH PELHATOC KAl
OTL elval evepyomotlnuevn. EAeyETe av
uTIapXEL DLAKOTH PELHATOG OTO OTITL
1 TNV MepLoxn oag. Edv exeTe eAeyEetl
TQ TTAVTA KAl TO TPORANUA TIAPAUEVEL,
KaAEoTE evav eEELOIKEVHEVO TEXVLKO.

Ta xewplotnpla apng dev
QrokKpivovTal.

Ta xelploTnpla eivat KAeL-
dwpeva.

—eKAeldWOTE TA XELPLOTHPLA. AvaTpeETe
oTnV evoTNTa «/AELTOLPYLA TNG CUOKEU-

Ng» yla odnyieg.

Ta xewplotnpla apns
eivat BUoKOoAO va Aet-
TOUPYNOOULV.

Mrmopet va udpxet gla
eAappLa pepBpavn vepou
TAvw amo Ta XeLpLoTnpLan
UTIOPEL VA XPNOLUOTIOLELTE
TNV Akpn Tou BAKTUAOU
oag oTav ayyidete Ta
XELpLOTNPLA.

BeBawwBeite OTL N tepLloxn eAeyX0L
apnG eilval oTeyvr) Kat XpnoLJonownoTe
TNV PrdAa Tou BakTUAOUL oag oTav ayyi-
(eTe TA XELPLOTAPLA.

To moTtnpL eivat ydap-
JEVO.

Tpaxla payeLpika okeon.

XPNOLUOTIONOTE PAYELPIKA OKELN HE
emninedeqg kal Aeieg Bacelg. Avatpegte
oTnVv evoTnTa «EMAOYN TWV OWOTWV
HAYELPKUWY OKEUWV».

XpnoLgomolouvTal akaTaA-
ANAQ AelavTLKA 1) TpoLovTa
KaBaplopov.

AvaTpetTe oTnV evoTnTa «Kabaplopog
Kat ppovTidar.

080ovn acToxiag kat emBewpnon yla ¢wvn payelpepatog. Edv mpokuypel kKamola avwpaAia, n kouliva
Ba el0ENBEL QUTOPATA OTNV TIPOCTATEUTLKI KATACTAON Kal Ba eppavioel Toug avTioTOLXOUG TPOCTA-

TEUTIKOUG KWALKOUC.

AvTigeTWwIUON Baown atria Bon@swa
TPoBANHATWY
EnavaromnoBeTtroTe Tn ovvdeon pe-
0 MNBEVIKS Opahpa. TagL ™me TAGKETAG Qeovnq Kat Tng
MAGKETAG Tpopodooiag. AvTikaTa-
OTNOTE TNV TMAGKETA TPOYPOOOCiag.
E1 BAABNn awobntnpa Bepuokpaciag kepayt-
KNG MAAKAC--AVOLKTO KUKAWLA.
. . . | EX&yETE TN O0LVOEDN 1 AVTIKATAOTN-
E2 BMBH 'cnoer]mpq ee,p“OKpOOlaC KEPAUL™ | re tov aobntnpa Beppokpaciag
KNG TAAKAG- BpaxUKUKAWLA. . .
KEPAULKNG TTAGKAG.
E7 BAABN awobntnpa Bepuokpaciag kepayt-
KNG TAAKQC.
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8 AvTipeTwron npoBAnpATWVY

YynAn Beppokpacia kepapkng TAGKAg

MepweveTe yla Tn Beppokpacia Tng
KEPAWLKNG TAAKAG

Cl ) ETUOTPOPF) OTO PUCLOAOYLKO.
aweBnTmpa. Ayyi&te TO Koupmi "ON/OFF" yia va
ETAVEKKLIVINOETE TN Jovada.
E3 AloBnTNpag Beppokpaciag Tou KUKAWUA-
T0G acToxiag NTC--avoiyuarog. AVTIKATAOTHOTE TNV TAGKETA 080-
E4 AwebnThpag Beppokpaciag actoxiag NTC | VNG
- BPa)LKUKAWHATOG.
EL H Tdon Tpopodoaiag eival KaTw amno Tnv | EmBewpnoTe eav n mapoxr pevpa-
OVOLQOTKN TAoN. TOG elvat
, ] , ] ] (PUCLOAOYLKO.
el H Tdon qucpqéoatac elval mavw arno TNV | Evepyoroinon agou n mapoxr pev-
OVOHaoTLKN TAoN. JaTog elvat Kavovikn.
EnavartonoBeTroTe Tn ovuvdeon e-
TaEL TNG MAGKETAG 0BGvVNG Kat TnNg
EE S (pAApa emkowvwviag. TAGKETAG TPoYodoaiag.
AVTIKATAOTAOTE TNV TAQKETA TPO-
(podootag f Tnv TAakeTa 0BovNng.
EmBewpnote edv umapxel vepo
oTnV MePLOXN AetToupylag.
EF (paApa vrepxeilong OTav umapxeL vepd OTNV TEPLOXN

AelToupyiag, KaBapioTe kal oTe-
YVWOTE TO.

Ta mapandvw eivat n Kpion kat 0 EAeyX0G KOWWYV AcTOXLWV.
Mnv arnocuvappoAoyelTe TN Hovada JOvoL 0aG YLa va armoPuyeTE TUXOV KVOUVOUG KAl {NULEG OTNY KOU-

Civa.
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Bitte lesen Sie zuerst dieses Handbuch!
Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir dieses Gerat der Marke Beko entschieden
haben. Wir sind Uberzeugt, dass Sie mit diesem Gerat, das mit den
hochsten Qualitatsanforderungen und modernster Technologie
hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. Bitte lesen Sie
die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente
aufmerksam, bevor Sie das Gerat verwenden; bewahren Sie sie zum
kinftigen Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerat an jemanden
weitergeben, handigen Sie ihm bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen
Sie die Anweisungen, indem Sie alle Informationen und Warnhinweise
in der Bedienungsanleitung beachten.

Bitte beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auch flir andere
Modelle gilt. Unterschiede zwischen den Modellen werden im
Handbuch ausdrlcklich beschrieben.

Bedeutungen der Symbole

Die folgenden Symbole werden in verschiedenen Abschnitten dieses
Benutzerhandbuchs verwendet:

Wichtige Informationen und nitzliche Hinweise
zur Benutzung.

WARNUNG: Wwarnungen vor geféhrlichen
Situationen, die die Sicherheit von Leben und
Eigentum betreffen.

WARNUNG: Warnung vor Brandgefahr.

WARNUNG: Warnung vor Stromschlag.

> > B




1 Wichtige Sicherheits-

und Umwelthinweise

Wichtige Sicherheitshinweise -
Bitte sorgfaltig lesen und aufbe-
wahren

1.1 Allgemeine Sicherheit

Dieser Abschnitt ent-
halt Sicherheitshinweise,
die Vor Brandgefahr,
Stromschlag, Einwirkung
von  Mikrowellenstrahlung,
Verletzungen und
Sachschaden schiitzen sol-

len. Die Nichtbeachtung
dieser Hinweise fuhrt
Zum Erloschen der

Gewahrleistung.

« Beko-Produkte entsprechen
den geltenden Sicherheits-
standards. Daher sollten
Gerate oder Netzkabel im
Schadensfall von einem
Fachhandler, Servicecenter
oder einem autorisierten
Fachbetrieb repariert oder
ausgetauscht werden, um
Gefahren zu vermeiden.
Fehlerhafte oder unsach-
gemalle Reparaturen kon-
nen gefahrlich sein und ein
Risiko fur den Benutzer dar-
stellen.

1.2 Installation

Stromschlaggefahr

« Vor jeglichen Arbeiten oder
Wartungsarbeiten am Gerat
muss dieses vom Strom-
netz getrennt werden.

« Der Anschluss an ein gutes
Erdungssystem ist uner-
lasslich und zwingend er-
forderlich.

« Anderungen an der Haus-
installation durfen nur von
einem qualifizierten Elektri-
ker vorgenommen werden.

« Die Nichtbeachtung die-
ser Anweisungen kann zu
einem Stromschlag oder
zum Tod flhren.

1.3 Betrieb und Instandhal-
tung

Stromschlaggefahr

« Kochen Sie nicht auf einem
beschadigten oder geris-
senen Kochfeld. Sollte die
Kochfeldoberflache bre-
chen oder reil3en, schalten
Sie das Gerat sofort am
Netzschalter (Wandschal-
ter) aus und kontaktie-
ren Sie einen qualifizierten
Techniker.
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1 Wichtige Sicherheits-

und Umwelthinweise

«Vor der Reinigung oder
Wartung schalten Sie das
Kochfeld am Wandschalter
aus.

« Die Nichtbeachtung die-
ser Anweisungen kann zu
einem Stromschlag oder
zum Tod flhren.

1.4 Gesundheitsgefahrdung

« Dieses Gerat entspricht den
Normen flr elektromagne-
tische Sicherheit.

1.5 Gefahren durch heif3e
Oberflachen

« Wahrend des Gebrauchs
werden die zuganglichen
Teile dieses Gerats so heif3,
dass sie Verbrennungen
verursachen konnen.

« Achten Sie darauf, dass |hr
Korper, Ihre Kleidung oder
andere Gegenstande als
geeignetes Kochgeschirr
nicht mit dem Glas in Be-
rihrung kommen, bis die
Oberflache abgekinhlt ist.

« Metallische Gegenstande
wie Messer, Gabeln, Lof-
fel und Deckel sollten nicht
auf die Kochflache gelegt

werden, da sie heil¥ werden
konnen.

« Kinder fernhalten.

« Die Griffe von Kochtopfen
konnen heil} sein. Achten
Sie darauf, dass die Griffe
nicht Uber andere einge-
schaltete Kochzonen hin-
ausragen. Bewahren Sie die
Griffe auRerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

« Die Nichtbeachtung dieser
Ratschlage kann zu Ver-
brennungen und Verbru-
hungen fuhren.

1.6 Schnittgefahr

« Die rasiermesserscharfe
Klinge eines Kochfeldscha-
bers ist freigelegt, sobald
die Sicherheitsabdeckung
zurlickgezogen ist. Gehen
Sie aullerst vorsichtig damit
um und bewahren Sie den
Schaber stets sicher und
aullerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

« Unvorsichtiges Handeln
kann zu Verletzungen oder
Schnittwunden fihren.

Vitrokeramisches Kochfeld / Bedienungsanleitung
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1 Wichtige Sicherheits-

und Umwelthinweise

1.7 Wichtige Sicherheitshin-
weise

« Lesen Sie diese Anweisun-
gen sorgfaltig durch, bevor
Sie dieses Gerat installieren
oder verwenden.

« Es durfen zu keiner Zeit
brennbare Materialien oder
Produkte auf diesem Gerat
platziert werden.

« Bitte stellen Sie diese In-
formationen der Person
zur Verfliigung, die fur die
Installation des Gerats ver-
antwortlich ist, da dies lhre
Installationskosten reduzie-
ren konnte.

« Um Gefahren zu vermeiden,
muss dieses Gerat gemal
dieser Installationsanlei-
tung installiert werden.

« Dieses Gerat darf nur von
einer entsprechend qua-
lifizierten Fachkraft ord-
nungsgemal installiert und
geerdet werden.

« Dieses Gerat sollte an einen
Stromkreis angeschlossen
werden, der einen Trenn-
schalter enthalt, der eine
vollstandige Trennung

von der Stromversorgung
gemal den Verdrahtungs-
regeln gewahrleistet.

« Eine fehlerhafte Installation
des Gerats kann zum Ver-
lust jeglicher Garantie- oder
Haftungsansprlche fuhren.

« Lassen Sie das Gerat wah-
rend des Betriebs niemals
unbeaufsichtigt. Uberko-
chen verursacht Rauch und
Fettspritzer, die sich ent-
zUnden konnen.

« Benutzen Sie |hr Gerat nie-
mals als Arbeits- oder Ab-
lageflache.

« Lassen Sie niemals Gegen-
stande oder Utensilien auf
dem Gerat liegen.

. Verwenden Sie lhr Gerat
niemals zum Erwarmen
oder Heizen des Raumes.

« Nach Gebrauch sollten die
Kochzonen und das Koch-
feld immer wie in dieser
Bedienungsanleitung be-
schrieben ausgeschaltet
werden (d. h. mithilfe der
Touch-Bedienelemente).

« Kinder dirfen nicht mit dem

Gerat spielen oder darauf
sitzen, stehen oder klettern.
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1 Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

« Bewahren Sie keine Gegen-
stande, die fur Kinder inte-
ressant sind, in Schranken
Uber dem Geréat auf. Kinder,
die auf das Kochfeld klet-
tern, konnten sich schwer
verletzen.

Lassen Sie Kinder nicht al-
lein oder unbeaufsichtigt
in dem Bereich, in dem das
Gerat in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit
einer Behinderung, die ihre
Fahigkeit zur Bedienung des
Gerats einschrankt, beno-
tigen eine verantwortliche
und kompetente Person,
die sie in die Bedienung ein-
weist. Die Einweiserin/Der
Einweiser muss sich ver-
gewissern, dass die Kinder
oder Personen das Gerat
ohne Gefahrdung flr sich
selbst oder ihre Umgebung
bedienen konnen.

Reparieren oder ersetzen
Sie keine Teile des Ge-
rats, es sel denn, dies wird
ausdricklich in der Bedie-
nungsanleitung empfohlen.
Alle anderen Wartungs-
arbeiten sollten von einem

qualifizierten Techniker
durchgeflhrt werden.

«Verwenden Sie keinen

Dampfreiniger zur Reini-
gung lhres Kochfelds.

« Stellen oder lassen Sie keine

schweren Gegenstande auf
Ihr Kochfeld fallen.

« Stellen Sie sich nicht auf Ihr

Kochfeld.

. Verwenden Sie keine Pfan-

nen mit scharfen Kanten
und ziehen Sie die Pfannen
nicht Uber die Oberflache
des Keramikglases, da dies
zu Kratzern auf dem Glas
fuhren kann.

« Verwenden Sie zum Reini-

gen lhres Kochfelds keine
Scheuerschwamme oder
andere aggressive Scheu-
ermittel, da diese das Glas
zerkratzen konnen.

Wenn das Netzkabel be-
schadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem Kunden-
dienst oder einer ahnlich
qualifizierten Person er-
setzt werden, um eine Ge-
fahrdung zu vermeiden.

« Dieses Gerat ist fur den

Einsatz im Haushalt und

Vitrokeramisches Kochfeld / Bedienungsanleitung
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1 Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

In ahnlichen Anwendungen
vorgesehen, wie zum Bel-

spiel:

— Personalklchen in Ge-
schaften, Biros und
anderen Arbeitsumge-
bungen;

— Bauernhauser;

— von Kunden in Hotels,
Motels und anderen
Wohnumgebungen;

— Bed-and-Breakfast-ahn-
liche Umgebungen.

WARNUNG: Das Gerat und
seine zuganglichen Teile
werden wahrend des Ge-
brauchs heily. Berthren Sie
die Heizelemente nicht. Kin-
der unter 8 Jahren dirfen
das Gerat nur unter standi-
ger Aufsicht benutzen.

Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit einge-
schrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, sofern
sie beaufsichtigt werden
oder Anweisungen zur si-
cheren Verwendung des

Gerats erhalten haben und
die damit verbundenen Ge-
fahren verstehen.

« Kinder dirfen nicht mit dem

Gerat spielen. Reinigung
und Wartung dirfen nicht
von Kindern ohne Aufsicht
durchgeflhrt werden.

« WARNUNG: Das unbeauf-

sichtigte Kochen mit Fett
oder Ol auf einem Herd
kann gefahrlich sein und zu
einem Brand fiihren. Ver-
suchen Sie NIEMALS, ein
Feuer mit Wasser zu 10-
schen, sondern schalten Sie
das Gerat aus und decken
Sie die Flammen anschlie-
Rend z. B. mit einem Deckel
oder einer Loschdecke ab.

« WARNUNG: Brandgefahr: La-

gern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

« WARNUNG: Bei Rissen in der

Oberflache schalten Sie das
Gerat aus, um einen Strom-
schlag zu vermeiden. Dies
gilt insbesondere flur Koch-
felder mit Oberflachen aus
Glaskeramik oder ahnli-
chem Material, die strom-
fihrende Teile schiitzen.
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1 Wichtige Sicherheits-

und Umwelthinweise

« Ein Dampfreiniger darf nicht
verwendet werden.

« Das Gerat ist nicht fir den
Betrieb mittels einer ex-
ternen Zeitschaltuhr oder
eines separaten Fernsteue-
rungssystems vorgesehen.

« VORSICHT: Der Kochvorgang
muss Uberwacht werden.
Ein kurzfristiger Kochvor-
gang muss kontinuierlich
Uberwacht werden.

«Lagern Sie das Produkt
gemafl den Anweisungen
auf der Verpackung in sei-
ner Originalverpackung.

1.8 Einhaltung der WEEE-Richtlinie
und Entsorgung des Abfallprodukts:

Dieses Gerat ist gemal der europaischen Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet. Durch die korrekte
Entsorgung dieses Gerats tragen Sie dazu bei,
magliche Schaden fiir die Umwelt und die mensch-

liche Gesundheit zu vermeiden, die durch eine un-

sachgemaRe Entsorgung entstehen kdnnten.

Das Symbol auf dem Produkt weist

darauf hin, dass es nicht als normaler

Hausmdill entsorgt werden darf. Es

sollte zu einer Sammelstelle fur das

N | Rccycling  von Elektro- und
Elektronikgeraten gebracht werden.

Dieses Gerat muss fachgerecht entsorgt werden.

Weitere Informationen zur Behandlung, Verwertung

und zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei

Ihrer Gemeinde, Ihrem Entsorgungsunternehmen

oder dem Geschaft, in dem Sie es gekauft haben.

Fir detailliertere Informationen zur Behandlung,
Rickgewinnung und zum Recycling dieses
Produkts wenden Sie sich bitte an Ihr ortliches
Stadtamt, Ihren Hausmiillentsorgungsdienst oder
das Geschéft, in dem Sie das Produkt gekauft ha-
ben.

1.9 Einhaltung der RoHS-Richtlinie

Das von Ihnen erworbene Produkt entspricht der
EU-RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Es enthalt keine
in der Richtlinie aufgeflihrten schadlichen oder ver-
botenen Stoffe.

1.10 Verpackungsinformationen

9y Die  Verpackungsmaterialien des
® | Produkts werden gemal unseren natio-
W | nalen Umweltvorschriften aus recycel-

baren Materialien hergestellt. Bitte ent-
sorgen Sie die Verpackungsmaterialien nicht im
Hausmdill. Bringen Sie die Verpackungsmaterialien
zusammen mit dem Hausmull oder anderen
Abféllen zu den von den ortlichen Behorden einge-
richteten Sammelstellen.

Vitrokeramisches Kochfeld / Bedienungsanleitung
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2 Aligemeine Ubersicht

2.1 Uberblick

A
2—— —3
1—— —4
——5
= | |
6

Steuerung und Teile
A. Uberblick

Max. 1000/2200 W Zone
Max. 1200 W Zone

Max. 1800 W Zone

Max. 1200 W Zone
Glasplatte

. Bedienfeld

B. Bedienfeld

. Schliisselsperre

ook W~

. Zweizonensteuerung
. Ein-/Ausschalter
. Timer-Taste

a M~ w N =

. Leistungsregler/Heizzonen-Auswahltaste

B © @0 @ O ® 0 0 ® 0 O
i I I i i
1 2 3 4
2.2 Technische Daten
Elektrischer Typ KLASSE |
Kochzonen 4 Zonen
Versorgungsspannung 220-240 V~, 50—60
Hz
Installierte elektrische 5800-7000 W
Leistung
ProduktgroBe (L*B*H) 590 x 520 x 51 mm
Gebdudeabmessungen (A*B) | 560+480 mm

Gewicht und Abmessungen sind ungefahre
Angaben. Da wir unsere Produkte stdndig ver-
bessern mochten, behalten wir uns das Recht
vor, Spezifikationen und Designs ohne vorherige
Ankundigung zu andern.
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2 Aligemeine Ubersicht

Technisches Datenblatt

pro kg

Symbol Wert Einheit

Modellidentifikation HIC 64404 BTO
Art des Kochfelds Einbaukochfeld
Anzahl der Kochzonen und/oder Kochbereiche 4 Zonen
Heiztechnologie (Kochzonen und Kochbere- Strahlungskochzonen
iche, Strahlungskochzonen, Gusskochplatten)
Bei kreisformigen Kochzonen oder Bereichen: | @ Zone 1:23.0 cm
Durchmesser der nutzbaren Oberflache je elek- Zone 2:16.5
trisch beheizter Kochzone, auf die nachsten 5 Zone 3:20.0
mm gerundet Zone 4:16.5
Bei nicht kreisformigen Kochzonen oder L N/A cm
Bereichen: Lange und Breite der nutzbaren W
Oberflache je elektrisch beheizter Kochzone
oder Bereich, auf die nachsten 5 mm gerundet
Energieverbrauch je Kochzone oder Kochbere- | ECelectric cook- | Zone 1:183.1 Wh/kg
ich, berechnet pro kg ing Zone 2:183.2

Zone 3:176.0

Zone 4:198.3
Energieverbrauch des Kochfelds, berechnet ECelectric hob 185.2 Wh/kg

Wenn nach dem Einschalten des Geréts keine Bedienung erfolgt, wechselt das Gerat nach 1 Minute au-
tomatisch in den Aus-Modus. Die Leistungsaufnahme im Aus-Modus betrdgt 0,3 W.

Die Daten wurden gemaf der Norm EN 60350-2 und der Verordnung (EU) Nr. 66/2014 der Kommission

ermittelt.
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3 Vor dem ersten Gebrauch

3.1 Verwendung der Touch-Steuerung

e Die Bedienelemente reagieren auf Beriihrung, Sie miissen also keinen Druck austiben.
e Benutzen Sie den Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

e Sie horen jedes Mal einen Piepton, wenn eine Berlihrung registriert wird.

e Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente stets sauber und trocken sind und nicht von Gegenstén-
den (z. B. Utensilien oder Tlichern) bedeckt werden. Schon ein diinner Wasserfilm kann die Bedienung
erschweren.

c/

3.2 Die Wahl des richtigen Kochgeschirrs

e Verwenden Sie kein Kochgeschirr mit gezackten Kanten oder einem gewdlbten Boden.

e Achten Sie darauf, dass der Boden Ihres Topfes glatt ist, plan auf der Glasplatte aufliegt und die gleiche
Grolke wie die Kochzone hat. Verwenden Sie Topfe, deren Durchmesser dem Symbol der gewahlten
Kochzone entspricht. Ein etwas grolRerer Topf nutzt die Energie optimal. Bei einem kleineren Topf kann
die Effizienz geringer als erwartet sein. Zentrieren Sie Ihren Topf immer auf der Kochzone.

¥ ¥ X 7

Heben Sie die Pfannen immer vom Herd — schieben Sie sie nicht, da sie sonst das Glas zerkratzen
konnten.

(
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4 Bedienung des Gerats

4.1 Mit dem Kochen beginnen

e Nach dem Einschalten ertont ein kurzer Piepton,

alle Kontrollleuchten leuchten eine Sekunde lang
auf und erléschen dann, was anzeigt, dass sich
der Kocher im Standby-Modus befindet.

1. Berilihren Sie den EIN/AUS-Knopf, alle Anzeigen
zeigen ,-" oder ,--" an.

2. Stellen Sie eine geeignete Pfanne auf die aus-
gewahlte Kochzone.

2

\,7/,///
Achten Sie darauf, dass der

Pfannenboden und die Kochflache
sauber und trocken sind.

(i

3. Wahlen Sie eine Heizstufe durch Beriihren des
- oder ,+"-Reglers.

e Wenn Sie innerhalb einer Minute keine Hitze-
stufe auswahlen, schaltet sich das Cerankoch-
feld automatisch ab. Sie miissen dann wieder bei
Schritt 1 beginnen.

Sie konnen die Hitzeeinstellung jederzeit wéh-
rend des Kochens andern.

e Durch Gedriickthalten einer dieser Tasten wird
der Wert nach oben oder unten angepasst.

©5

4.2 Fertig garen

1. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie nach
unten zu ,0" scrollen oder die Tasten ,-" und ,+"

gleichzeitig berthren.

oder

2. Zum Ausschalten der Kochzonen beriihren Sie

den EIN/AUS-Schalter,

O

3. Vorsicht vor heien Oberflachen! Ein ,H" zeigt

an, welche Kochzone heil} ist. Es verschwin-
det, sobald die Oberfliche auf eine sichere
Temperatur abgekihlt ist. Die Funktion kann
auch zum Energiesparen genutzt werden: Wenn
Sie weitere Topfe und Pfannen erhitzen mdoch-
ten, verwenden Sie die noch heil3e Kochplatte.

OH @

4.3 Sperren der Bedienelemente

¢ Sie konnen die Bedienelemente sperren, um eine

unbeabsichtigte Benutzung zu verhindern (zum
Beispiel, dass Kinder versehentlich die Koch-
zonen einschalten).

e Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind

alle Bedienelemente auler dem Ein-/Ausschal-
ter deaktiviert.

Um die Bedienelemente zu sperren

Bertihren Sie den Schlisselschalter, die

Timeranzeige zeigt ,Lo" an.
Um die Steuerelemente freizuschalten

Vergewissern Sie sich, dass der Herd

eingeschaltet ist.

2. Beriihren und halten Sie den Sperrknopf eine

Weile gedriickt.

Vitrokeramisches Kochfeld / Bedienungsanleitung
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4 Bedienung des Gerats

i

Wenn sich das Kochfeld im| 4. Beriihren der Zweizonensteuerung© Sie kon-
Sperrmodus  befindet, sind alle nen auch den duReren Abschnitt aktivieren.
Bedienelemente aufler dem Ein-/
Ausschalter deaktiviert. Sie konnen
das Cerankochfeld im Notfall jeder-
zeit mit dem Ein-/Ausschalter aus-

schalten, missen es aber vor dem
nachsten Betrieb wieder entriegeln.

5. Uber dem Bedienfeld fiir die beiden Kochzonen
leuchtet eine Neonlampe auf.

4.4 Verwendung der Dual-Zone- ®
Funktion

e Die Funktion ist nur in Kochzone 1 verfiigbar.

e Die Doppelkochzone verfiigt tber zwei Koch-

bereiche: einen mittleren und einen duferen.

Sie konnen den mittleren Bereich (A) allein oder

beide Bereiche (B) gleichzeitig nutzen. 6. Die Kochzonenanzeige zeigt ,= " Und " ab-
wechselnd.

@ ® o o=ocso
- Doppelzone deaktivieren

A B Berlihrungsgesteuerte Zweizonensteuerung@
,Die Dual-Zone-Funktion ist erneut deaktiviert. Die
Kochzonenanzeige zeigt ,6" an."

Doppelzone aktivieren
1. Wahlen Sie eine Heizstufe durch Berlihren des
,-"oder ,+"-Reglers.

©5

Die Doppelschleife ist nur in
2. Stellen Sie die Heizstufe zwischen 1 und 9 ein Kochzone Nr. 1 verfligbar.
(z.B.6). Sie kénnen die Funktion von Stufe 1
bis Stufe 9 auswahlen.

5 @
@ H Die Dual-Zone kann nur aktiviert

3. Der mittlere Bereich der Doppelkochzone schal- werden, wenn die Kochzone Nr. 1
tet sich ein. ausgewahlt ist.
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4 Bedienung des Gerats

4.5 Verwendung des Timers

Sie kdnnen den Timer auf zwei verschiedene Arten

verwenden:

e Sie kdnnen ihn als Kurzzeitwecker verwenden.
In diesem Fall schaltet der Timer keine Kochzone
ab, wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist.

e Sie konnen einstellen, dass sich eine oder meh-
rere Kochzonen nach Ablauf der eingestellten
Zeit automatisch abschalten.

e Sie konnen den Timer auf bis zu 99 Minuten ein-
stellen.

Zeitgeberiibersicht
© Die Minuten-
’—b anzeige zeigt
- die Anzahl der
Zeitgesteuerte @ J00 @ Minuten an.
Regelung ]

Den Timer als Minutenzahler verwenden

Wenn Sie keine Kochzone auswahlen

1. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld
eingeschaltet ist.

A\

2. Stellen Sie den Timer ein, indem Sie die
Taste ,-" oder ,+" berlihren. Die Anzeige des
Minutentimers beginnt zu blinken und wird im
Timer-Display angezeigt.

@

Sie konnen den Kurzzeitwecker
auch dann verwenden, wenn Sie kei-
ne Kochzonen auswahlen.

3. Stellen Sie den Timer ein, indem Sie die
Taste ,-" oder ,+" berlihren. Die Anzeige des
Minutentimers beginnt zu blinken und wird im
Timer-Display angezeigt.

O
4. Sobald die Zeit eingestellt ist, startet der
Countdown sofort. Die Anzeige zeigt die ver-

bleibende Zeit an und die Timeranzeige blinkt 5
Sekunden lang.

O
O 71<®

5. Der Summer piept 30 Sekunden lang und die

Timeranzeige zeigt ,- -" an, wenn die eingestellte
Zeit abgelaufen ist.

®
©--®

Berihren Sie einmal den ,-" oder ,+"
Regler des Timers, um die Zeit um
1 Minute zu verringern bzw. zu er-
hohen.

Bertihren und halten Sie die Taste
,-" oder ,+" des Timers, um die Zeit
um 10 Minuten zu verringern oder zu
erhchen.

Wird die eingestellte Zeit von 99
Minuten Uberschritten, springt der
Timer automatisch auf 0 Minuten
zurdick.

(i

Den Timer so einstellen, dass eine Kochzone
ausgeschaltet wird

1. Berlhren Sie das Symbol der entsprechenden
Kochzone, fir die Sie den Timer einstellen

mochten.
5®

2. Stellen Sie die Zeit ein, indem Sie den oder die
Steuerung des Timers berthren.
®©

© 6

"

3. Durch gleichzeitiges Bertihren der Tasten -
und ,+" wird der Timer abgebrochen, und im
Minutendisplay erscheint ,--".

©)

A
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4 Bedienung des Gerats

4. Sobald die Zeit eingestellt ist, startet der
Countdown. Das Display zeigt die verbleibende
Zeit an und die Timeranzeige blinkt 5 Sekunden

lang.
©,
394D

5. Wenn der Garzeittimer abgelaufen ist, wird
die entsprechende Kochzone automatisch ab-
geschaltet; Im Display wird ,H" angezeigt, was
,hei" bedeutet;

oe
(o)e}

[
©@no
e Der rote Punkt neben der Leis-
tungsanzeige leuchtet auf und
signalisiert damit, dass die Zone
ausgewahlt ist.
L]
ten, nachdem der Timer eingestellt
wurde, missen Sie bei Schritt 1
beginnen.
Den Timer so einstellen, dass mehr als eine
Kochzone ausgeschaltet wird
genutzt wird, zeigt die Timeranzeige die kiirzeste
Zeitan. (z. B. Zone 1: Einstellzeit 5 Minuten, Zone
2: Einstellzeit 15 Minuten, die Timeranzeige zeigt
,56"an.)

Wenn Sie die Zeit &ndern moch-
1. Wenn diese Funktion von mehreren Heizzonen

Der rote Punkt neben der

Akkuanzeige blinkt.

ce

o
o
auf 15 Minuten

(
@ 5 @ eingestellt)

auf 5 Minuten ein-

O® g(esteut)
©)
©L5®

2. Sobald der Countdown-Timer abgelaufen
ist, schaltet sich die entsprechende Zone ab.
AnschlieRend wird der neue Minuten-Timer an-

gezeigt und der Punkt der entsprechenden Zone

blinkt.
oo eo
eo oo

Zone 1# Zone 2#

OH® O 50

© {0

3. Wenn der Garzeittimer abgelaufen ist, wird die
entsprechende Kochzone automatisch abge-
schaltet.

®0
[eXe)
Il
[N
Der rote Punkt neben der

Leistungsanzeige leuchtet auf und
signalisiert damit, dass die Zone
ausgewahlt ist.

(i

@0
[eXe)

© 50

1. Wenn Sie die Zeit andern mochten, nachdem
der Timer eingestellt wurde, missen Sie bei
Schritt 1 beginnen.

4.6 Ubertemperaturschutz

Ein eingebauter Temperatursensor iberwacht die
Temperatur im Inneren des Cerankochfelds. Wird
eine zu hohe Temperatur festgestellt, schaltet sich
das Cerankochfeld automatisch ab.

4.7 Restwarmewarnung

Wenn das Kochfeld eine Weile in Betrieb war, bleibt
noch Restwarme zuriick. Der Buchstabe ,H" soll
Sie davor warnen, sich davon zu entfernen.
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4 Bedienung des Gerats

4.8 Standardarbeitszeiten

Eine weitere Sicherheitsfunktion des Kochfelds ist
die automatische Abschaltung. Diese erfolgt, so-
bald Sie vergessen, eine Kochzone auszuschalten.
Die voreingestellten Abschaltzeiten sind in der fol-
genden Tabelle aufgefhrt:

Leistungsstufe Standard-Arbeitszeit
(Stunde)
1 8
2 8
3 8
4 4
5 4
6 4
7 2
8 2
9 2

4.9 Heizstufen

Die folgenden Einstellungen dienen lediglich als
Richtlinie. Die genauen Einstellungen hangen von
verschiedenen Faktoren ab, unter anderem von
lhrem Kochgeschirr und der Menge des zuzuberei-
tenden Garguts.

Hitze

Eignung

1-2

+ Erwarmen kleiner Lebensmittelmen-
gen
+ Schokolade und Butter schmelzen
+ sanftes Kécheln
* langsame Erwarmung

+ Wiedererwarmen
+ schnelles Kdcheln
* Reis kochen

+ Pfannkuchen

* Anbraten
+ Nudeln kochen

+ Pfannenrihren

+ sengend

+ Suppe zum Kochen bringen
+ kochendes Wasser

Vitrokeramisches Kochfeld / Bedienungsanleitung
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5 Kochrichtlinien

Beim Frittieren ist Vorsicht geboten,
da Ol und Fett sehr schnell heift wer-
den. Bei extrem hohen Temperaturen
entziinden sie sich selbst, was eine
erhebliche Brandgefahr darstellt.

5.1 Kochtipps

e Wenn das Essen kocht, die Temperatur reduzie-
ren.

e Durch die Verwendung eines Deckels verkirzt
sich die Garzeit und es wird Energie gespart, da
die Warme im Inneren gehalten wird.

e Um die Garzeit zu verkdrzen, sollte die FlUssig-
keits- oder Fettmenge minimiert werden.

e Beginnen Sie mit dem Kochen bei hoher Stufe
und reduzieren Sie die Stufe, sobald das Essen
durchgeheizt ist.

Kochelnder, kochender Reis

e Kocheln findet unterhalb des Siedepunkts bei
etwa 85 °C statt, wenn nur gelegentlich Blas-
chen an die Oberflache der Flissigkeit steigen.
Dies ist der Schltssel zu kostlichen Suppen und
zarten Eintépfen, da sich die Aromen entfalten
konnen, ohne dass das Essen verkocht. Auch
Saucen auf Eierbasis und mit Mehl angedickte
Saucen sollten unterhalb des Siedepunkts zu-
bereitet werden.

e Bei manchen Aufgaben, wie zum Beispiel beim
Reiskochen nach der Quellmethode, kann eine
hohere Einstellung als die niedrigste erforderlich
sein, um sicherzustellen, dass das Essen in der
empfohlenen Zeit richtig gar wird.

Anbratenes Steak

Fir saftige und aromatische Steaks:
1. Das Fleisch vor dem Kochen etwa 20 Minuten
bei Zimmertemperatur ruhen lassen.

2. Eine schwere Bratpfanne erhitzen.

3. Bestreichen Sie beide Seiten des Steaks mit o]}
Geben Sie etwas Ol in die heiRe Pfanne und le-
gen Sie das Fleisch hinein.

4. Wenden Sie das Steak wahrend des Bratens nur
einmal. Die genaue Garzeit hangt von der Dicke
des Steaks und dem gewiinschten Gargrad ab.
Sie kann zwischen 2 und 8 Minuten pro Seite va-
riieren. Driicken Sie das Steak leicht an, um den
Garzustand zu prifen — je fester es sich anftihlt,

desto durchgebratener ist es.

5. Lassen Sie das Steak vor dem Servieren einige
Minuten auf einem warmen Teller ruhen, damit
es sich entspannen und zart werden kann.

Zum Pfannenriihren

1. Wahlen Sie einen fiir den Herd geeigneten Wok
mit flachem Boden oder eine groRe Bratpfanne.

2. Halten Sie alle Zutaten und Utensilien bereit.
Pfannengerichte sollten schnell zubereitet sein.
Bei grolReren Mengen bereiten Sie das Essen in
mehreren kleinen Portionen zu.

3. Die Pfanne kurz vorheizen und zwei Essléffel Ol
hinzufiigen.

4. Das Fleisch zuerst garen, beiseite stellen und
warm halten.

5. Das Gemiise unter Riihren anbraten. Sobald es
heiR, aber noch bissfest ist, die Hitze reduzieren,
das Fleisch wieder in die Pfanne geben und die
Sole hinzufligen.

6. Die Zutaten vorsichtig umriihren, damit sie gut
durchgewarmt werden.

7. Sofort servieren.
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6 Installation des Gerats

6.1 Bevor Sie den Herd installieren, stellen Sie sicher, dass

e Die Arbeitsflache ist quadratisch und eben, und es gibt keine baulichen Elemente, die den Platzbedarf
beeintrachtigen.

e Die Arbeitsflache besteht aus einem hitzebestandigen Material.

e Wenn der Herd Uiber einem Backofen installiert ist, verfligt der Backofen tber einen eingebauten Kihl-
ventilator.

¢ Die Installation wird alle Abstandsbestimmungen und geltenden Normen und Vorschriften erfillen.

e Ein geeigneter Trennschalter, der eine vollstandige Trennung vom Stromnetz ermaglicht, ist in die
festinstallierte Verdrahtung integriert und gemag den &rtlichen Verdrahtungsvorschriften montiert und
positioniert. Der Trennschalter muss einem zugelassenen Typ entsprechen und einen Luftspalt von 3
mm zwischen allen Polen (bzw. in allen aktiven [Phasen-]Leitern, falls die ortlichen Verdrahtungsvor-
schriften diese Abweichung zulassen) gewahrleisten.

e Der Trennschalter ist fir den Kunden auch bei installiertem Kochfeld leicht zuganglich.

e Im Zweifelsfall bezlglich der Installation sollten Sie sich an die 6rtlichen Baubehdrden und die gelten-
den Vorschriften wenden.

e Fir die Wandflachen rund um das Kochfeld verwendet man hitzebesténdige und leicht zu reinigende
Oberflachen (wie zum Beispiel Keramikfliesen).

6.2 Stellen Sie nach dem Einbau des Kochfelds sicher, dass:
e Das Netzkabel ist nicht durch Schrankttiren oder Schubladen zuganglich.
e Esistausreichend Frischluft von aulerhalb der Schranke bis zur Unterseite des Kochfelds zirkuliert.

e Wird das Kochfeld lber einer Schublade oder einem Schrankfach installiert, wird unterhalb der Koch-
feldbasis eine Warmeschutzbarriere angebracht.

e Der Trennschalter ist fir den Kunden leicht zugénglich.

6.3 Auswahl der Installationsausriistung
Schneiden Sie die Arbeitsflache entsprechend den in der Zeichnung angegebenen Malken aus.

Achten Sie in jedem Fall auf ausreichende Beliiftung des Kochfelds und darauf, dass Lufteinlass und
-auslass nicht blockiert sind. Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld einwandfrei funktioniert. Siehe
Abbildung unten.

Der Sicherheitsabstand zwischen den Seiten des Kochfelds und den Innenflachen der
Arbeitsplatte sollte mindestens 3 mm betragen.

47 mm
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6 Installation des Gerats

Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem dartiber liegenden Schrank soll-
te mindestens 760 mm betragen.

Min.760 mm

min. 45 mm
min. 550 mm

Ty

-
e

min.30 mm

=" See
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6 Installation des Gerats

Min. 15 mm

AN\

'
e E /‘g min._15 MM __ 300 mm

B-Bl:  — ]

.
.

O

0y

B-B

min. 20 mm =} i

’é

~ -
Stnamnr”

Tmin. 45 mm [
min. 550 mm/:

min.15mm

-
YT A
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6 Installation des Gerats

A- Screw / BunT / Bypatga / Vint o

B- Bracket / KpoHLuteiH /
KpoHwTenH / Kronshteyn
C- Screw hole / OtepcTvie Ans BUHTa
BypaHpa Teciri / Vint teshigi
D- Base / OcHosaHve / Heris / Asos
P ]
o 8
[
D

VORSICHTSMASSNAHMEN

Das Cerankochfeld muss von qualifiziertem Fachpersonal installiert werden. Wir stel-
len Ihnen gerne unsere Experten zur Verfiigung. Bitte flhren Sie die Installation niemals
selbst durch.

Das Cerankochfeld darf nicht an Kiihlgeraten, Geschirrspiilern und Waschetrocknern
montiert werden.

Das Cerankochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Warmeabstrahlung ge-
wahrleistet ist, um seine Zuverlassigkeit zu erhchen.

Die Wand und die dariber liegende induzierte Heizzone miissen der Hitze standhalten.

Um Beschadigungen zu vermeiden, missen die Sandwichschicht und der Klebstoff hitze-
bestandig sein.

Ein Dampfreiniger darf nicht verwendet werden.

Das Bedienfeld darf nur mit den angegebenen Heizeinheiten verbunden werden, um eine
mogliche Gefahr zu vermeiden.
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6 Installation des Gerats

6.4 AnschlieBen des Herdes an die Netzstromversorgung

Dieses Kochfeld darf nur von einer entsprechend qualifizierten Fachkraft an das Stromnetz angeschlos-
sen werden. Prifen Sie vor dem AnschlieBen des Kochfelds an das Stromnetz Folgendes:

1. Die Hausinstallation ist fiir die vom Kochfeld benétigte Leistung geeignet.
2. Die Spannung entspricht dem Wert auf dem Typenschild.

Die Netzkabelabschnitte sind fir die auf dem Typenschild angegebene Belastung aus-
gelegt. Verwenden Sie zum Anschluss des Herdes an das Stromnetz keine Adapter,
Reduzierstlicke oder Abzweigvorrichtungen, da diese zu Uberhitzung und Brandgefahr

flhren kdnnen.
Das Netzkabel darf keine heien Teile beriihren und muss so verlegt werden, dass seine
Temperatur an keiner Stelle 75°C Uberschreitet.

Lassen Sie sich von einem Elektriker priifen, ob die Hausinstallation ohne Anderungen ge-
eignet ist. Anderungen diirfen nur von einem qualifizierten Elektriker durchgefiihrt werden.
Die Stromversorgung muss gemal der entsprechenden Norm oder (ber einen einpoligen
Leitungsschutzschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode ist unten dargestellt.
220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

QL
“E
@
@]

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
€rna-crno-4epHbl-4opHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopuyHeBbI-KOpUYHEBWI-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brdnn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-urAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cuBo)-nnasa (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepblin)-cuHii (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@E:yelIoW/green-giaIIo/verde-amariIIo/verde-amareIo/verdeK'LTpLvo/r[pdotvo-kolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwnto/
3€e/1eHO-KYTO/3eNeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->KenTblit/3eNeHbIN->KOBTWI/3eneHniA-xacboin/
capbl-Zlutd/zelena-zIta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-crvHbo-nnasa- modropla-
Va-CUHUI-CUHIN-Kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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1.

Wenn das Kabel beschadigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies von einem
Kundendiensttechniker mit dem entsprechenden Werkzeug durchgefihrt werden, um Unfélle zu
vermeiden.

. Wird das Gerat direkt an das Stromnetz angeschlossen, muss ein omnipolarer Leitungsschutzschalter

mit einem Mindestabstand von 3 mm zwischen den Kontakten installiert werden.

. Der Installateur muss sicherstellen, dass der korrekte elektrische Anschluss hergestellt wurde und den

Sicherheitsvorschriften entspricht.

4. Das Kabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden.

. Das Kabel muss regelmafig tberprift und darf nur von einer entsprechend qualifizierten Fachkraft

ausgetauscht werden.

Die Unterseite und das Netzkabel des Kochfelds sind nach der Installation nicht mehr zu-
z f 5 ganglich.
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7 Reinigung und Pflege

Was

Wie

Wichtig

Alltagliche Ver-
schmutzun-
gen auf Glas
(Fingerabdri-

1. Schalten Sie die Stromzufuhr zum
Kochfeld aus.

2. Tragen Sie den Kochfeldreiniger auf,
solange das Glas noch warm (aber

+ Wenn die Stromzufuhr zum Kochfeld
unterbrochen wird, erscheint keine Warn-
leuchte fir die ,heiRe QOberflache", die
Kochzone kann aber dennoch heil sein!

cke, Flecken, | nicht heiRl!) ist. Seien Sie dulerst vorsichtig.

Verfarbungen | 3. Abspilen und mit einem sauberen | - Starke Scheuerschwamme, manche Ny-

durch Lebens- | Tuch oder Papiertuch trocken wischen. | lon-Scheuerschwamme und aggressive/

mittel oder | 4. Schalten Sie die Stromzufuhr zum | scheuernde Reinigungsmittel konnen das

nicht zucker- | Kochfeld wieder ein. Glas zerkratzen. Lesen Sie immer das Eti-

haltige  Flis- kett, um zu prtfen, ob Ihr Reinigungs- oder

sigkeiten  auf Scheuermittel geeignet ist.

dem Glas) + Lassen Sie niemals Reinigungsriick-
stéande auf dem Kochfeld zurtick: Das Glas
kann sich verfarben.

Sieden,| Entfernen Sie diese sofort mit einem | - Entfernen Sie Flecken von geschmol-

schmelzen und
heille, zucker-
sliBe Kleckse
auf dem Glas

Pfannenwender, einem Palettenmesser
oder einem flir Glaskeramikkochfelder
geeigneten Rasierklingenschaber, aber
Vorsicht vor den heien Oberflachen
der Kochzone:

1. Schalten Sie den Strom fiir das
Kochfeld am Wandschalter aus.

2. Halten Sie die Klinge oder das K-
chengerat in einem Winkel von 30° und
schaben Sie die Verschmutzung oder
das Verschittete auf eine kihle Stelle
des Kochfelds.

3. Verschmutzungen oder Verschiit-
tetes mit einem Geschirrtuch oder Pa-
piertuch aufnehmen.

4. Fiihren Sie die Schritte 2 bis 4 fur
,Alltagliche Verschmutzungen auf Glas"
oben durch.

zenen Getranken, zuckerhaltigen Speisen
oder Verschittetem so schnell wie mog-
lich. Wenn sie auf dem Glas abkihlen, las-
sen sie sich moglicherweise nur schwer
entfernen oder kdnnen die Glasoberflache
sogar dauerhaft beschadigen.

+ Schnittgefahr: Wenn die Schutzabde-
ckung zurlickgezogen ist, ist die Klinge
des Schabers rasiermesserscharf. Au-
Rerst vorsichtig verwenden und stets si-
cher und auferhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

Uberschiisse
auf den Touch-
Bedienelemen-
ten

1. Schalten Sie die Stromzufuhr zum
Kochfeld aus.

2. Verschuttete Flussigkeit aufsaugen.
3. Wischen Sie den Touch-Bedienbe-
reich mit einem sauberen, feuchten
Schwamm oder Tuch ab.

4. Wischen Sie die Stelle mit einem
Papiertuch vollstandig trocken.

5. Schalten Sie die Stromzufuhr zum
Kochfeld wieder ein.

+ Das Kochfeld kann piepen und sich
automatisch ausschalten, und die Touch-
Bedienelemente  funktionieren  maogli-
cherweise nicht, solange sich Flissigkeit
darauf befindet. Wischen Sie die Touch-
Bedienelemente unbedingt trocken, bevor
Sie das Kochfeld wieder einschalten.
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8 Fehlerbehebung

nicht einschalten.

Fehlerbehebung Grundursache Helfen
Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld
an die Stromversorgung angeschlossen
und eingeschaltet ist. Priifen Sie, ob es
Das Kochfeld lasst sich . in Ihrem Haus oder Ihrer Gegend einen
Kein Strom.

Stromausfall gibt. Sollte das Problem
nach all diesen Uberpriifungen weiterhin
bestehen, rufen Sie einen qualifizierten
Techniker.

Die Touch-Bedienele-
mente reagieren nicht.

Die Bedienelemente sind
gesperrt.

Entriegeln Sie die Bedienelemente. An-
weisungen dazu finden Sie im Abschnitt
,Bedienung des Gerats".

Die Touch-Bedienele-
mente sind schwierig zu
handhaben.

Maoglicherweise befindet
sich ein leichter Wasserfilm
auf den Bedienelemen-
ten, oder Sie beriihren die
Bedienelemente mit der
Fingerspitze.

Achten Sie darauf, dass der Touch-Be-
reich trocken ist und benutzen Sie beim
Berlihren der Bedienelemente den Finger-
ballen.

Das Glas ist zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen
Kanten.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachem
und glattem Boden. Siehe ,Das richtige
Kochgeschirr auswahlen".

Es werden ungeeignete,
scheuernde Scheuermittel
oder Reinigungsmittel ver-
wendet.

Siehe ,Reinigung und Pflege".

Fehleranzeige und -priifung der Kochzone. Tritt eine Storung auf, schaltet der Herd automatisch in den
Schutzmodus und zeigt entsprechende Schutzcodes an.

Fehlerbehebung | Grundursache Helfen
Stellen Sie die Verbindung zwischen
£ Null Fehler. der Anzqgeplapne und der Leis-
tungsplatine wieder her. Tauschen
Sie die Leistungsplatine aus.
Ausfall des Keramikplatten-Temperatur-
= .
sensors — offener Stromkreis.
Ausfall des Keramikplatten-Temperatur- Uberpriifen Sie die Verbindung oder
E2 tauschen Sie den Keramikplatten-
sensors — Kurzschluss.
Temperatursensor aus.
E7 Ausfall des Keramikplatten-Temperatur-
sensors.
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8ii Fehlerbehebung

Hohe Temperatur der Keramikplatte

Warten Sie, bis die Keramikplatte die
gewtinschte Temperatur erreicht hat.

C1 Sensor Ruckkehr zum Normalzustand.
’ Beriihren Sie die ,EIN/AUS"-Taste,
um das Gerat neu zu starten.
Temperatursensor des NTC defekt - offe-
E3 X
ner Stromkreis.
Tauschen Sie die Anzeigetafel aus.
4 Temperatursensor des NTC defekt - Kurz-
schluss.
EL Die Versorgungsspannung liegt unter der | Bitte priifen Sie, ob die Stromversor-
Nennspannung. gung funktioniert.
Normal.
EH Die Versorgungsspannung liegt iiber der | Das Gerat schaltet sich ein, sobald
Nennspannung. die Sltromversorgung wieder normal
funktioniert.
Stellen Sie die Verbindung zwischen
der Anzeigeplatine und der Stromver-
EU Kommunikationsfehler. sorgungsplatine wieder her.
Tauschen Sie die Leistungsplatine
oder die Anzeigeplatine aus.
Priifen Sie, ob sich Wasser im Ar-
beitsbereich befindet.
EF Uberlauffehler Wenn sich Wasser im Arbeitsbereich

befindet, reinigen und trocknen Sie
es.

Die obigen Ausfiihrungen beziehen sich auf die Beurteilung und Uberpriifung haufiger Fehler.
Bitte zerlegen Sie das Gerat nicht selbst, um Gefahren und Beschadigungen des Herdes zu vermeiden.
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. . Anschrift:
Garantiebedingungen Beko Germany GmbH
Rahmannstrale 3
D-65760 Eschborn

Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891
E-Mail: Kundendienst@beko.com

Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515 *
E-Mail: ersatzteile@beko.com

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

als Kaufer eines HaushaltsgroRgerates der Marke Beko stehen lhnen die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte
(Nachbesserung und Nacherfiillung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewahrleistung erfolgt firr die Fehlerfreiheit bei
Gerételibergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Uber die Gewéhrleistung hinaus raumt lhnen
der Hersteller eine Garantie ein, diese schrénkt die gesetzliche Gewahrleistung — die fiir 24 Monate ab dem
Kaufdatum gilt — nicht ein. Garantiert wird die Mangelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des
Herstellers.

Sollten Sie dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren
Kundendienst. Geben Sie im Falle einer Stérung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERATETYP
(vom Typenschild des Gerates) an. Personenbezogene Daten werden unter Beriicksichtigung der
datenschutzrechtlichen Rahmenbedingungen ausschlieflich fir der Auftragsbearbeitung und Garantieabwicklung
genutzt.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate ab Kaufdatum.

Bedingungen:

1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor.

2. Das Gerét ist nur mit Original-Zubehér und Original-Ersatzteilen betrieben worden.

3. Die in der Gebrauchsanweisung erwahnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entsprechend

ausgefiihrt worden.

Das Gerat wurde nicht gedffnet/zerlegt.

Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleil unterliegen fallen nicht unter die Garantie
Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers.

Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mangel, die durch unsachgeméaRe Installation, z. B.
Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemafe Aufstellung, z. B. Nichtbeachtung der Einbau-
oder Installationsvorschriften; dufere Einwirkung, z. B. Transportschaden, Beschadigung durch StoR
oder Schlag, Schaden durch Witterungseinflisse, eine nicht haushaltsiibliche Nutzung, unsachgemafe
Bedienung oder Beanspruchung, z. B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.

8. Die Mangelbeseitigung in der Garantie z.B. durch eine Reparatur oder eine Ersatzlieferung verlangert
die urspriingliche Garantiezeit nicht.

9. Schadenersatzanspriiche, auch hinsichtlich Folgeschaden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober
Fahrlassigkeit beruhen, ausgeschlossen.

10. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkédufer zu und erlischt bei Weiterverkauf des
Produktes durch den Erstkunden.

11. Die Garantie gilt fiir neue Produkte und nicht fiir Produkte, die als Gebrauchtgerate verkauft worden sind
und nicht fir B-Ware.

12. Die Garantie ist nicht Uibertragbar.

Abhilfemoglichkeiten:

1. Der Hersteller behalt sich das gesetzlich vorgesehene Recht zur Nachbesserung vor.

2. Reparaturen oder Abanderungen wahrend der Garantiezeit diirfen nur durch den autorisierten Kunden-
dienst vorgenommen werden.

3. Als eine Nachbesserung wird der Versuch der Schadensbehebung verstanden. Erst wenn die
Schadensbehebung fehlschlagt oder ein anderer Mangel auftritt, beginnt ein neuer Nachbesserungsver-
such.

4. Bevor andere Abhilfemafinahmen mdglich sind, sind 3 Nachbesserungsversuche zulédssig. Schlagt die
Mangelbeseitigung fehl oder ist sie unmdéglich, berechtigt dies den Kaufer zur Riickgdngigmachung des
Kaufvertrags oder zur Herabsetzung des Kaufpreises.

Umtausch:
Erfolgt auf Wunsch des Kunden ein Austausch, wird die bisherige Nutzung des Geréates in Rechnung gestellt.

No ok

Diese Garantiezusage ist giiltig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur fiir Deutschland)

Garantiebedingungen - Beko — 03/2024



GARANTIEURKUNDE bEI(O
Osterreich —

Flir unsere Gerdte (ibernehmen wir die Garantie zu den nachfolgend angefiihrten Bedingungen:

1.

beko gewdhrt eine Garantie von 24 Monaten, gerechnet vom Tag der Lieferungan den
Endverbraucher. Der Kaufbeleg dient als Nachweis. Diese Garantiezusage gilt nur
gegenliber Endabnehmern, die Erstkdufer des Produktes vom Handler sind.

Durch diese Garantieist die gesetzliche Gewadhrleistungspflicht nicht eingeschrankt.

Innerhalb der Garantiezeit werden Mdngel am Gerat, die nachweislich auf Material- oder
Fertigungsfehler zuriickzufiihren sind, nach Uberpriifung der Verh&ltnismangel behoben.
Die Entscheidung welcher Art der Nachbesserung erfolgt, liegt ausschlieBlich bei beko. Die
Garantie deckt die flr die Beseitigung des Mangels anfallenden Kosten fiir Arbeitszeit und
Material.

Im Fall von unsachgemdBer Handhabung und / oder Missachtung der Auf- und
Einbauvorschriften, bei Transportschaden, Bruchschaden und Spriingen speziell an Teilen
aus Glas oder Kunststoff, sowie fiir Verbrauchs- und VerschleiBteile, wie z.B. Filter,
Lampen, Riemen, Kohleblirsten etc., sowie Schaden, die durch abnorme Bedingungenin
der Strom- und Wasserzufuhr oder durch héhere Gewalt verursacht werden, kann keine
Garantieleistung erfolgen. Schaden auBerhalb des Gerdtes, sowie Schaden durch Eingriffe
bzw. Reparaturen von Personen, die nicht durch beko ermdchtigt wurden, sind von der
Garantieleistungausgeschlossen.

Garantiepflichtige Mangel sind unverztiglich dem beko -Kundendienst unter Vorlage des
Kaufbelegs zu melden.

Erweiterte Garantieversprechen, die sich auf spezifische Teile des Produktes wie Motoren,
Kompressoren, Pumpen etc. beziehen, beinhalten ausschlieBlich die Kosten des
beschriebenen Bauteils. Eventuelle Anfahrts- und/oder Arbeitszeitkosten die fiir den
Austausch eines solchen Teiles anfallen kénnen, sind in dieser Garantie nicht gedeckt.

Durch Garantieleistungen wird die Garantiefrist des Gerdtes nicht verldngert. Bitte
Uberpriifen Sie das Geradt sofort nach Ubernahme und melden Sie eventuelle Mangel
innerhalb von 14 Tagen.

Wir danken Ihnen, dass Sie ein Qualitdatsprodukt von beko erworben haben und wiinschen lhnen
viel Freude!

Servicehotline: +43 126 76 002
Email: support.austria@beko.com

www.beko.com/de-de
Beko Austria AG
Pfarrgasse 77
1230 Wien



Seé pari lexo kété manual pérdorimi!
| dashur klient i cmuar,

Faleminderit qé preferuat kété pajisje Beko. Shpresojmé gé té merrni
rezultatet mé té mira nga pajisja juaj e cila éshté prodhuar me cilési
té larté dhe teknologji mé té fundit. Pér kété arsye, ju lutemi lexoni me
kujdes té gjithé kété manual pérdorimi dhe té gjitha dokumentet e tjera
shogéruese para se té pérdorni pajisjen dhe mbajeni até si referencé
pér pérdorim né té ardhmen. Nése ia dorézoni pajisjen dikujt tjeter,
jepni edhe manualin e pérdorimit. Ndigni udhézimet duke | kushtuar
vémendje té gjitha informacioneve dhe paralajmérimeve né manualin
e pérdorimit.

Mos harroni se ky manual pérdorimimund té zbatohet edhe pér modele
té tjera. Dallimet midis modeleve pérshkruhen garté né manual.
Kuptimet e simboleve

Simbolet e méposhtme pérdoren né seksione té ndryshme té kétij
manuali pérdorimi:

Informacione té réndésishme dhe sugjerime té
dobishme rreth pérdorimit.

KUJDES:Paralajmérime  pér  situata  té
rrezikshme né lidhje me siguriné e jetés dhe
pronés.

KUJDES:Paralajmérim pér rrezikun e zjarrit.

KUJDES:Paralajmérim pér goditje elektrike.

> > B




1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe

mjedisin

Udhézime té réndésishme pér
siguriné Lexoni me kujdes dhe
ruajeni pér té ardhmen

1.1 Siguria e pérgjithshme

Referenca Ky  seksion
pérmban udhézime sigurie
gé do té ndihmojné né
mbrojtjen nga rreziku | zjarrit,
goditjes elektrike, ekspozimit
ndaj rrjedhjes sé energjisé sé
mikrovalés, lendimit personal
ose demtimit té pronés.

Mosrespektimi 1 kétyre

udhézimeve do té anulojé

cdo garanci.

« Produktet Beko jané né
pérputhje me standardet
e zbatueshme té sigurisé;
prandaj, né rast té ndonjé
démtimi né pajisje ose
kabllo elektrike, ajo duhet té
riparohet ose zévendésohet
nga tregtari, gendra e
shérbimit ose njé specialist
dhe shérbim i autorizuar
njésoj pér té shmangur
ndonjé rrezik. Puna e
riparimit t€ gabuar ose té
pakualifikuar mund té jeté e
rrezikshme dhe té shkaktojé
rrezik pér péerdoruesin.

1.2 Instalimi

Rrezik goditjeje elektrike

- Shképuteni pajisjen
nga rrjeti i furnizimit me
energji elektrike para se
té kryeni ndonjé puné ose
mirémbajtje né te.

« Lidhja me njé sistem té
miré té instalimeve elektrike
tokésore éshté thelbésore
dhe e detyrueshme.

« Ndryshimet né sistemin
e Instalimeve elektrike
shtépiake duhet té béhen
vetém nga njé elektricist |
kualifikuar.

« Mosrespektimi | késaj
késhille mund té rezultojé
né goditje elektrike ose
vdekje.

1.3 Funksionimi dhe
mirémbajtja

Rrezik goditjeje elektrike

« Mos gatuani né njé tavé
gatimi té thyer ose teé
plasaritur. Nése sipérfagja
e tavés sé gatimit duhet
té thyhet ose té plasaritet,
fikeni pajisjen menjéhere
ne rrJetm e furnizimit me
energji elektrike (celési |
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe

mjedisin

murit) dhe kontaktoni njée
teknik té kualifikuar.

« Fikni majén e gatimit né
mur para pastrimit ose
mirémbajtjes.

« Mosrespektimi | késaj
késhille mund té rezultojé
né goditje elektrike ose
vdekje.

1.4 Rrezik pér shéndetin

«Kjo pajisje éshté né
pérputhje me standardet e
sigurisé elektromagnetike.

1.5 Rreziku i sipérfages sé
nxehté

« Gjaté pérdorimit, pjesét e
arritshme té késaj pajisjeje
do té nxehen mjaftueshém
pér té shkaktuar djegie.

« Mos lejoni gé trupi juaj,
rrobat ose ndonjé send
tjetér pérvec enéve té
pérshtatshme té gatimit té
kontaktojné xhamin derisa
sipérfagja té ftohet.

« Objektet metalike si thikat,
pirunét, lugét dhe kapakeét
nuk duhet té vendosen né
sipérfagen e tenxheres pasi
ato mund té nxehen.

« Mbajini femijét larg.

«Dorezat e tenxhereve
mund té jené té nxehta
pér t 'u prekur. Kontrolloni
gé dorezat e tenxheres té
mos mbivendosen né zona
té tjera gatimi g€ jané té
ndezura. Mbajini dorezat
larg fémijéve.

« Mosrespektimi | késaj
késhille mund té rezultojé
né djegie dhe djeqie.

1.6 Rreziku i prerjes

« Tehu | mprehté 1 briskut
té njé kruajtéseje gatimi
ekspozohet kur kapaku |
sigurisé térhiget. Pérdoreni
me kujdes ekstrem dhe
ruajeni gjithmoné né
meényreé té sigurt dhe jashte
mundeésive té femijéve.

« Mospérdorimi i kujdesit
mund té rezultojé né
lendime ose prerje.

1.7 Udhézime té réndésishme

pér siguriné

« Lexoni me kujdes kéto
udhézime para se té
Instaloni ose pérdorni kété
pajisje.

80/SQ
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe

mjedisin

« Asnjé material ose produkt
I djegshém nuk duhet té
vendoset né kété pajisje né
asnjé kohe.

« Ju lutemi vendoseni kété
informacion né dispozicion
té personit pérgjegjés pér
instalimin e pajisjes, pasi
kjo mund té zvogélojé
kostot tuaja té instalimit.

« Pér té shmangur rrezikun,
kjo pajisje duhet té
instalohet sipas kétyre
udhézimeve pér instalim.

«Kjo pajisje duhet té
Instalohet dhe tokézohet si¢
duhet vetém nga njé person
| kualifikuar.

- Kjo pajisje duhet té lidhet
me njé qark i cili pérfshin
njé c¢elés izolues qé
siguron shképutje té ploté
nga furnizimi me energji
elektrike né pérputhje me
rregullat e instalimeve
elektrike.

« Mos instalimi i sakté |
pajisjes mund té zhvlerésojé
cdo pretendim garancie ose
pergjegjésie.

« Asnjéheré mos e lini pajisjen
pa mbikéqgyrje kur éshté né

pérdorim. Zie) mbi shkaget
e pirjes sé duhanit dhe
derdhjeve té yndyrshme gé
mund té ndizen.

« Asnjéheré mos e pérdorni
pajisjen tuaj si sipérfage
pune ose ruajtjeje.

» Asnjéheré mos lini objekte
0Se ené neé pajisje.

« Asnjéheré mos e pérdorni
pajisjen tuaj pér ngrohjen
ose ngrohjen e dhomes.

«Pas pérdorimit, fikni
gjithmoné zonat e gatimit
dhe pjesén e sipérme té
gatimit si¢ pérshkruhet né
kété manual (d.m.th. duke
pérdorur kontrollet me
prekje).

« Mos I lejoni féemijét te luajné
me pajisjen ose té ulen, té
géndrojné né kémbe ose té
ngjiten né té.

« Mos ruani sende me interes
pér fémijét né dollapét mbi
paJ|SJen FEmijet gé ngjiten
né majén e gatimit mund té
léndohen réndé.

« Mos I lini fémijét vetém ose
pa mbikéqyrje né zonén ku
pajisja éshté né pérdorim.
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe

mjedisin

«Fémijét ose personat
me aftési té kufizuara gé
kufizojné aftésine e tyre pér
té pérdorur pajisjen duhet té
kené njé person pérgjegjés
dhe kompetent pér t i

udhézuar ata né pérdorimin

e saj. Instruktori duhet té

Jeté I kénaqur gé mund ta

pérdoré pajisjen pa rrezik

pér veten ose rrethinén e tij.

e MOSs riparoni ose
zévendésoni asnjé pjeseé
té pajisjes pérvec nése
rekomandohet posagérisht
né manual. Té gjitha
shérbimet e tjera duhet
té béhen nga njé teknik |
kualifikuar.

« Mos pérdorni njé pastrues
me avull pér té pastruar
tavanin tuaj té gatimit.

« Mos vendosni ose hidhni
objekte té rénda né tavolinen
tuaj té gatimit.

« Mos géndroni né tavolinén
tuaj té gatimit.

« Mos pérdorni tigané me
skaje té dhémbeézuara
ose tigané térheqés neépér
sipérfagen e xhamit prej
geramike, pasi kjo mund té

gérvishté xhamin.

« Mos pérdorni férkues ose
ndonjé mjet tjetér pastrues
té ashpér gérryes pér te
pastruar tavanin tuaj té
gatimit, pasi kéto mund té
gérvishtin xhamin.

« Nése kablloja e furnizimit
éshté e demtuar, ajo duhet
té zeévendésohet nga
prodhuesi, agjenti | tij i
shérbimit ose persona té
kualifikuar né meényré té
ngjashme, né ményré gé té
shmanget njé rrezik.

« Kjo pajisje ka pér géllim
té pérdoret né shtépi dhe
aplikime té ngjashme si:

— ambientet e kuzhinés sé
stafit né dygane, zyra dhe
mjedise té tjera pune;

— shtépité né ferme;

— nga klientét né hotele,
motele dhe mjedise té
tjera rezidenciale;

— mjedise té tipit té fjetjes
dhe méngjesit.

« KUJDES:Pajisja dhe pjesét
e saj té arritshme nxehen
gjaté pérdorimit. Kujdesi
duhet té merret pér teé

82/35Q
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe
mjedisin
shmangur prekjen e «KUJDES:Rrezikuizjarrit: mos
elementeve nxehés. Fémijét i ruani artikujt né sipérfaget
me te vegjél se 8 vjec duhet e gatimit.
t€ mbahen larg nése nuk «KUJDES:Nése sipérfagja
mbikéqyren vazhdimisht, éshté e plasaritur, fikni
« Kjo pajisje mund té pérdoret  pajisjen pér té shmangur
nga fémijeé té moshés 8vjec mundésiné e goditjes
e lart dhe persona me aftési  elektrike, pér sipérfaget e
te kufizuara fizike, shgisore  sobés prej gelgi-geramik
ose mendore ose mungesé  ose materiale té ngjashme
pérvoje dhe njohurish té cilat mbrojné pjesét e
nése atyre u éshte dhéné gjalla
mbikégyrje ose udhézim «Nuk duhet té pérdoret
né lidhje me pérdorimin e pastrues me avull.
pajisjes ne menyre te sigurt , pajisja nuk ka pér géllim té
dhe kuptojné rreziget e  fynksionojé me ané té njé

pérfshira. | kohématési té jashtém ose
o Fémijét nuk duhet té luajné  njg sistemi t& vecanté té

me pajisjen. Pastrimi dhe telekomandés.

mirémbajtja e pérdoruesit , KYJDES:Procesi i gatimit

nuk duhet té béhet nga duhet t& mbikéqyret. Njé

fémijét pa mbikéqyrje. proces gatimi afatshkurtér
«KUJDES:Gatimi pa duhet t8 mbikéqyret

mbikéqyrje né njé tenxhere  vazhdimisht.

me yndyré ose vaj mund t€ , Ryajeni produktin  né

jeté i rrezikshém dhe mund  paketimin e tij origjinal sipas

té rezultojé né zjarr. Nover | ,dhézimeve né paketim.

perpiquni té shuani njé zjarr

me uj€, por fikni pajisjen

dhe mé pas mbuloni flakén,

p.sh. me njé kapak ose njé

batanije zjarri.
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe
mjedisin
1.8 Pajtueshméria me Direktivén
WEEE dhe Asgjésimi i Produktit te
Mbeturinave:

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me
Direktivén Evropiane 2012/19/BE pér Mbetjet e
Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike (WEEE). Duke
siguruar gé kjo pajisje té hidhet si¢ duhet, ju do
té ndihmoni né parandalimin e ¢do démtimi té
mundshém té mjedisit dhe shéndetit té njeriut, i
cili pérndryshe mund té shkaktohet nése hidhet né
ményré té gabuar.

Simboli né produkt tregon se mund té
mos trajtohet si mbetje normale
shtépiake. Duhet té dérgohet né njé

piké grumbullimi  pér riciklimin e
N | mallrave elektronike.

Kjo pajisje kérkon asgjésim té specializuar té
mbeturinave. Pér informacione té métejshme
né lidhje me trajtimin, rikuperimin dhe riciklimin
e kétij produkti, ju lutemi kontaktoni késhillin tuaj
lokal, shérbimin tuaj té depozitimit t& mbeturinave
shtépiake ose dyganin ku e keni bleré até.

Pér informacion mé té detajuar né lidhje me
trajtimin,rikuperimin dhe riciklimin e kétij produkti,
ju lutemi kontaktoni zyrén tuaj lokale té qytetit,
shérbimin tuaj té depozitimit t€ mbeturinave
shtépiake ose dyganin ku keni bleré produktin.

1.9 Pajtueshméria me Direktivén
RoHS

Produkti gé keni bleré éshté né pérputhje me
Direktivén RoHS té BE-sé (2011/65/BE). Nuk
pérmban materiale t¢ démshme dhe té ndaluara té
specifikuara né Direktivé.

1.10 Informacioni i paketimit

Y Materialet e paketimit té produktit
® 9| prodhohenngamateriale tériciklueshme
- | e pérputhje  me Rregulloret tona
Kombétare té Mijedisit. Mos i hidhni
materialet e paketimitsé bashku me mbeturinat
shtépiake ose té tjera. Cojini né pikat e grumbullimit
té materialit té paketimit té pércaktuara nga
autoritetet lokale.
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2 Pérmbledhje e pérgjithshme

2.1 Pérmbledhje

A
24— —3
1— —4
—T5
= | |
6
Kontrolli dhe pjesét
A. Pérmbledhje

Zona maksimale 1000/2200 W
Zona maksimale 1200 W

Zona maksimale 1800 W

Zona maksimale 1200 W
Pllaké gelqi

Paneli i kontrollit

ook W~

B. Paneli i kontrollit

1. Butoni i bllokimit té tasteve

2. Butoni i kontrollit té rregulli
pérzgjedhjes sé zonés
sé ngrohjes

mit té energjisé/

3. Kontrolli i zonés sé dyfishté

4. Butoni NDEZUR/FIKUR
5. Butoni i kohématjes

2.2 Té dhénat teknike

Lloji elektrik

KLASA |

Zonat e gatimit

4 7ona

Tensioni i furnizimit

220-240V~, 50-60Hz

Energjia elektrike e instaluar

5800-7000W

Madhésia e produktit 590%520%51 mm
(L*W=H)

Dimensionet e hyrjes né 560+480 mm
ndértesé (A+B)

Pesha dhe dimensionet jané t
se ne vazhdimisht pérpige

€ péraférta. Pér shkak
mi té pérmirésojmé

produktet tona, ne mund té ndryshojmé
specifikimet dhe dizajnet pa njoftim paraprak.
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2 Pérmbledhje e pérgjithshme

Fleta teknike e té dhénave

pérkg

Simboli Vlera Njésia

Identifikimi i modelit HIC 64404 BTO
Lloji i pianurés Pianuré e integruar
Numri i zonave dhe/ose sipérfageve té gatimit 4 zona
Teknologjia e ngrohjes (zona dhe sipérfaqe Zona gatimi me rreza-
gatimi, zona me rrezatim, pllaka té ngurta) tim
Pér zonat ose sipérfaget rrethore té gatimit: %} Zona 1:23.0 cm
diametri i sipérfaqes sé pérdorshme pér ¢do Zona 2:16.5
zoné gatimi me ngrohje elektrike, i rrumbul- Zona 3:20.0
lakosur né 5 mm mé té afért Zona 4:16.5
Pér zonat ose sipérfaget jo rrethore té gatimit: | L N/A cm
gjatésia dhe gjerésia e sipérfages sé pér- W
dorshme pér ¢do zoné ose sipérfage gatimi me
ngrohje elektrike, e rrumbullakosur né 5 mm
mé té afért
Konsumi i energjisé pér zoné ose sipérfage ECelectric cook- | Zona 1:183.1 Wh/kg
gatimi, i llogaritur pér kg ing Zona 2:183.2

Zona 3:176.0

Zona 4:198.3
Konsumi i energjisé pér pianurén, i llogaritur ECelectric hob 185.2 Wh/kg

Nése pas ndezjes sé pajisjes nuk kryhet asnjé veprim, pajisja kalon automatikisht né modalitetin e fikur
pas 1 minute dhe konsumi i energjisé né modalitetin e fikur &shté 0,3 W.

Té dhénat jané pércaktuar sipas standardit EN 60350-2 dhe Rregullores sé Komisionit (BE) Nr. 66/2014.
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3 Para pérdorimit té paré

3.1 Pérdorimi i kontrolleve me prekje

e Kontrollet i pérgjigjen prekjes, késhtu gé nuk ke nevojé té ushtrosh presion.

e Pérdorni topin e gishtit tuaj, jo majén e tij.

e Do té dégjosh njé bip sa heré gé regjistrohet njé prekje.

° Sigurohuni q'é kontrollet té jené gjithmoné té pastra t'é thata dhe gete mos keté asnjé objekt (p. sh nj'é

t' u pérdorur.
—
v X

3.2 Zgjedhja e enéve té duhura té gatimit

e Mos pérdorni ené gatimi me skaje té dhémbézuara ose me bazé té lakuar.

XX

e Sigurohuni qé baza e tiganit tuaj té jeté e Iémuar, té ulet e sheshté kundér xhamit dhe té keté té njéjtén
madhési si zona e gatimit. Pérdorni tigang, diametri i té ciléve éshté aq i madh sa grafiku i zonés sé
zgjedhur. Duke pérdorur njé tenxhere, do té pérdoret njé energji pak mé e gjeré né efikasitetin e saj
maksimal. Nése pérdorni tenxhere mé té vogél, efikasiteti mund té jeté mé i vogél se sa pritej. Gjithmoné
pérgendrojeni tiganin tuaj né zonén e gatimit.

Pianura vitroceramike / Manuali i pérdorimit 87/SQ



4 Funksionimi i pajisjes

4.1 Pér té filluar gatimin

Pasi ndizet, sinjali bie njé heré, té gjithé treguesit
ndizen pér 1 sekondé dhe mé pas fiken,
duke treguar se soba ka hyré né gjendjen e
gatishmeérisé.

. Prekni  butonin  NDEZUR/FIKUR. Té gjithé

treguesit tregojné "-" ose "--".

O
é\\

. Vendosni njé tigan té pérshtatshém né zonén e

zgjedhur té gatimit.

2

Sigurohuni gé pjesa e poshtme e
tiganit dhe sipérfagja e zonés sé

gatimit té jené té pastra dhe té thata.

4.2 Mbarimi i gatimit

1. Fikni zonén e gatimit duke |évizur poshté né " 0"
ose duke prekur kontrollet "-" dhe "+" sé bashku.

ose

2. Pér té fikur zonat e gatimit duke prekur kontrollin

ON/OFF.

3. Kujdes nga sipérfaget e nxehta "H" do té tregojé
se cila zoné gatimi éshté e nxehté pért 'u prekur.
Do té zhduket kur sipérfagja té jeté ftohur né
njé temperaturé té sigurt. Mund té pérdoret
gjithashtu si njé funksion i kursimit té energjisé
nése déshironi té ngrohni tigané t& métejshém,
pérdorni pllakén e nxehté gé éshté ende e nxehté.

OHG

3. Zgjidhni njé cilésim nxehtésie duke prekur
kontrollin "-" ose "+".
e Nése nuk zgjidhni njé cilésim nxehtésie . e
brenda 1 minute, pianura qeramike do té fiket 4.3 Bllokimi i kontrolleve
automatikisht. Duhet té fillosh pérsériné hapin 1. ey mund t'i bllokoni kontrollet pér t& parandaluar
¢ Ju mund té modifikoni cilésimin e nxehtésisé né pérdorimin e pagéllimshém (pér shembull fémijét
¢do kohé gjaté gatimit. i ndezin aksidentalisht zonat e gatimit).
o Duke mbajtur té shtypur njérén nga kéto butona, ® Kur kontrollet jané t€ kygura, té gjitha kontrollet
vlera do té rregullohet lart ose poshté. pérvec kontrollit ON/OFF jané té gaktivizuara.
@ L-.' Pér té kycur kontrollet
- Prekni kontrollin e bllokimit té tasteve, treguesi i
kohématésit do té shfagé " Lo ".
Pér té zhbllokuar kontrollet
1. Sigurohuni gé tenxherja té jeté e ndezur.
2. Prekni dhe mbani kontrollin e bllokimit pér njé
kohé.
88/SQ Pianura vitroceramike / Manuali i pérdorimit



4 Funksionimi i pajisjes

i

Kur pianura éshté né modalitetin| 4. Prekja e kontrollit t& zonés sé dyfishté O )
e bllokimit, t€ gjitha kontrollet jané mund té aktivizoni edhe pjesén e jashtme.
gaktivizuar pérveg ndezjes/FIKJES

, gjithmoné mund ta fikni pianurén
prej geramike me kontrollin e
ndezjes/FIKJES né rast urgjence, por

duhet ta zhbllokoni pianurén sé pari
né operacionin tjetér.

5. Do té ndizet njé neon mbi kontrollin e zonés sé

4.4 Pérdorimi i funksionit té zonés se ~ /fishte € gatimit °

dyflshte
e Funksioni funksionon vetém né 1# zoné gatimi.

e Zona e dyfishté e gatimit ka dy zona gatimi
gé mund té pérdorni njé seksion gendror dhe
njé seksion té jashtém. Ju mund té pérdorni

seksi‘onin qgndror (A) né ményré té pavarur ose g Trequesi | zonds sé gatimit tregon “=" dhe e
té dyja seksionet (B) né té njéjtén kohé. né ményré alternative.

O . OO «=>ObO®

Caktivizo zonén e dyfishté

funksioni i zonés sé dyfishté éshté gaktivizuar.
Treguesi i zonés sé gatimit tregon "6".

A B Prekja e kontrollit té zonés sé dyfishté @ perseéri,

Aktivizoni zonén e dyfishté
1. Zgjidhni njé cilésim nxehtésie duke prekur

kontrollin "-" ose "+".

©5

Laki i dyfishté éshté i disponueshém
vetém né 14# zoné gatimi.

2. Rregulloni cilésimin e ngrohjes midis niveleve té Ju mund té zgjidhni funksionin nga
energjisé 1 dhe 9. (p.sh. 6) niveli 1 deri né nivelin 9.

@ @ Ju mund té aktivizoni zonén e
dyfishté vetém kur té zgjidhet zona

e gatimit 4.

3. Seksioni gendror i zonés sé dyfishté té gatimit
do té ndizet.
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4 Funksionimi i pajisjes

4.5 Pérdorimi i kohématésit

Kohématési mund té pérdoret né dy ményra té

ndryshme:

e Mund ta pérdorni si mbajtés minutash. Né kété
rast, kohématési nuk do té fiké asnjé zoné gatimi
kur té keté mbaruar koha e caktuar.

e Mund ta vendosni pér té fikur njé ose mé shumé
zona gatimi pas skadimit té kohés sé caktuar.

e Mund ta vendosésh kohématésin deri né 99
minuta.

Pérmbledhje e kohématésit

© Ekrani i minutave
[~ tregon numrine
- = minutave
Kontrolli i rregullimit @ J0 @

té kohématjes

Pérdorimi i kohématésit si mbajtés minutash
Nése nuk po zgjedh ndonjé zoné gatimi
1. Sigurohuni gé tavani i gatimit té jeté i ndezur.

O
O 71<®

5. Sinjali do té bjeré pér 30 sekonda dhe treguesi i

kohématésit do té tregojé "- -" kur té pérfundojé
koha e cilésimit.
O,

©--®

Prekni kontrollin "-" ose "+" té
kohématésit njé heré pér té ulur ose
rritur me 1 minuté.

Prekni dhe mbani kontrollin "-" ose
"+" té kohématésit pér té ulur ose
rritur me 10 minuta.

Nése koha e cilésimit tejkalon 99
minuta, kohématési do té kthehet

automatikisht né 0 minuta.

Mund té pérdorésh mbajtésin e
minutave edhe nése nuk po zgjedh
ndonjé zoné gatimi.

A\

2. Rregulloni cilésimin e kohématésit duke prekur
kontrollin "-" ose "+". Treguesi i mbajtésit té
minutave do té fillojé té vezullojé dhe do té
shfaget né ekranin e kohématésit.

@

3. Rregulloni cilésimin e kohématésit duke prekur
kontrollin "-" ose "+". Treguesi i mbajtésit té
minutave do té fillojé té vezullojé dhe do té
shfaget né ekranin e kohématésit.

O

4. Kur té vendoset koha, ajo do té fillojé té numérojé
mbrapsht menjéheré. Ekrani do té tregojé kohén
e mbetur dhe treguesi i kohématésit do té
pulsojé pér 5 sekonda.

Vendosja e kohématésit pér té caktivizuar njé
zoné gatimi

1. Prekni ose zonén pérkatése té gatimit pér té
cilén déshironi té vendosni kohématésin.

5®

2. Caktoni kohén duke prekur ose kontrolluar
kohématésin.
O]

© 6

3. Duke prekur "-" dhe "+" sé bashku, kohématési
anulohet dhe "--" do té shfaget né ekranin e

minutave.
O

4. Kur té vendoset koha, ajo do té fillojé té numérojé
mbrapsht menjéheré. Ekrani do té tregojé kohén
e mbetur dhe treguesi i kohématésit do té

90/SQ
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4 Funksionimi i pajisjes

pulsojé pér 5 minuta.

®
©235(®

5. Kur kohématési i gatimit skadon, zona pérkatése
e gatimit do té fiket automatikisht; Ekrani do té
shfagé "H" qé do té thoté e nxehtg;

ce
oo

OH®

zona 1# zona 2#
OH® . © 5@

© 0o

3. Kur kohématési i gatimit té skadojé, zona
pérkatése e gatimit do té fiket automatikisht.

@

e Pika e kuge prané treguesit té
nivelit té€ energjisé do té ndrigojé
duke treguar se éshté zgjedhur
zona.

e Neése déshironi té ndryshoni kohén
pas vendosjes sé kohématésit,

duhet té filloni nga hapi 1.

(o) e)
[N
(N
Pika e kuge prané treguesit té nivelit
té energjisé do té ndrigojé duke

treguar se éshté zgjedhur zona.

(i

Vendosja e kohématésit pér té caktivizuar mé

shumé se njé zoné gatimi

1. Nése mé shumé se njé zoné ngrohje e pérdorin
kété funksion, treguesi i kohématésit do té
tregojé kohén mé té ulét. (p.sh. zona 1# caktimi
i kohés prej 5 minutash, zona 2# caktimi i kohés
prej 15 minutash, treguesi i kohématésit tregon
"5")

Pika e kuge prané treguesit té nivelit
té energjisé do té vezullojé.

[

oo
eo

oce

o
o

(caktoniné 5 (caktoniné 15

@ E@ minuta) @ 5@ minuta)
O
©o5o®
2. Pasi té skadoje kohématési i numérimit

mbrapsht, zona pérkatése do té fiket. Pastaj do
té shfaget kohématési i ri minimal dhe pika e
zonés pérkatése do té pulsojé.

@0
[eXe)

© 50

1. Nése déshironi té ndryshoni kohén pas
vendosjes sé kohématésit, duhet té filloni nga
hapi 1.

4.6 Mbrojtja nga temperatura e larté

Njé sensor i temperaturés i pajisur mund té
monitorojé  temperaturén  brenda  pianurés
geramike. Kur monitorohet njé temperaturé e tepért,
pianura geramike do té ndalojé automatikisht
funksionimin.

4.7 Paralajmérim pér nxehtésiné e
mbetur

Kur pianura ka funksionuar pér disa kohég, do té
keté pak nxehtési té mbetur. Shkronja * H " duket
se ju paralajméron té géndroni larg saj.
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4 Funksionimi i pajisjes

4.8 Kohét e paracaktuara té punés

Njé vegori tjetér e sigurisé sé pianurés éshté fikja
automatike. Kjo ndodh sa heré gé harron té fikésh
njé zoné gatimi. Kohét e paracaktuara té fikjes
shfagen né tabelén e méposhtme:

Niveli i fuqisé Kohématési i paracaktuar i
punés (oré)

O | N|lojo|dlw|IN|—
NN N> ™) ™00

4.9 Cilésimet e nxehtésisé

Cilésimet e méposhtme jané vetém udhézime.
Cilésimi i sakté do té varet nga disa faktoré, duke
pérfshiré enét tuaja té gatimit dhe sasiné gé po
gatuani.

Nxehtésia | Suitabilit

1-2 * ngrohja e sasive té vogla té ushgimit
+ shkrirja e gokollatés dhe gjalpit

« Zierje e buté

* ngrohje E ngadalté

3-4 « rinxehja
- zierje E shpejté
+ gatimi i orizit

5-6 « petulla

7-8 + gatim
+ gatim makaronash

9 « tiganisje

+ tharje

+ sjellja e supés né zierje
+ Ujéivaluar
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5 Udhézimet e gatimit

Kini kujdes kur skugni pasi vaji dhe
yndyra nxehen shumé shpejt. Né
temperatura  jashtézakonisht  té
larta, vaji dhe yndyra do té ndizen
spontanisht dhe kjo paraget njé
rrezik serioz zjarri.

5 1 Késhilla gatimi

Kur ushgimi arrin né zierje, zvogéloni cilésimin e
temperatures

Pérdorimi i njé kapaku do té zvogélojé kohén e
gatimit dhe do té kursejé energji duke ruajtur
nxehtésiné.

Minimizoni sasiné e léngut ose yndyrés pér té
zvogéluar kohén e gatimit.

Filloni té gatuani né njé cilésim té larté dhe
zvogeéloni cilésimin kur ushgimi té jeté nxehur.

Zierja, gatimi i orizit

Zierja ndodh nén pikén e vlimit, rreth 85°C,
kur flluskat sapo ngrihen heré pas here né
sipérfagen e léngut té gatimit. Eshté celési i
supave té shijshme dhe zierjeve té buta, sepse
aromat zhvillohen pa e mbingarkuar ushgimin.
Ju gjithashtu duhet té gatuani salca me bazé
vezésh dhe té holluara me miell nén pikén e
vlimit.

Disa detyra, duke pérfshiré gatimin e orizit sipas
metodés sé pérthithjes, mund té kérkojné njé
cilésim mé té larté se cilésimi mé i ulét pér té
siguruar gé ushgimi té gatuhet si¢ duhet né
kohén e rekomanduar.

Biftek i pjekur

Pér té gatuar bifteké aromatizues me Iéng:

1.

Vendosni mishin né temperaturén e dhomés pér
rreth 20 minuta para gatimit.

. Nxehni njé tigan me bazé té réndé.
. Lani té dy anét e biftekut me vaj. Hidhni njé sasi

té vogél vaji né tigan té nxehté dhe mé pas ulni
mishin né tigan té nxehté.

. Kthejeni biftekun vetém njé heré gjaté gatimit.

Koha e sakté e gatimit do té varet nga trashésia
e biftekut dhe sa e gatuar e déshironi até. Kohét
mund té ndryshojné nga rreth 2 — 8 minuta pér
secilén ané. Shtypni biftekun pér té vlerésuar se
saigatuar éshté — sa mé i forté té ndjehet ag mé
miré do te jeté.

5. Léreni biftekun té pushojé né njé pjaté té ngrohté
pér disa minuta pér ta lejuar até té relaksohet
dhe té béhet i buté para se ta shérbeni.

Pér tiganisje

1. Zgjidhni njé tigan me bazé té sheshté té
pajtueshme me pianurén ose njé tigan té madh.

2. Béni gati té gjithé pérbérésit dhe pajisjet. Skugja
duhet té jeté e shpejté. Nése gatuani né sasi
té médha, gatuani ushgimin né disa tufa mé té
vogla.

3. Ngrohni paraprakisht tiganin pér pak kohé dhe
shtoni dy lugé gjelle vaj.

4. Gatuani ¢do mish sé pari, léreni ménjané dhe
mbajeni té€ ngrohté.

5. Skugni perimet. Kur té jené té nxehta, por ende té
freskéta, kthejeni zonén e gatimit né njé cilésim
mé té ulét, kthejeni mishin né tigan dhe shtoni
salcén tuaj.

6. Pérziejini pérbérésit butésisht pért 'u siguruar qé
té nxehen.

7. Shérbejeni menjéheré.
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6.1 Para se té instaloni tenxheren, sigurohuni qé

Sipérfagja e punés éshté katrore dhe e niveluar dhe asnjé element strukturor nuk ndérhyn me kérkesat
e hapésirés.

Sipérfagja e punés éshté béré nga njé material rezistent ndaj nxehtésisé.

NEése tenxherja éshté instaluar mbi njé furré, furra ka njé ventilator ftohés té integruar.

Instalimi do té jeté né pérputhje me té gjitha kérkesat e zhdoganimit dhe standardet dhe rregulloret e
zbatueshme.

Njé gelés i pérshtatshém izolues qé siguron shképutje té ploté nga rrjeti i furnizimit me energji elektrike
éshté i pérfshiré né instalimet elektrike té pérhershme, i montuar dhe i pozicionuar né pérputhje me
rregullat dhe rregulloret lokale té instalimeve elektrike. Celési izolues duhet té jeté i njé lloji t& miratuar
dhe té sigurojé njé ndarje té kontaktit té boshllékut t& ajrit prej 3 mm né té gjitha shtyllat (ose né té
gjithé pérguesit [fazoré] aktivé nése rregullat lokale té instalimeve elektrike lejojné kété ndryshim té
kérkesave).

Celésiizolues do t€ jeté lehtésisht i arritshém pér klientin me pianurén e instaluar.
Konsultohu me autoritetet lokale té ndértimit dhe aktet nénligjore nése dyshon pér instalimin.

Ju pérdorni pérfundime rezistente ndaj nxehtésisé dhe lehtésisht té pastrueshme (té tilla si pllaka
geramike) pér sipérfaget e murit gé rrethojné pianurén.

6.2 Pas instalimit té pianurés, sigurohuni gé:

Kablli i furnizimit me energji elektrike nuk éshté i arritshém pérmes dyerve té dollapit ose sirtaréve
Ka rrjedhje adekuate té ajrit té pastér nga jashté dollapit deri né bazén e pianurés.

Nése pianura éshté instaluar mbi njé sirtar ose hapésiré né dollap, njé pengesé mbrojtése termike éshté
instaluar nén bazén e pianurés.

Celési izolues éshté lehtésisht i arritshém nga klienti.

6.3 Pérzgjedhja e pajisjeve té instalimit
Pritni sipérfagen e punés sipas madhésive té paragitura né vizatim.

NEé ¢do rrethané, sigurohuni gé pianura té jeté e ajrosur miré dhe gé hyrja dhe dalja e ajrit t€ mos jené té
bllokuara. Sigurohuni gé pianura té jeté né gjendje té miré pune. Sig tregohet mé poshté.

f} Distanca e sigurisé midis anéve té pianurés dhe sipérfageve té brendshme té tavolinés sé

punés duhet té jeté té paktén 3 mm.

47 mm
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Distanca e sigurisé midis pllakés sé nxehté dhe dollapit mbi pllakén e nxehté duhet té jeté
té paktén 760 mm.

Min.760 mm
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6 Instalimi i pajisjes

A- Screw / BunT / Byparaa / Vint o
B- Bracket / KpoHLuTeiH /
KpoHwwTeitH / Kronshteyn
C- Screw hole / OTBepcTiie Ans BUHTa
BypaHpa Teciri / Vint teshigi
D- Base / OcHosaHue / Heris / Asos
] ]
. A
c
D

KUJDES

e Pianura e gatimit prej geramike duhet té instalohet nga personel ose tekniké té kualifikuar.
Kemi profesionisté né shérbimin tuaj. Ju lutemi mos e kryeni kurré veté operacionin.

e Pianura e gatimit prej geramike nuk duhet t& montohet né pajisjet ftohése, pjatalarése
dhe tharése rrotulluese.

e Pianura e gatimit prej geramike duhet té instalohet né ményré té tillé gé té sigurohet
rrezatim mé i miré i nxehtésisé pér té rritur besueshméring e saj.

e Muri dhe zona e nxehjes sé induktuar mbi sipérfagen e punés duhet té pérballojné
nxehtésiné.

e Pér té shmangur ¢do démtim, shtresa e sanduigit dhe ngjitési duhet té jené rezistenté
ndaj nxehtésisé.

e Nuk duhet té pérdoret pastrues me avull.

e Paneli i kontrollit duhet té lidhet vetém me njésité e ngrohjes té specifikuara pér té
shmangur njé rrezik t&¢ mundshém.

6.4 Lidhja e tenxheres me rrjetin elektrik

Ky pianuré duhet té lidhet me rrjetin elektrik vetém nga njé person i kualifikuar né ményré té pérshtatshme.
Para se té lidhni pianurén me rrjetin elektrik, kontrolloni gé:

1. Sistemi i instalimeve elektrike shtépiake éshté i pérshtatshém pér fuginé e térhequr nga pianura.
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2. Tensioni korrespondon me vlerén e dhéné né pllakén e té dhénave

Seksionet e kabllove té furnizimit me energji elektrike mund té pérballojné ngarkesén e
specifikuar né pllakén e vlerésimit. Pér té lidhur tenxheren me rrjetin elektrik, mos pérdorni
pérshtatés, reduktues ose pajisje degézuese, pasi ato mund té shkaktojné mbinxehje dhe

zjarr.
A Kabllii furnizimit me energji elektrike nuk duhet té preké asnjé pjesé té nxehté dhe duhet té
pozicionohet né ményré qé temperatura e tij té mos kalojé 75°C né asnjé piké.
Kontrolloni me njé elektricist nése sistemi i instalimeve elektrike shtépiake éshté i
pérshtatshém pa ndryshime. Ndryshimet duhet té béhen vetém nga njé elektricist i
kualifikuar.
Furnizimi me energji elektrike duhet té lidhet né pérputhje me standardin pérkatés, ose njé ndérprerés
garku me njé pol. Metoda e lidhjes tregohet mé poshté.

220-240 V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
Erna-crno-YepHblil-4opHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marron-marrom-kage-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsB-6paoH-rjava-smed-KopuUYHeBbIi-KopnYHeBNIA-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pmAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cuBo)-nnaea (cuBa)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHnit (cepblii)-cuHii (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gré)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@E:yelIow/green-gialIo/verde-amarH\o/verde-amareIo/verdeK’LTvao/r[deLvo—koIIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griinjaune/vert-geel/groen-galben/verde->xbnto/
3€e/1eH0-KYTO/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->kenTbli/3eneHbl->KOBTUIA/3eneHniA->Kacbln/
capbl-Zlutd/zelena-zIta/zelendsarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-pmiAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa- modropla-
va-CUHWIt-CUHI-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
1. Nése kablloja &shté e démtuar ose ka nevojé pér zévendésim, kjo duhet t& béhet nga njé teknik pas
shitjes duke pérdorur mjetet e duhura, né menyré qé té shmanget ndonjé aksident.
2. Nése pajisja lidhet drejtpérdrejt me rrjetin elektrik, duhet té instalohet njé ndérprerés garku omnipolar
me njé boshllék minimal prej 3 mm midis kontakteve.
3. Instaluesi duhet t€ sigurojé gé éshté béré lidhja e sakté elektrike dhe se €shté né pérputhje me
rregulloret e sigurisé.
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6 Instalimi i pajisjes

4. Kablli nuk duhet té jeté i pérkulur ose i ngjeshur.
5. Kablli duhet té kontrollohet rregullisht dhe té zévendésohet vetém nga njé person i kualifikuar sig duhet.

A\

Sipérfagja e poshtme dhe kordoni i energjisé sé pianurés nuk jané té arritshme pas
instalimit.

7 Pastrimi dhe kujdesi

Gfaré Si E réndésishme

Ndotje e | 1. Fikni energjiné né majén e gatimit. + Kur energjia né tavén e gatimit éshté e
pérditshme | 2. Aplikoni njé pastrues né majé té gatimit | fikur, nuk do té keté treques té "sipérfages
né xham | ndérsa xhami éshté ende i ngrohté (por jo | sé nxehté”, por zona e gatimit mund té

(shenjat e
gishtérinjve,
shenjat,
njollat e léna
nga ushgimi
ose derdhjet
pa sheger né
goté)

i nxehté!)

3. Shpélani dhe fshini me njé lecké té
pastér ose peshqir letre.

4. Ndizni pérséri energjiné né majén e
gatimit.

jeté ende e nxehté! Ki kujdes ekstrem.

+ Pastruesit e réndé, disa pastrues najloni
dhe agjentét pastrues té ashpér/gérryes
mund té gérvishtin xhamin. Gjithmoné
lexo etiketén pér té kontrolluar nése
pastruesi ose pastruesi yt &shté i
pérshtatshém.

+ Mos e lini kurré mbetjen e pastrimit né
tavén e gatimit: xhami mund té njolloset.

Zierje,
shkrirje  dhe
derdhje
té nxehta
sheqgeri  né
goté

Higni kéto menjéheré me njé feté peshku,
thiké palete ose kruajtése brisku té
pérshtatshme pér sipérfaget e gatimit
prej gelqi, por kini kujdes nga sipérfaget e
nxehta té zonés sé gatimit:

1. Fikni energjiné né majén e gatimit né
mur.

2. Mbajeni tehun ose veglén né njé kénd
prej 30° dhe gérvishtni papastértiné ose
derdhjen né njé zoné té freskét té majés
sé gatimit.

3. Pastroni ndotjen ose derdhni me njé
lecké enésh ose peshqir letre.

4. Ndigni hapat 2 deri né 4 pér "ndotjen e
pérditshme né xham" mé sipér.

+ Higni njollat e mbetura nga shkrirja
dhe ushgimi me sheqer ose derdhjet sa
mé shpejt té jeté e mundur. Nése lihen
té ftohen né xham, ato mund té jené
té véshtira pér t 'u hequr ose madje té
démtojné pérgjithmoné sipérfagen e
xhamit.

+ Rreziku i prerjes: kur kapaku i sigurisé
térhiget, tehu né njé kruajtése éshté i
mprehté me brisk. Pérdoreni me kujdes
ekstrem dhe ruajeni gjithmoné né
meényré té sigurt dhe jashté mundésive
té fémijéve.

Shpérthimet
né butonat e
kontrollit me
prekje

1. Fikni energjiné né majén e gatimit.

2. Thithni derdhjen

3. Fshini zonén e kontrollit té prekjes me
njé sfungjer ose lecké té pastér té lagur.

4. Fshijeni zonén plotésisht té thaté me
njé peshgqir letre.

5. Ndizni pérséri energjiné né majén e
gatimit.

+ Maja e gatimit mund té bjeré dhe té fiket
veté, dhe kontrollet me prekje mund té
mos funksionojné ndérsa ka léngje né to.
Sigurohuni gé té fshini zonén e kontrollit
té prekjes para se té ndizni pérséri majén
e gatimit.
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8 Zgjidhja e problemeve

Zgjidhja E problemeve

Shkaku rrénjésor

Ndihmé

Plita nuk mund té ndizet.

S 'ka rrymé.

Sigurohuni gé pianura té jeté e lidhur

me furnizimin me energji elektrike dhe

g€ ajo té jeté e ndezur. Kontrollo nése ka
ndérprerje té energjisé né shtépiné ose
zonén ténde. Nése ke kontrolluar gjithgka
dhe problemi vazhdon, telefono njé teknik
té kualifikuar.

Kontrollet me prekje nuk

reagojné.

Kontrollet jané té kygura.

Zhbllokoni kontrollet. Shihni seksionin
‘Funksionimi i pajisjes’ pér udhézime.

Kontrollet me prekje
jané té véshtira pért'u

pérdorur.

Mund té keté njé shtresé té
vogeél uji mbi kontrollet ose
mund té jeni duke pérdorur
majén e gishtit kur prekni
kontrollet.

Sigurohuni gé zona e kontrollit té prekjes
té jeté e thaté dhe pérdorni topin e gishtit
tuaj kur prekni kontrollet.

Xhami po gérvishtet.

Ené gatimi me tehe té

Pérdorni ené gatimi me baza té sheshta
dhe té Iémuara. Shihni "Zgjedhja e enéve

ashpra. té duhura té gatimit".

Produkte té

papérshtatshme gérryese Shihni seksionin "Pastrimi dhe kujdesi".
ose pastrimi.

Ekrani i déshtimit dhe inspektimi pér zonén e gatimit. Nése del njé anomali, tenxherja do té hyjé
automatikisht né gjendjen mbrojtése dhe do té shfagé kodet pérkatése mbrojtése.

Zgjidhja E Shkaku rrénjésor Ndihmé
problemeve
Rivendosni lidhjen midis dérrasés
EO Gabim zero. sé ekranit dhe dérrasés sé energjisé.
Zévendésoni dérrasén e energjisé.
£ Defekti i sensorit té temperaturés sé pllakés
geramike - gark i hapur.
Defekti i sensorit té temperaturés sé pllakés Kontrolvlom lidhjen ose"zevgndesqm
E2 . . . sensorin e temperaturés sé pllakés
geramike - qark i shkurtér. :
geramike.
E7 Defekti i sensorit té temperaturés sé pllakés
geramike.
Prisni pér temperaturén e pllakés
. . . geramike
1 lgrr:ws%fiiratura e larté e pllakés geramike t& ktheheni né normalitet.
' Prekni butonin "ON/OFF" pér té
rifilluar njésiné.
100/ SQ Pianura vitroceramike / Manuali i pérdorimit



8 Zgjidhja e problemeve

E3 Sensori | temperaturés sé defektit NTC:
qark i hapur. ) )
— —— : Zévendésoni tabelén e ekranit.
Sensori i temperaturés sé defektit NTC -
E4 : “
gark i shkurtér.
EL Tensioni i furnizimit éshté nén tensionin e | Ju lutemi kontrolloni nése furnizimi
vlerésuar. me energji elektrike éshté
. - ] T normale.
EH Tensioni i furnizimit €shté mbi tensionin e | Ndezja pas furnizimit me energji
vlerésuar. 8shté normale.
Rivendosni lidhjen midis dérrasés sé
BE Gabim komunikimi. elframt Qhe derrgses seenergiise.
Zévendésoni dérrasén e energjisé
ose dérrasén e ekranit.
Kontrolloni nése uji ekziston né zonén
EF Gabim gjaté tejmbushjes e funks!pmmn._ . ..
Kur uji ekziston né zonén e
funksionimit, pastrojeni dhe thajeni.

Sa mé sipér jané gjykimi dhe inspektimi i déshtimeve té zakonshme.

Ju lutemi mos e gmontoni njésiné veté pér té shmangur ndonjé rrezik dhe démtim té tenxheres.
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Prvo procitajte ovaj korisnicki prirucnik!
Postovani kupci,

Hvala vam Sto preferirate ovaj Beko uredaj. Nadamo se da cete
dobiti najbolje rezultate od svog uredaja koji je proizveden sa
visokokvalitetnom i najsavremenijom tehnologijom. 1z tog razloga,
pazljivo procitajte ovaj cijeli korisnicki prirucnik i sve druge pratece
dokumente prije upotrebe uredaja i Cuvajte ga kao referencu za buducéu
upotrebu. Ako uredaj predate nekom drugom, dajte mu i uputstvo
za upotrebu. Slijedite upute obracajuci paznju na sve informacije i
upozorenja u korisnickom prirucniku.

Imajte na umu da se ovo uputstvo za upotrebu moze odnositiinadruge
modele. Razlike izmedu modela su eksplicitno opisane u prirucniku.
Znacenja simbola

Sljede¢i simboli se koriste u razlicitim odjeljcima ovog korisnickog
prirucnika:

m Vazne informacije i korisni savjeti o upotrebi.

UPOZORENJE:Upozorenja na opasne situacije
U vezi sa sigurnoscéu zivota i imovine.

UPOZORENJE:Upozorenje na opasnost od
pozara.

UPOZORENJE:Upozorenje na strujni udar.

> B




1 Vazna sigurnosna i ekoloska uputstva

Vazna sigurnosna uputstva
pazljivo procitajte i cuvajte za
ubuduce

1.1 Opsta sigurnost

ReferencaOvajodjeljaksadrzi
S|gumosna uputstva koja
ce pomoci u zastiti od rizika
od pozara, strunog udara,

Izlaganja mikrotalasnoj

energiji  koja curi, licnih
povredailioStecenjaimovine.

Nepridrzavanje ovih uputa
poniStava svaku garanciju.

« Beko proizvodi su u skladu
sa vazecCim sigurnosnim
standardima; stoga,
u slucaju bilo kakvog
oStecenja na uredaju il
kablu za napajanje, treba
ga popraviti il zamijeniti
diler, servisni centar ili
specijalizirani | ovlasteni
servis kako bi se izbjegla
bilo kakva opasnost.
Neispravni ili nekvalifikovani
popravci mogu biti opasni |
uzrokovatirizik za korisnika.

1.2 Instalacija

Opasnost od strujnog udara
« Iskljucite uredaj iz mreznog
napajanja elektricnom

energijom prije izvodenja
bilo kakvih radova il
odrzavanja na njemul.

« Povezivanje sa dobrim
sistemom ozicenja
uzemljenja je neophodno i
obavezno.

» Izmjene kucnog sistema
ozicenja smije vrsiti samo
kvalifikovani elektricar.

«Nepridrzavanje ovog
savjeta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

1.3 Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara
«Nemojte kuhati na
slomljenoj il napuknutoj
ploCi za kuhanje. Ako
se povrsina ploce za
kuvanje polomi ili pukne,
odmah iskljucite uredaj na
mreznom napajanju (zidni
prekidac) | kontaktirajte
kvalifikovanog tehnicara.

« Iskljucite plocu za kuvame
na zidu pre ciscenja ili
odrzavanja.
«Nepridrzavanje ovog
savjeta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

Vitrokeramicka ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik
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1 Vazna sigurnosna i ekoloska uputstva

1.4 Opasnost po zdravlje

« Ovaj uredaj je u skladu
sa elektromagnetnim
sigurnosnim standardima.

1.5 Opasnost od vruce

povrsine

« Tokom upotrebe, dostupni
dijelovi ovog uredaja ce
postati dovoljno vruc¢i da
izazovu opekotine.

« Ne dopustite da vase tijelo,
odjecalili bilo koji drugi pred-
met osim odgovarajuceg
posuda dode u kontakt sa
staklom dok se povrSina ne
ohladi.

« Metalni predmeti kao Sto
su nozevi, viljuske, kasike i
poklopci ne smiju se stav-
ljati na povrsinu stednjaka
jer se mogu zagrijati.

« Drzite djecu podalje.

« Rucke posuda mogu biti
vruce na dodir. Provjerite
da rucke lonca ne previsuju
druge zone za kuhanje koje
su ukljucene. Drzite rucke
izvan dohvata djece.

« Nepridrzavanje ovog sav-
jeta moze dovesti do ope-

kotina I opekotina.

1.6 Opasnost od rezanja

« OStra oStrica strugaca
ploce za kuvanje je izlozena
kada je sigurnosni poklopac
uvucen. Koristite s velikom
paznjom i uvijek Cuvajte
na sigurnom | van dohvata
djece.

« Nepridrzavanje opreza
moze dovesti do povreda ili
posjekotina.

1.7 Vazna sigurnosna

uputstva

« Pazljivo procitajte ova up-
utstva prije ugradnje ili up-
otrebe ovog uredaja.

« Na ovaj uredaj ni u jednom
trenutku ne smijete stavljati
zapaljive materijale ili proiz-
vode.

« Molimo vas da ove infor-
macije ucinite dostupnim
osobi odgovornoj za ugrad-
nju uredaja jer bi to moglo
smanjiti vase troskove
ugradnje.

« Kako bi se izbjegla opas-
nost, ovaj uredaj mora biti
instaliran u skladu sa ovim
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1 Vazna sigurnosna i ekoloska uputstva

uputstvima za instalaciju.

« Ovaj uredaj smije pravilno
instalirati i uzemljiti samo
odgovarajuce kvalifikovana
osoba.

« Ovaj uredaj treba spojiti
na strujno kolo koje ukl-
jucuje izolacioni prekidac
koji omogucava potpuno
iskljuCivanje iz napajanja u
skladu s pravilima ozicenja.

«Nepravilna instalacija
uredaja moze ponistiti bilo
koji zahtjev za garanciju ili
odgovornost.

« Nikada ne ostavljajte ureda;
bez nadzora kada je u up-
otrebi. Prekuhavanje uz-
rokuje pusSenje i masno
prelijevanje koje se moze
zapalitl.

« Nikada ne koristite uredaj
kao radnu ili skladisnu pov-
rsinu.

«Nikada ne ostavljajte
nikakve predmete ili pribor
na uredaju.

- Nikada ne koristite uredaj
za zagrijavanje ili zagrijava-
nje prostorije.

« Nakon upotrebe, uvijek isk-

ljuCite zone za kuhanje i
plocu za kuhanje kako je
opisano u ovom prirucniku
(tj. pomocéu kontrola na
dodir).

- Nemojte dozvoliti djeci da
se igraju uredajem ili sjede,
stoje ili se penju na njega.

« Nemojte Cuvati predmete
od interesa za djecu u or-
mari¢ima iznad uredaja.
Djeca koja se penju na
plocu za kuhanje mogu biti
ozbiljno povrijedena.

« Ne ostavljajte djecu samu
Il bez nadzora u podrucju
gdje se uredaj koristi.

« Djeca ili osobe s invalidi-
tetom koje ogranicavaju nji-
hovu sposobnost koristenja
uredaja trebaju imati odgov-
ornu I kompetentnu osobu
koja ¢e ih uputiti u njegovu
upotrebu. Instruktor treba
biti siguran da moze koris-
titi uredaj bez opasnosti za
sebe ili svoju okolinu.

« Nemojte popravljati ili mi-
jenjati bilo koji dio uredaja,
osim ako to nije izricito
preporuc¢eno u prirucniku.
Sve ostale servise treba da
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1 Vazna sigurnosna i ekoloska uputstva

obavi kvalifikovani tehnicar.

«Nemojte Kkoristiti parni
CistaC za ciscenje ploce za
kuvanje.

« Nemojte stavljatiili ispustati
teSke predmete na plocu za
kuhanje.

« Nemojte stajati na ploci za
kuhanje.

« Nemojte koristiti tave sa
nazubljenim rubovima ili
vuci tave preko povrSine
keramickog stakla jer to
moze ogrebati staklo.

« Nemojte koristiti sredstva
za ribanje ili bilo koja druga
gruba abrazivna sredstva
za CiScenje za cCiscenje
ploCe za kuvanje, jer to
moze ogrebati staklo.

« Ako je kabl za napajanje
oStecen, mora ga zamijen-
iti proizvodac, njegov ser-
viser ili slicno kvalifikovane
osobe kako bi se izbjegla
opasnost.

« Ovaj uredaj je namijenjen
za upotrebu u domacinstvu
I slicne primjene kao Sto su:
— kuhinje za osoblje

u prodavnicama,

kancelarijama 1 drugim
radnim okruzenjima;
— seoske kuce;

— od strane klijenata u ho-
telima, motelima i drugim
stambenim okruzenjima;

— pansioni.

UPOZORENJE:Uredaj i njegovi

dostupni dijelovi postaju

vruci tokom upotrebe.

Treba voditi racuna da se

izbjegne dodirivanje grijacih

elemenata. Djeca mlada od

8 godina moraju se drzati

podalje, osim ako nisu pod

stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu koristiti

djeca starija od 8 godina

| osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili men-

talnim sposobnostima ili

nedostatkom iskustva |

znanja ako su pod nadzo-

rom ili su dobili uputstva u

vezi sa upotrebom uredaja

na siguran nacin i razumiju
ukljucene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati

uredajem. CiscCenje 1 ko-

risnicko odrzavanje ne
smiju vrsiti djeca bez nad-
zora.
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1 Vazna sigurnosna i ekoloska uputstva

« UPOZORENJE:Kuhanje bez
nadzora na Stednjaku
s masnocom ili uljem
moze biti opasno | moze
dovesti do pozara. Nikada
ne pokuSavajte ugasiti
vatru vodom, ali iskljucite
uredaj, a zatim pokrijte
plamen, npr. poklopcem ili
protupozarnim pokrivacem.

«UPOZORENJE:Opasnost
od pozara: ne skladistite
predmete na povrSinama
za kuhanje.

« UPOZORENJE:Ako je povrSina
napuknuta, iskljucite
uredaj kako biste izbjegli
mogucnost strujnog udara,
za povrsine Stednjaka od
staklokeramike ili slichog
materijala koji stite dijelove
pod naponom

« Parni Cistac se ne smije ko-
ristiti.

- Uredaj nije namijenjen za
upravljanje pomocu van-
Jskog tajmera ili odvojenog
sistema daljinskog upravl-
janja.

« OPREZ:Proces kuhanja
mora biti pod nadzorom.
Kratkorocni proces kuhanja

mora se kontinuirano

nadzirati.

« Skladistite proizvod u
originalnoj ambalazi prema
uputama na ambalazi.

1.8 Uskladenost sa WEEE Direktivom
i odlaganje otpadnog proizvoda:

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa evropskom di-
rektivom 2012/19/EU za otpadnu elektricnu i elek-
tronsku opremu (WEEE). Osiguravanjem pravilnog
odlaganja ovog uredaja, pomoci ¢ete u spreca-
vanju bilo kakve moguce Stete za Zivotnu sredinu
i zdravlje ljudi, koja bi inace mogla biti uzrokovana
ako bi se odlozio na pogre$an nacin.

2

Ovaj uredaj zahtijeva specijalizirano odlaganje ot-
pada. Za dodatne informacije u vezi sa tretmanom,
oporabom i recikliranjem ovog proizvoda obratite
se lokalnom vijecu, sluzbi za odlaganje ku¢nog ot-
pada ili prodavnici u kojoj ste ga kupili.

Za detaljnije informacije o tretmanu,oporabi i re-
cikliranju ovog proizvoda, obratite se lokalnom
gradskom uredu, sluzbi za odlaganje kuénog otpa-
da ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

1.9 Uskladenost sa RoHS direktivom

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa EU RoHS
Direktivom (2011/65/EU). Ne sadrzi Stetne |
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

Simbol na proizvodu oznacava da se
ne smije tretirati kao uobicajeni kuéni
otpad. Treba ga odnijeti na sabirno
mjesto za recikliranje i elektronsku
robu.

1.10 Informacije o pakovanju

“ Am_balaini‘ materijali } proiz_\(oda

@ | proizvedeni su od materijala koji se
" mogu reciklirati u skladu s nasim
nacionalnim  propisima o  okoliSu.
Nemojte odlagati ambalazni materijalzajedno sa
domacim ili drugim otpadom. Odnesite ih na
mjesta za sakupljanje ambalaznog materijala koja
su odredile lokalne vlasti.

Vitrokeramicka ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik
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2 Op¢i pregled

2.1 Pregled
A
2—— —3
1—— —14
—T5
= | |

Kontrola i dijelovi

A. Pregled

ook W~

1.

2. Dugme za regulaciju snage/odabir zone grijanja

3.

4. Dugme za ukljucivanje/ISKLJUCIVANJE

5.

Maks. 1000/2200 W zona
Maks. 1200 W zona
Maks. 1800 W zona
Maks. 1200 W zona
Staklena ploca

Kontrolna tabla

Kontrolna tabla

Dugme za zakljucavanje taster
Kontrola dvostruke zone

Dugme tajmera

B © @0 @ O ® 0 @0 @ 06 O
i I I i i
1 2 3 4
2.2 Tehnicki podaci
Elektricni tip KLASA |
Polja za kuhanje 4 zone
Napon napajanja 220-240V~, 50-60Hz
Instalirana elektricna 5800-7000W
energija
Velicina proizvoda (D+$+V) 590%520+51 mm
Dimenzije objekta (A+B) 560+480 mm

Tezina i dimenzije su priblizne. Budu¢i da
kontinuirano nastojimo pobolj$ati nase proizvode,
mozemo promijeniti specifikacije i dizajn bez
prethodne najave.
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2 Op¢i pregled

Tehnicki list sa podacima

nata po kg

Simbol Vrijednost Jedinica

Identifikacija modela HIC 64404 BTO
Vrsta ploce za kuhanje Ugradbena ploca za ku-

hanje
Broj zona i/ili podrucja za kuhanje 4 zone
Tehnologija zagrijavanja (zone i podrucja za Zone sa zracenjem
kuhanje, zone sa zracenjem toplote, cvrste toplote
ploce)
Za kruzne zone ili podrucja za kuhanje: prom- | @ Zona 1:23.0 cm
jer korisne povrsine po elektricno grijanoj zoni Zona 2:16.5
za kuhanje, zaokruzen na najblizih 5 mm Zona 3:20.0

Zona 4:16.5
Za nekruzne zone ili podrucja za kuhanje: L N/A cm
duzina i Sirina korisne povrsine po elek- W
tricno grijanoj zoni ili podrucju za kuhanje,
zaokruZeno na najblizih 5 mm
Potrosnja energije po zoni ili podrucju za ECelectric cook- | Zona 1:183.1 Wh/kg
kuhanje, izracunata po kg ing Zona 2:183.2

Zona 3:176.0

Zona 4:198.3
Potrosnja energije za plocu za kuhanje, izracu- | ECelectric hob 185.2 Wh/kg

Ako se nakon ukljuc¢ivanja uredaja ne izvrsi nijedna radnja, uredaj ¢e automatski prijeci u rezim iskljucenja
nakon 1 minute, a potrosnja energije u rezimu iskljucenja iznosi 0,3 W.

Podaci su odredeni u skladu sa standardom EN 60350-2 i Uredbom Komisije (EU) br. 66/2014.

Vitrokeramicka ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik
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3 Prije prve upotrebe

3.1 Koristenje kontrola na dodir

e Kontrole reaguju na dodir, tako da ne morate vrsiti nikakav pritisak.
e Koristite kuglu prsta, a ne njegov vrh.

o Cut éete zvucni signal svaki put kada se dodir registruje.

e Pobrinite se da su kontrole uvijek Ciste, suhe i da nema predmeta (npr. posuda ili krpe) koji ih pokriva.
Cak i tanki sloj vode moze otezati rukovanje kontrolama.

— /Y

3.2 Odabir odgovarajuceg posuda

e Nemojte koristiti posude sa nazubljenim rubovima ili zakrivljenom bazom.

XX

e Pobrinite se da dno posude bude glatko, ravno naslonjeno na staklo i iste veli¢ine kao i zona kuhanJa
Koristite posude ¢iji je pre¢nik jednak grafickom prikazu odabrane zone. Koristeci lonac, malo Sira
energija ¢e se koristiti na maksimalnoj efikasnosti. Ako koristite manji lonac, efikasnost moZze biti manja
od ocekivane. Uvijek centrirajte posudu na zonu kuhanja.

110/ BS Vitrokeramicka ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik



4 Rad uredaja

4.1 Za pocetak kuhanja

e Nakon uklju¢ivanja, zvuéni signal se oglasava
jednom, svi indikatori svijetle 1 sekundu, a zatim
se gase, Sto ukazuje na to da je Sporet usao u
stanje pripravnosti.

- Dodirnite dugme za ukljucivanje/
ISKLJUCIVANJE, svi indikatori prikazuju "-" ili

o
é\\

2. Postavite odgovarajuéu posudu na izabranu
zonu za kuvanje.

—

Pobrinite se da su dno posude i

povrsina zone za kuhanje Cisti i suhi.

3. Odaberite postavku topline dodirom na komandu
iy

Ako ne odaberete postavku topline u roku od

1 minute, keramicka ploca ¢e se automatski

isklju¢iti. Morat cete poceti ispocCetka od 1.
koraka.

Postavku topline mozete izmijeniti u bilo kojem
trenutku tokom kuhanja.

Drzedi bilo koje od ovih dugmadi, vrijednost ée se
prilagoditi gore ili dolje.

©5

4.2 Zavrsetak kuhanja

1. Iskljucite zonu za kuhanje pomicanjem prema
dolje na " 0 " ili dodirivanjem "-" i "+" kontrole
zajedno.

2. Da biste iskljucili zone za kuvanje dodirom na
ON/OFF kontrolu.

O

{\\

3. Cuvajte se vrucih povrsina "H" ¢e pokazati koja
zona kuhanja je vru¢a na dodir. Nestat ¢e kada
se povrSina ohladi na sigurnu temperaturu.
MozZe se koristiti i kao funkcija ustede energije
ako Zelite dodatno zagrijati tave, koristite polje
za kuhanje koje je jos uvijek vruce.

OHE

4.3 Zakljucavanje komandi

e MozZete zakljucati kontrole kako biste sprijecili
nenamjernu upotrebu (na primjer, djeca slu¢ajno
ukljucuju zone za kuhanje).

e Kada su kontrole zakljucane, sve kontrole osim
kontrole za ukljucivanje/ISKLJUCIVANJE su
onemogucene.

Za zakljucavanje kontrola

Dodirnite kontrolu zaklju¢avanja tastera, indikator
tajmera ce prikazati " Lo ".

Za otkljucavanje kontrola
1. Pobrinite se da je Sporet ukljucen.
2. Dodirnite i zadrzite kontrolu zaklju¢avanja na

neko vrijeme.

%\
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4 Rad uredaja

Kada je plo¢a u rezimu zaklju¢avanja,
sve kontrole su onemogucéene
osim  ukljugivanja/ISKLJUCIVANJA
, uvijek mozete iskljuciti keramicku
ploc¢u pomocu kontrole ukljucivanja/
ISKLJUCIVANJA u hitnim
sluc¢ajevima, ali ¢ete prvo otkljucati
plo¢u u sljede¢em postupku.

A\

4.4 Koristenje funkcije dvostruke

Zone
e Funkcija radi samo u zoni za kuvanje 1#.

e Dvostruko polje za kuhanje ima dva polja za
kuhanje koja mozete koristiti u sredisSnjem dijelu i
vanjskom dijelu. Centralni dio (A) moZete koristiti
samostalno ili oba dijela (B) odjednom.

A B

Aktivirajte dvostruku zonu
1. Odaberite postavku topline dodirom na komandu

(U I
©5

2. Podesite postavku grijanja izmedu nivoa snage

119. (npr. 6)
Ob8®

3. Centralni dio dvostruke zone za kuhanje c¢e se
ukljugiti.

4. Dodirivanje kontrole dvostruke zone @ ,
mozZete aktivirati i vanjski dio.

5. Svijetlit ¢e neon iznad kontrole dvostruke zone
za kuhanje.

Ty e
[

wu_n

6. Indikator zone za kuvanje pokazuje
naizmjenicno.

O @ «»OE®
Deaktivirajte dvostruku zonu

Dodirivanje kontrole dvostruke zone «Or ponovo,
funkcija dvostruke zone je deaktivirana. Indikator
zone za kuvanje pokazuje "6".

Dvostruka petlja je dostupna samo u
zoni za kuvanje 1#.

Funkciju mozete odabrati od nivoa 1
do nivoa 9.

Dvostruku zonu moZete aktivirati

samo kada je odabrana zona
kuhanja 1#.

(]

4.5 Koristenje tajmera

Tajmer mozete koristiti na dva razli¢ita nacina:

e MoZete ga koristiti kao odbrojava¢ minuta. U
tom slucaju, tajmer nece iskljuciti nijednu zonu
za kuhanje kada istekne podeseno vrijeme.

e MozZete ga podesiti da iskljuci jednu ili viSe zona
za kuhanje nakon isteka podeSenog vremena.

112/ BS
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4 Rad uredaja

e Mozete podesiti tajmer do 99 minuta. Dodirnite "' ili "+" kontrolu tajmera
Pregled tajmera jednom da biste smanjili ili povecali
® Prikaz minuta za 1 minutu.

y—’E;gaé‘féita Dodirnite i zadrzite kontrolu tajmera
Kontrola regulacie @ JE @ ) m - ili "+" da biste smanjili ili povecali
tajmera - tajmer za 10 minuta.
eer e e . Ako vrijeme podeSavanja prelazi 99
KoriStenje tajmera kao brojaca minuta minuta, tajmer ¢e se automatski
Ako ne birate nijednu zonu za kuvanje vratiti na 0 minuta.
1. Provjerite je li plo¢a za kuhanje ukljugena. Podesavanje tajmera za iskljucivanje jedne

zone za kuhanje

S;jl? rioJai\(/)azf Er'gf;an?]ezznejezﬁrfg 1. Dodirnite ili odgovaraju¢e zone za kuhanje za
) koju Zelite podesiti tajmer.

kuhanje. _
5@
2. Podesite postavku tajmera dodirom na komandu
"-"ili "+". Indikator brojaca minuta ¢e poceti
treperiti i prikazivati se na displeju tajmera.
2. Podesite vrijeme dodirivanjem ili kontrolom
tajmera.
©)
3. Podesite postavku tajmera dodirom na komandu O Z2E

"-"ili "+". Indikator brojaca minuta ¢e poceti
treperiti i prikazivati se na displeju tajmera.

(©)

- - 3. Dodirivanjem "-" i "+" zajedno, tajmer se
ponistava, a "--" ¢e se prikazati na minutnom
ekranu.

©)
4. Kada je vrijeme postavljeno, odmah ¢e poceti -
odbrojavati. Na ekranu ¢e se prikazati preostalo
vrijeme, a indikator tajmera ce treperiti 5 sekundi.
O 4. Kada je vrijeme postavljeno, odmah ¢e poceti

odbrojavati. Na ekranu ¢e se prikazati preostalo

@ >z @ vrijeme, a indikator tajmera ce treperiti 5 dana.
L AN ®
5.Zvono ¢e se oglasiti zvucnim signalom 30
sekundi, a indikator tajmera prikazuje "- -" kada @l:ll Eli@
se vrijeme podeSavanja zavrsi. 7= N
©

©--©
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4 Rad uredaja

5. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuca
zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti; Na
ekranu ¢e se prikazati "H" Sto znaci vruce;

oce
(o)e)

©H®

e Crvena tacka pored indikatora
nivoa snage ce svijetliti Sto ukazuje
da je zona odabrana.

[i] e Ako Zelite promijeniti vrijeme
nakon podeSavanja tajmera,
morate poceti od koraka 1.
Podesavanje tajmera za iskljucivanje vise od
jedne zone za kuhanje

1. Ako ovu funkciju koristi vise od jedne zone
grijanja, indikator tajmera ¢e prikazati najkrace
vrijeme. (npr. zona 1# vrijeme podeSavanja od
5 minuta, zona 2# vrijeme podeSavanja od 15
minuta, indikator tajmera prikazuje "5".)

(i

oo

Crvena tacka pored indikatora nivoa
snage Ce treperiti.

oce

o
o

0
(postavljeno na 5 _ (postavljenona 15
@ E@ minuta) @ 5.3 minuta)
©
©05®

2. Kada odbrojavanje istekne, odgovarajuca zona
¢e se iskljuciti. Zatim c¢e se prikazati novi min.
tajmer i tacka odgovarajuce zone Ge treperiti.
e0

oo
®0 [eXe}

zona 1#
@H@ ona

zona 2#

O 5O
© 10

3. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuca
zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti.

@

(o) e]

L
Sh

Crvena tacka pored indikatora nivoa
snage ce svijetliti Sto ukazuje da je
zona odabrana.

(i

® 0

© 50

1. Ako Zelite promijeniti vrijeme nakon podeSavanja
tajmera, morate poceti od koraka 1.

4.6 Zastita od previsoke temperature

Opremljen senzorom temperature koji moze pratiti
temperaturu unutar keramicke ploce za kuhanje.
Kada se prati previsoka temperatura, keramicka
plo¢a ¢e automatski prestati raditi.

4.7 Upozorenje na rezidualnu toplotu

Kada ploca radi vec¢ neko vrijeme, ostat ¢e malo
topline. Cini se da vas slovo " H " upozorava da se
drzite podalje od njega.

4.8 Zadano radno vrijeme

Jos jedna sigurnosna karakteristika ploce za
kuhanje je automatsko iskljucivanje. To se deSava
svaki put kada zaboravite iskljuciti zonu kuhanja.
Zadana vremena isklju¢enja prikazana su u tabeli
ispod:

Nivo snage Zadani radni tajmer (sat)

Ol NlO ||~ W|IN|—
NININ|ID™| M| M| |00]|
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4 Rad uredaja

4.9 Postavke topline

Postavke u nastavku su samo smjernice. Tacna
postavka ¢e zavisiti od nekoliko faktora, ukljucujuci
vase posude i koli¢inu koju kuhate.

Grijanje | Suitabilit

1-2 + zagrijavanje malih koli¢ina hrane
« topljenje cokolade i maslaca

* lagano krckanje

* sporo zagrijavanje

3-4 * podgrijavanje
* brzo krékanje
+ kuhanje rize

5-6 + palacinke

7-8 * pirjanje
+ kuhanije tjestenine

9 * przenje uz mijesanje

* przenje

+ dovodenje supe do klju¢anja
+ kipucéa voda

Vitrokeramicka ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik
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5 Smjernice za kuhanje

Budite oprezni prilikom przenja jer se
ulje i masnoca vrlo brzo zagrijavaju.
Na izuzetno visokim temperaturama
ulje i mast ¢e se spontano zapaliti i to
predstavlja ozbiljan rizik od poZara.

5.1 Savjeti za kuhanje

Kada hrana zavrije, smanjite postavku
temperature.

Koristenje poklopca ¢e skratiti vrijeme kuhanja i
ustedjeti energiju zadrzavanjem topline.
Smanjite koli¢inu tecnosti ili masti kako biste
smanjili vrijeme kuhanja.

Pocnite kuhati na visokoj postavci i smanjite
postavku kada se hrana zagrije.

Kuhanje na laganoj vatri, kuhanje rize

Pirjanje se odvija ispod tacke klju¢anja, na oko
85°C, kada se mjehuri¢i samo povremeno dizu
na povrsinu te¢nosti za kuvanje. Kljuc je za
ukusne juhe i njeZne variva jer se okusi razvijaju
bez prekuhavanja hrane. Takode bi trebalo da
kuvate sosove na bazi jaja i brasna ispod tacke
kljucanja.

Neki zadaci, ukljucujuci kuhanje rize metodom
apsorpcije, mogu zahtijevati postavku visu od
najnize postavke kako bi se osiguralo da se
hrana pravilno kuha u preporu¢enom vremenu.

Pecenje odreska
Za pripremu socnih ukusnih odrezaka:

1.

Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20
minuta pre kuvanja.

2. Zagrijte teski tiganj.
3. Obadvije strane odreska premazite uljem. Ulijte

malu koli¢inu ulja u vruéu posudu, a zatim
spustite meso na vruéu posudu.

4. Odrezak okrenite samo jednom tokom kuvanja.

Tacno vrijeme kuhanja ovisit ¢e o debljini odreska
i 0 tome kako ga zelite skuhati. Vremena mogu
varirati od oko 2 do 8 minuta sa svake strane.
Pritisnite odrezak da biste procijenili koliko je
kuhan — sto je ¢vrséi, to ¢e biti "dobro pecen”.

5. Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjiru

nekoliko minuta kako bi se opustio i postao
mekan prije posluzivanja.

Za przenje uz mijeSanje

1. Odaberite plosnati wok kompatibilan s plocom
za kuhanije ili veliku tavu za przenje.

2. Pripremite sve sastojke i opremu. PrZenje bi
trebalo da bude brzo. Ako kuvate velike kolicine,
kuvajte hranu u nekoliko manjih serija.

3. Zagrijte posudu na kratko i dodajte dvije kasike
ulja.

4. Prvo skuhajte meso, ostavite ga sa strane i
drZite ga na toplom.

5. Przite povrée. Kada su vrudi, ali jos uvijek hrskavi,
okrenite zonu kuhanja na nizu postavku, vratite
meso u posudu i dodajte sos.

6. Lagano promijeSajte sastojke kako biste bili
sigurni da su zagrijani.

7. Posluzite odmah.

1
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6 Montaza uredaja

6.1 Prije ugradnje Stednjaka, pobrinite se da

Radna povrsina je kvadratna i ravna, a nijedan konstrukcijski element ne ometa prostorne zahtjeve.
Radna povrsina je izradena od materijala otpornog na toplotu.

Ako je Sporet postavljen iznad rerne, rerna ima ugradeni ventilator za hladenje.

Instalacija ée biti u skladu sa svim zahtjevima za zazor i vazeéim standardima i propisima.

Odgovarajuciizolacioni prekidac koji omogucava potpuno isklju¢ivanje iz mreznog napajanja ugraden je
u trajno ozi¢enje, montiran i postavljen u skladu sa lokalnim pravilima i propisima o ozi¢enju. Izolacioni
prekida¢ mora biti odobrenog tipa i osigurati kontaktni razmak od 3 mm u svim polovima (ili u svim
aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila oZi¢enja dozvoljavaju ovu varijaciju zahtjeva).

Izolacioni prekidac ¢e biti lako dostupan kupcu sa instaliranom plo¢om za kuhanje.

Ako ste u nedoumici u vezi s instalacijom, obratite se lokalnim gradevinskim vlastima i podzakonskim
aktima.

Koristite zavrSne obrade otporne na toplotu i jednostavne za ¢isc¢enje (kao §to su keramicke plocice) za
zidne povrsine koje okruzuju plocu za kuhanje.

6.2 Nakon ugradnje ploce za kuhanje, pobrinite se da:

Kabl za napajanje nije dostupan kroz vrata ormara ili ladice
Postoji adekvatan protok svjezeg zraka izvan ormari¢a do baze ploce za kuhanje.

Ako je ploCa za kuhanje postavljena iznad ladice ili ormari¢a, ispod podnozja ploCe za kuhanje
postavljena je termicka zastitna barijera.

Izolacioni prekidac je lako dostupan kupcu.

6.3 Izbor instalacione opreme

|zreZite radnu povrsinu prema veli¢inama prikazanim na crteZu.

U svakom sluéaju, pobrinite se da je plo¢a za kuhanje dobro prozracdena i da ulaz i izlaz zraka nisu
blokirani. Pobrinite se da je plo¢a za kuhanje u dobrom stanju. Kao $to je prikazano u nastavku.

f} Sigurnosna udaljenost izmedu boénih strana ploce za kuhanje i unutrasnjih povrsina radne

ploce treba biti najmanje 3 mm.
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6 Montaza uredaja

Sigurnosna udaljenost izmedu ploce za kuhanje i ormari¢a iznad ploc¢e za kuhanje treba
biti najmanje 760 mm.

Min.760 mm

min. 45 mm
min. 550 mm

Ty

-
e

min.30 mm

=" See
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6 Montaza uredaja

Min. 15 mm
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6 Montaza uredaja

A- Screw / BuHT / Bypanaa / Vint e

B- Bracket / KpoHwTeiH /
KpoHwTeitH / Kronshteyn
C- Screw hole / OTBepcTve AnNst BUHTa
Bypa+pga Teciri / Vint teshigi
D- Base / OcHosaHve / Heris / Asos
[ °
o 8
[
D

MJERE OPREZA

Keramicku plocu za kuhanje mora instalirati kvalificirano osoblje ili tehnicari. Na
raspolaganju su vam profesionalci. Molimo vas da nikada ne obavljate operaciju sami.

Keramicka ploc¢a za kuhanje ne smije se montirati na rashladnu opremu, masine za
pranje posuda i rotacione susilice.

Keramicka plo¢a za kuhanje mora biti postavljena tako da se moZe osigurati bolje
toplotno zracenje kako bi se povecala njena pouzdanost.

Zid i inducirana zona grijanja iznad radne povrsine moraju izdrzati toplinu.
Da bi se izbjegla bilo kakva ostecenja, sendvic sloj i ljepilo moraju biti otporni na toplinu.
Parni ¢istac se ne smije koristiti.

Kontrolna plo¢a smije se povezivati samo sa navedenim jedinicama grijanja kako bi se
izbjegla moguca opasnost.

6.4 Prikljucenje Sporeta na mrezno napajanje

Ovu ploc¢u za kuhanje smije na mrezno napajanje prikljuciti samo odgovarajuce kvalificirana osoba. Prije
priklju¢enja ploce na mrezno napajanje, provjerite sljedece:

1. Kuéni sistem oZicenja je pogodan za napajanje ploce.

2. Napon odgovara vrijednosti navedenoj na natpisnoj plocici
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6 Montaza uredaja

Sekcije kablova za napajanje mogu izdrZati opterecenje navedeno na natpisnoj plocici. Da
biste spojili Sporet na mrezno napajanje, nemojte koristiti adaptere, reduktore ili uredaje za

grananje, jer mogu izazvati pregrijavanje i pozar.
A Kabl za napajanje ne smije dodirivati vruce dijelove i mora biti postavljen tako da njegova
temperatura ni u jednom trenutku ne prelazi 756°C.

Provjerite sa elektricarom da i je ku¢ni sistem ozicenja pogodan bez izmjena. Izmjene
smije vrsiti samo kvalifikovani elektricar.
Napajanje treba biti priklju¢eno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolnim prekidacem. Nacin
povezivanja prikazan je u nastavku.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

@l
— L
=
@]
—29

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
€rna-crno-YepHblii-4opHuit-kapa-cerna-Gierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brans-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopuYHEBbI-KOPUYHEBWMIN-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cvnea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cunuii (cepblit)-cuHii (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szurke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- bldr (grar)

@E:yelIow/greenfgia||o/verdefamarilIo/verdefamarelo/verdeK'LTpLvo/npdotvofkolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnto/
3e/1eH0-KyT0o/3eNeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->KenTblit/3eNeHblN->KOBTWIA/3eneHniA-xacbin/
capbl-zlutd/zelena-zIta/zelendsarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnasa- modropla-
va-CUHUR-CUHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar

1. Ako je kabl ostecen ili ga je potrebno zamijeniti, to treba uciniti postprodajni tehnicar koristeci
odgovarajuce alate, kako bi se izbjegle bilo kakve nesrece.

2. Ako se uredaj prikljucuje direktno na mrezno napajanje, mora se ugraditi omnipolarni prekidac¢ s
minimalnim razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

3. Instalater mora osigurati da je ispravan elektri¢ni priklju¢ak napravljen i da je u skladu sa sigurnosnim
propisima.
4. Kabl se ne smije savijati ili komprimirati.
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5. Kabl mora biti redovno provjeravan i zamijenjen samo od strane odgovarajuce kvalifikovane osobe.

A Donja povrsina i kabl za napajanje ploce za kuhanje nisu dostupni nakon instalacije.

7 CiScenje i odrzavanje

Sta

Kako

Vazno

Svakodnevno
zaprljanje stakla
(otisci prstiju, tragovi,
mrlje koje je ostavila
hrana ili ne-Secerne
mrlje na staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce za
kuvanje.

2. Nanesite sredstvo za ¢iS¢enje
ploce za kuvanje dok je ¢asa jos
topla (ali ne i vrucal)

3. lIsperite i obrisite Cistom
krpom ili papirnim ubrusom.

4. Ponovo ukljucite napajanje
ploce za kuvanje.

+ Kada je napajanje ploce za kuvanje
iskljuceno, nece biti indikacije "vruce
povrsine”, ali zona za kuvanje moze i dalje
biti vru¢a! Budite izuzetno oprezni.

+ Heavy-duty Cistaci, neki najlonski Cistaci
i oStra/abrazivna sredstva za ciscenje
mogu ogrebati staklo. Uvijek procitajte
etiketu kako biste provjerili da li je vase
sredstvo za Cis¢enje ili Cistac prikladan.

+ Nikada ne ostavljajte ostatke ¢is¢enja na
ploci za kuvanje: staklo se moze zaprljati.

Boilovers, melts i
vruce Secerne mrlje
na staklu

Odmah ih uklonite kriskom ribe,
nozem za paletu ili strugacem
brijaca pogodnim za staklene
ploce za kuhanje, ali pazite na
vruce povrsine zona za kuhanje:
1. Iskljucite napajanje ploce za
kuvanje na zidu.

2. Drzite oStricu ili pribor
pod uglom od 30° i ostruzite
prljavstinu ili izlivanje na hladan
dio ploce za kuhanje.

3. Ocistite prljavstinu ili se
prosuti krpom za posude ili
papirnim ubrusom.

4. Slijedite korake 2 do 4 za
"Svakodnevno zaprljanje stakla”
iznad.

+ Uklonite mrlje od topljenja i slatke hrane
ili prelijevanja sto je prije moguce. Ako
ih ostavite da se ohlade na staklu, moze
ih biti tesko ukloniti ili ¢ak trajno ostetiti
staklenu povrsinu.

+ Opasnost od rezanja: kada je sigurnosni
poklopac uvucen, ostrica u strugacu je
ostra kao Zilet. Koristite s velikom paznjom
i uvijek ¢uvajte na sigurnom i van dohvata
djece.

Prelijevanje na
kontrole na dodir

1. Iskljucite napajanje ploce za
kuvanje.

2. Upijte izlivenu tekucinu

3. Obrisite podrucje kontrole
dodirom  cistom  vlaznom
spuzvom ili krpom.

4. Qbrisite podruc¢je potpuno
suhim papirnim ubrusom.

5. Ponovo ukljucite napajanje
ploce za kuvanje.

+ Plo¢a za kuvanje moze se oglasiti
zvucnim signalom i iskljuciti, a kontrole
na dodir mozda nece raditi dok je na njoj
tecnost. Pobrinite se da obrisete podrucje
za upravljanje dodirom prije nego Sto
ponovo ukljucite plocu za kuvanje.
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8 Rjesavanje problema

Rjesavanje problema Osnovni uzrok Pomo¢

Plo¢a se ne moze

Pobrinite se da je plo¢a za kuhanje
priklju¢ena na napajanje i da je uklju¢ena.

Nema struje. Provjerite je li u vasem smjestaju ili

ukljuciti. podruc¢ju doslo do nestanka struje. Ako
ste sve provjerili i problem i dalje postoji,
pozovite kvalifikovanog tehnicara.
Kontrole na dodir ne . Otkljucajte komande. Za uputstva
- Kontrole su zakljucane. ; c o .
reaguju. pogledajte odjeljak "Rad uredaja”.
. Mozda postoji blagl.s.l.OJ Pobrinite se da je podrucje kontrole
Komande na dodir su vode preko komandi ili . RN
- . ; . dodirom suho i koristite kuglu prsta
teske za rukovanje. mozda koristite vrh prsta

kada dodirujete komande prilikom dodirivanja kontrola.

Staklo se cese.

Koristite posude s ravnim i glatkim dnom.

Posude grube ivice. Pogledajte 'Odabir pravog posuda'.

Neprikladna, abrazivna
sredstva za ¢iscenje ili
sredstva za ¢is¢enje koja se
koriste.

Pogledajte ,Ciséenje i odrzavanje”.

Prikaz kvara i inspekcija zone za kuvanje. Ako dode do abnormalnosti, §poret ¢e automatski uci u zastitno
stanje i prikazati odgovarajuce zastitne kodove.

Rjesavanje Osnovni uzrok Pomo¢é
problema
Ponovo umetnite vezu izmedu
EO Greska nula. ploce za prikaz i plo¢e za napajanje.
Zamijenite plocu za napajanje.
£ Kvar senzora temperature keramicke ploce
- otvoreno kolo.
. .| Provjerite prikljucak ili zamijenite
Kvar senzora temperature keramicke ploce = .
E2 senzor temperature keramicke ploce.
- kratko kolo.
ET7 Kvar senzora temperature keramicke ploce.
Pricekajte temperaturu keramicke
) o . ploce
1 ;/;21;3: temperatura keramicke ploce vratiti u normalu.
’ Dodirnite dugme "ON/OFF" za
ponovno pokretanje jedinice.
3 Senzor temperature NTC kvara - otvoreno
kolo. S )
: Zamijenite displej.
E4 Temperaturni senzor NTC kvara - kratko

kolo.
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EL Napon napajanja je ispod nazivnog napona. | Provjerite da li je napajanje
normalno.

EH Napon napajanja je iznad nazivnog napona. | Ukliucivanje nakon sto je napajanje
normalno.

Ponovo umetnite vezu izmedu ploce
za prikaz i ploCe za napajanje.

EU Greska u komunikaciji. Ll 9 U
Zamijenite plocu za napajanje ili
ploc¢u za prikaz.

Provjerite da li na radnom podrucju

EF Greska prelijevanja postoji voda.

Kada na radnom podruc¢ju postoji
voda, oCistite je i osusite.

Gore navedeno su prosudba i inspekcija uobicajenih kvarova.
Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste izbjegli bilo kakve opasnosti i oSte¢enja Stednjaka.
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Mons, nbpBo NpoyeTeTe TOBa pPbKOBOACTBO 3a noTpedutens!
YBaxkxaemu yBaXXaeMu KIMMeHTH,

Bnarogapum BuW, 4e NpeanoyveToxTe TO3n ypen Beko. Hagssame ce,
ye e nony4vmTe Ha - oobpuTe pe3ynTaTn OT BalLMa ypem, KOMTO e
NpoM3BEeAeH C BUCOKO KAYeCTBO M Hall - CbBpeEMeHHa TEXHONOrns.
Mopagn Tasu NpuyMHa, MONS, MNpoYeTeTe BHUMATENHO LSA0TO
PBbKOBOACTBO 3a MOTPebUTeNs M BCUYKKM OPYrv Npuapy>KaBallu
NOKYMEHTW, Mpeau fan3non3earte ypena, M ro 3anaseTe KaTo cnpaBka
3a 6baella ynotpeda. AKO npefafeTe ypeaa Ha HAKOW Apyr, AanTe u
PBbKOBOACTBOTO 3a noTpebutend. CneaBante MHCTPYKUMMTE, KaTo
oObpHETE BHUMaAHME Ha usnaTa nHopMauns 1 npeaynpexneHns B
PBbKOBOACTBOTO 3a NOTPedbuTens.

He 386paBﬂl7ITe, 4e TOBa PbKOBOACTBO 3a I_IOTpe6VlTeJ'IFI MOXe [a
ce npwiara n 3a Opyrn Mogesn. PasnukuTte Mexnay MogesnnTe Ca
N3PNHYHO ONMncaHm B PbKOBOACTBOTO.

3HayeHUs1 Ha CUMBOJIUTE

CnegHuTe CMMBONN Ce M3MOM3BaT B pas3fin4HK1 pasgesin Ha TOBa
PBKOBOACTBO 3a I'IOTpGGVITeﬂFlZ

BaHa MHpopMaLMs 1 MONe3HM CbBETY 3a YNo-
Tpeba.

NPEQYNPEXAEHUE:Mpenynpexaequs cpe-
LWy OMacHU CUTyalUuW, CBbP3aHW CbC CUryp-
HOCTTa Ha XMBOTA W UMYLLECTBOTO.

NPEQYNPEXAEHUE: Mpenynpexaeqne  3a

OMacHOCT OT MoXap.

NPEAYNPEXAEHUE: Npenynpexaerve  3a
TOKOB yap.

> > B




1 BaXKHM MHCTpYKLMKM 3a 6e3onacHOCT M onas-
BaHe Ha OKOJHaTa cpefa

BaxxHn MHCTpyKuuu 3a 6Ge3o-
nacHoct lpoyeTeTe BHUMaTeN-
HO M I'm 3ana3eTe 3a B ObjeLe

1.1 O6wa 6e3onacHoCcT

To3n pasgen cbAabpxa MH-
CTPYKUMM 3a ©e30MacHOCT,
KOWTO Lie BW MOMOrHaT [aa
ce npefnasuvTe OT PUCK OT
noxap, TOKOB yaap, nanara-
He Ha M3TW4YaHe Ha MUKPO-
Bb/IHOBA E€HEPrus, TenecHM
HapaHABaHUA NN UMYLLIECT -
BEHW WeTn. HecnasBaHeTo
Ha Te3n WMHCTPYKLUUW BOAM
[0 aHy/MpaHe Ha BCAKaKBa
rapaHums.

o [lpogykTnTe Ha BEKO oT-
rOBapsAT Ha MPUIOKUMUTE
CTaHgapTn 3a 6esonac-
HOCT; CNejlOBaTEeSHO, B CIy-
Yal Ha noBpena Ha ypena
N 3axpaHBalnsg kaben,
Te TpaAbBa ga O6bpaTt pe-
MOHTUWPaHN UM 3aMEHEHM
OT AWTbPa, CEPBUBHMS LIEH-
Tbp WK CheynanmanpaHmns
M OTOPU3MpPaH CepBM3, 3a
na ce maberHe BCsKakBa
OonacHoCT. HenpaBuiHuTe
VN HeKBanndomumpaHm pe-
MOHTHM paboTu MoraT Aa
ObOaT onacHW 1 ga npuym-

HAT PNCK 3a I'IOTpGGl/ITeJ'IFI.

1.2 MoHTax

OnacHOCT OT TOKOB yaap

« /I3KNtoYeTe ypena oT enek-
TpuyeckaTa Mpexa, npeau
0a W3BbPLIMTE KaKBaTO
W na e pabota unm nNog-
OPbXKa Mo Hero.

« CBbp3BaHeTO KbM O06pa
3azemMuTenHa kKabenHa
CMCTeMa e OT CbLUECTBEHO
3Ha4yeHne ” 3a0b/Xu-
TeNHo.

« [IlpOMeHN B [goMmallHaTa
okabensBaHe TpsbBa fa ce
NpaBsT camMo OT KBanudu-
LMpaH eNneKTPOTEXHMK.

« HecnasBaHeTo Ha TO3u
CbBET MOXe Aa goBefde Ao
TOKOB yaap Win CMbpT.

1.3 EkcnnoaTauusa v nog-
APbXKKa

OnacHoCT OT TOKOB yfap

« He roTBeTe Ha cuyneH unu
HamykaH roTBapcky nsoT.
AKO MOBBPXHOCTTA Ha roT-
BApCKMUA MJOT Ce CYynu
UNM Hanyka, He3abaBHO
U3KIKYeTe ypea oT efliek-
TpuyeckaTa Mpexa (CTeH-
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1 BaXKHM MHCTpYKLMKM 3a 6e3onacHOCT M onas-
BaHe Ha OKOJHaTa cpefa

HUS MPeBKOYBATEN) U Ce
CBbpXeTe ¢ KBanuduym-
paH TEXHUK.

s I3KNtOYeTe roTBapcKua
N0T Ha cTeHaTa Npeau no-
YMCTBaHE MM NoAAPbXKKA.

e HecnasBaHeTo Ha TO3MU
CbBeT MOXe fa gosefe 00
TOKOB yAap Wi CMbPT.

1.4 OnacHocT 3a 3gpaBeTo

« TO3M ypen oTroBaps Ha
CTaHOapTUTE 3a eNleKTPo-
MarHMTHa 6e30MacHOCT.

1.5 OnacHocT oT ropeua
NOBBPXHOCT

«[lo Bpeme Ha ynoTpeba
OOCTBMHMTE YacTh Ha TO3M
ypeq Le cTaHaT jgocTa-
THYHO ropeLuu, 3a Aa npu-
YMHAT N3rapsaHms.

« He mo3BonsBanTe Ha TA-
NOTO, APEXUTE UK Opyru
npeaMeTn, pasanyHu OT
noaxoAsaLy cbaoBe 3a ro-
TBEHe, fa BAM3aT B KOH-
TaKT CbC CTHKIIOTO, 4OKATO
MOBBbPXHOCTTA He Ce OX-
nagw.

« Ha MOBBLPXHOCTTa Ha roT-
BapcKaTa neyka He TpsbBa

[a ce NoCTaBAT MeTaHu
npeagMeTn KaTo HOXOBE,
BUNULK, NBXULUM 1 Kanauw,
TbW KaTo Te MoraT ja ce
HaropeLsT.

« IpbXXTe feLaTa ganeu.

o JIDBXKNTE Ha TeHOKepUTe
MOXe [a ca ropewun Ha
nonup. lpoBepeTe OpbX-
KUTe Ha TeHaXepaTa Aa
He HaOBwWCBaT Hag Opyru
30HW 3a rOTBEHe, KOUTO Cca
BKJTHOYEHW. [IpBXKTEe OpbX-
KNTe Ha MACTO, Hefoc-
TBMHO 3a geua.

« HecnasBaHeTo Ha TO3M
CbBET MOXe fia aoseje Ao
N3rapaHna 1 N3rapaHns.

1.6 OnacHoCT OT cpsi3BaHe

« OCTpMAT KaTo OpbcHau
HOX Ha cKpenepa 3a roT-
BapCKW MAOT ce M3nara Ha
nokas, Korato npegnas-
HNAT Kanak ce npubepe.
N3nonsBanTte C U3KJIHO-
ynTenHa rpmxa u BUHaru
CbXxpaHsABanTe 6e30MacHO
M Ha MACTO, HefOCTbMHO
3a geua.

« HenpegnasnmuBocTTa MoOXe
na ooBefe 0O HapaHABaHe

ButpokepamumyeHnnoT/PbKoBOACTBO 3anoTpebuTens
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1 BaXKHM MHCTpYKLMKM 3a 6e3onacHOCT M onas-
BaHe Ha OKOJHaTa cpefa

NN NMOPA3IBaHNA.

1.7 Ba)XKHW MHCTPYKLMKM 32
Ge3onacHocT

« [IpoyeTeTe BHUMATENHO
Te3n WHCTPYKUMK, npeau
ha WHcTanmpaTte Unm m3-
rnonseaTte TO3M ypeL.

B 1031 ypen Hwukora He
TpsibBa fa ce NOCTaBsAT ro-
pPYMK MaTepuanu Unmn nNpo-

OYKTW.
Mong, npefnocTaBeTe Tasn
MHOpMaLMA Ha NULETO,
OTrOBOPHO 3a MHCTanmpa-
HeTO Ha ypefa, Tbi KaTo
TOBa MOXe fla HaMasm pas-
XOOUTE BM 32 MOHTaX.

3a ga ce mn3berHe onac-
HOCT, TO3M ypen Tpsabea aa
Obde MOHTMpaH B CbOT-
BETCTBUE C TE3U UHCTPYK-
LK 3@ MOHTaX.

Tosun ypen Tpsbea fa 6bae
NpaBUIHO MOHTUPaH U 3a-
3eMeH CaMO OT MOAXOASALLO
KBaNMduLMpaHo nnLe.
Tosn ypeq Tpsbea ga 6bae
CBbp3aH KbM Bepura,
KOSITO BKJTHOUBA M30/MpalLl
NpeBK/OYBaTEN, OCUTYPSI-
Ball MbJSIHO W3K/HOYBAHE

OT 3axpaHBaHETO B CbOT-
BETCTBMWE C NMpaBuiaTa 3a
okabenaBaHe.

HenpaBnaHOTO UHCTaNU-
paHe Ha ypefa Moxe fa
foBefe 0O HefencTBuTen-
HOCT Ha BCSIKakBMW rapaH-
LINOHHW MCKOBE 1IN NCKOBE
3a OTrOBOPHOCT.

Hukora He ocTaBante
ypega 6e3 Hags3op, Ko-
raTo ro usnonaeate. l1pe-
BapsABaHeTO MpUYMHABA
TIOTHOHOMYLIEHE U OMas-
HABaHe, KOETO MOXe Ja ce
Bb3M1aMeHM.

Hunkora He wnanonssante
ypena Kato paboTHa uau
CKflagoBa MOBbPXHOCT.

Hukora He ocTaBauTe
npegmMeTn unu npudopwu
BbPXY ypeaa.

Hukora He mM3nonspanTte
ypega cu 3a 3aTonfsgHe
AN OTOMJSIEHME Ha MoMe-
LLEHMETO.

Cnepn ynotpeba BUHarn ns-
KJIFOYBaWTe 30HUTE 3a 0o-
TBEHE 1 FOTBApCKMNA MuoT,
KakToO € OMMcaHo B TOBa
pbkOBOACTBO (T.e. KaTo
M3MoJI3BaTe CEH30PHUTE
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1 BaXKHM MHCTpYKLMKM 3a 6e3onacHOCT M onas-
BaHe Ha OKOJHaTa cpefa

By TOHN).

« He nosBongaBanTe Ha fge-
LaTa Oa urpasaT ¢ ypefga
NN ga cegaTt, a cToaT uam
[a ce KaTepaT Mo Hero.

« He cbxpaHsaBanTe npefa-
MeTW, KOUTO npeacTaBns-
BaT MHTepec 3a felaTa, B
luKadooBe Haf ypena. [e-
LlaTa, KOMTO ce KaTepsaT Mo
roTBapckua mnnoT, morat
na 6baaT CepUMO3HO Hapa-
HEHMW.

He ocTaBanTe geuata camu
unn 6e3 Hag30p B 30HATA,
KbOeTO Ce M3Mon3Ba ype-
ObT.

[euaTa nam nuuaTta c yB-
pexaaHus, KOUTo orpaHu-
YyaBaT CNOCOOHOCTTa UM a
n3nonseaTt ypena, TpAbBa
[avMaT OTFOBOPHO U KOM-
NEeTEHTHO JIMLE, KOETO Aa rm
MHCTPYKTMpPa Npun 3Mnon3-
BaAHETO MY. VIHCTPYKTOPBT
TpAbBa Oa ce yBepwu, ye
MOXe [a M3MNona3Ba ypena
6e3 omacHOCT 3a cebe cu
nnu 3aobukandwarta ro
cpefa.

« He pemMoHTMpanTe u He
CMEeHANTE HMKaKBa 4YacT OT

ypena, OCBEH ako He e 13-
PVYHO NpenopbYaHo B Pb-
KOBOACTBOTO. Becsiko apyro
obcnyxBaHe TpsbBa Oa ce
M3BbPLLBA OT KBaNNULM-
paH TEXHWK.

He nanonssante napo4mc-
Tayka 3a NnoYmcTBaHe Ha
rOTBapCKMA MnoT.

He noctaBsiTe n He ns-
nyckamTe TeXKM NpeaMeTu
BbPXY rOTBapPCKMNS NoT.

He cTomnTe BbpXy rorBap-
CKUWS MIOT.

He mnanonssanTe TuraHu
C HasbbeHN pbOOBeE MK
NAb3rawy ce TuraHu no
NOBBbPXHOCTTA Ha Kepa-
MWYHOTO CTHKJ10, Tb KaTo
TOBa MOXe f[a Hagpacka
CTBKJIO0TO.

He nanonssante 4ncTayuku
unu apyru rpybm abpa-
3MBHWM MOYMCTBALUM Mpe-
napaTu 3a No4YMcTBaHe Ha
roTBapckarta nMoT, TbW
KaToO Te MoraT [a Hafpac-
KaT CTbKJIOTO.

« AKO 3axpaHBalLNAT Kaben

e noBpeaeH, Ton TpsbBa
na Obae 3aMeHeH OT Mpo-
M3BOAMTENS, HErOBMKS Cep-

ButpokepamumyeHnnoT/PbKoBOACTBO 3anoTpebuTens
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1 BaXKHM MHCTpYKLMKM 3a 6e3onacHOCT M onas-
BaHe Ha OKOJHaTa cpefa

BU3€EH areHT uam nogobHo
KBannduympaHu nmuya, 3a
na ce n3berHe onacHoCT.
Tosun ypen e npenHasHa-
YeH 3a M3MN0A3BaHe B [0-
MaKWUHCTBOTO W MNOO0OHM
NPUIOXEHNS KaTO:

— KYXHEHCKM MoMeLleHMSs
Ha mepcoHana B Mara-
3UHW, 0chnCK 1 Opyru pa-
OOTHM cpeau;

— chbepMepcKM KbLUW;

— OT K/MEHTU B XOTenwu,
MOTEeNn W OPYyru Xu-
NALLHKX cpeau;

— cpefa OT Tuna HoLLyBKa
CbhC 3aKycKa.

NMPEAYNPEXAEHUE:YpenbT
M OOCTbMHUTE MYy 4acTwu
ce HarpsBaT no Bpeme
Ha ynoTpeba. Tpsabea na
ce BHMMaBa fa He ce fo-
KOCBAT HarpeBaTesHUTe
enemMeHTn. [eua nopg 8 -
roguliHa Bb3pacT TpsibBa
na 6bOaT ObpXaHu ganey,
OCBEH aKO He ca nof He-
NpekbCcHAT Haa30p.

Tosu ypen Moxe fa ce 13-
non3ea OT Jela Ha Bb3-
pacT Hafg 8 roguHu 1 nuua
C HamaneHu dunsmyeckn,

CEeTUBHM WM YMCTBEHMU
CNOCOBHOCTM MNM nunca
Ha OMUT M 3HaHWUA, aKo Te
ca bunn nog HabnwogeHve
AN WMHCTPYKTUPaHU OT-
HOCHO W3MOA3BaHETO Ha
ypena no 6esonaceH HaumH
M pasbupaT CBbpP3aHuTe C
TOBa OMacHOCTMW.

HeuaTta He Tpsbea ga wur-
padaT c ypena. [louncrtsa-
HEeTO W noggpbXkaTta OT
noTpebutensa He TpabBa Aa
ce U3BbpLIBAT OT gela 6e3
Ha430p.

NPEAYNPEXAEHUE: [ oTBe-
HeTo 6e3 Hafg30p Ha roT-
Bapcka neyka ¢ MasHWHa
N Macno Moxe fa obae
OMacHO 1 MOXe fa fosene
no noxap.NEVER onutanTe
ce fa MOTYLIMTEe OrbHA C
BOAa, HO N3KJ/THOYeTe ypeaa
M cneq ToBa NOKpUInTe Nna-
MbKa, HanpumMmep c Kanak
MAN  NPOTUBOMOXAaPHO
oaesno.

NMPEAYNPEXAEHUE:Onac-
HOCT OT royap: He Cbxpa-
HABaNTE NpegMeTu BbpXxy
MOBBbPXHOCTUTE 3a ro-
TBEHE.
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1 BaXKHM MHCTpYKLMKM 3a 6e3onacHOCT M onas-
BaHe Ha OKOJHaTa cpefa

- MPEAYNPEXAEHUE:Ako no-
BbpPXHOCTTa € HamnykaHa,
M3KIYeTe ypena, 3a Aa
n3BerHeTe Bb3MOXHOCTTA
OT TOKOB yaap, 3a NOBbPX-
HOCTW 3a rOTBApPCKM Neyku
OT CTbKJIOKEPaAMUYEH NN
nogobeH maTtepuan, KouTo
npegnasBaT 4YacTuTe nof
HanpexeHue

« He TpssbBa fa ce 13non3ea
napoymcTadka.

« YpenbT He e npefHa3HayeH
3a paboTa C BbHLUEH Tau-
Mep WK OTAesHa cuctema
3a OMCTaHLUMOHHO ynpa-
BNEHME.

« BHUMAHMUE:T1pouechbT Ha
roTBeHe TpsAbBa fa ce Ha-
ontogaBa. [lpouechbT Ha

KPaTKOCPOYHO TrOTBEeHe
TpAbBa fa ce Habnoaasa
HENPEKbCHAaTO.

« CbxpaHaBanTe NpoayKTa
B opurmMHanHaTta My ona-
KOBKa CbI1acHO MHCTPYK-
LMMTe Ha onakoBKaTa.

1.8 CvoTBeTcTBME ¢ [lupekTHBaTa
3a OEEQ u u3xBbpnsiHe Ha
0TNafbyHMUsA NPOAYKT:

Tosw ypef e eTUKeTVpaH B CbOTBETCTBUE C EBPO-
nenckaTta avpekTnea 2012/19/EC 3a oTnagbuy oT

€1eKTPUYECKO 1 enekTPoHHO obopyasaHe (OEEO).
KaTo rapaHTupaTe, Ye TO3M ype[ Ce W3XBbpns
NpaBUHO, e MOMOrHeTe Aa ce NpeaoTeBpaTaT
€BEHTYaJHW LLIETM 3a OKOJHAaTa Cpea U YOBELLKO-
TO 3paBe, KOWTO B NMPOTUBEH Cy4alt Buxa Morin
fa ObaT NpUYMHEHK, aKO Ce U3XBBLPAAT Mo rpe-
LLIEH HaYWH.

i

Tosu ypen W3UCKBa CneLmanManpaHo n3xsbpis-
He Ha oTnaabLUW. 3a JOMbJIHUTENHA MHAOPMaLWA
OTHOCHO TPETMPAHETO, OMON30TBOPABAHETO U pe-
UMKIMPAHETO Ha TO3M MPOAYKT, MONS, CBbPXETe
Ce C BallMst MECTeH CbBET, BalliaTa cryx6a 3a ns-
XBBbPAHE Ha BUTOBM OTNAAbLM UM MarasuHa, oT
KOWTO CTe o 3aKymnusn.

CMMBOMBT Ha NpofyKTa nokassa, ve
TOWV HEe MOXe fia ce TpeTnpa KaTo Hop-
MarneH butos oTnagbk. To Tpabea fa
Obae OTHECEH [0 CbbupaTeneH NyHKT
3a peumnkmpaHe Ha enekTPOHHM CTo-
K.

3a 1o - nogpobHa MHopMaumus OTHOCHO TpeTu-
paHeTo,0MoN30TBOPSIBAHETO U peunkiMpaHeTo
Ha TO3M NMPOAYKT, MOJs, CBbPXeETe ce C MECTHUSA
rpagcku odpuc,Ballata cryx6a 3a M3XBbpsHe
Ha GUTOBW OTMAABLLM UM MarasuHa, OT KOMTO cTe
3aKynunv NpoaykTa.

1.9 CvoTBeTCcTBME C [lUpeKTHBaTa
3a OrpaHM4YEeHUeTO Ha onacHUTe
Bell,ecTBa

MpoayKTBT, KOWTO CTe 3aKynuau, € B CbOTBET-
cTeue ¢ OupekTtmBata Ha EC 3a orpaHuyeHneTo
Ha onacHuTe BellecTBa (2011/65/EC). He cbabp-
Xa BpefdHu 1 3abpaHeHn MaTepuanu, NoCOYeHN B
OunpekTtuBarta.

1.10 Unchopmanms 3a onakoBKaTa

Y OnakoBbYHWTE MaTepuanu Ha npomy-
® © | KTacanponsseneHn OT peLKNNpyemMy
W | \aTeprany B COTBETCTBME C HALWTE
HalumoHanHu pasnopenbu 3a okonHaTa
cpefa. He n3xBbpnsiiTe onakoBbYHUTE MaTepua-
nM3aefHo ¢ GWTOBWMTE WAM OpyrM OTNadbLW.
3aBefeTe rv B MyHKTOBeTE 3a CbOMpaHe Ha ona-
KOBBbYEH MaTepuasn, OnpedeneHn OT MeCTHWTe
BNacTy.

ButpokepamumyeHnnoT/PbKoBOACTBO 3anoTpebuTens
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KoHTpon u yacTtu 2.2 TeXHU4YECKU faHHK
A 06I.I.l, npernep, Tun enekTpuyecTBO KJT1AC |
: ) 3 1000/2200 W 30HK 3a roTBeHe 4 30HM
- D0HAMAKE. / 3axpaHBalL,0 HanpexeHue 220 -240V~, 50
2. 3oHa Makc. 1200 W _60H7
3. 3oHa makc. 1800 W WHcTanupana enektpuyecka | 5800 -7000W
4. 30oHa mMakc. 1200 W eHeprus
5. CTbKeHa nfoya Paamep Ha npogykTa ([, 590+520+51 MM
6. KoHTposneH naHen *LLI+B)
Pasmepu 3a BrpaxpaHe 560%480 Mm

b. KoHTponex naHen (A+B)
1. ByTOH 3a 3akto4BaHe Ha KnaBmaTypaTa Ternoto 1 pasmepuTe ca NpubAM3UTENHU. Tbit
2. ByTOH 3a perynmpate Ha MOLHOCTTa/u3bop Ha ~ K8TO HEMPeKbCHaTo ce cTpemuM Aa nopotps-

OTONNUTENHS 30HaE BaMe HaluMTe NPOAYKTW, MOXeM fa NpoMeHsiMe

. cneyndmkaLmnTe n ausaiiHa 6e3 NpeausBecTue.
3. YnpaBreHu1e Ha [1BOiHa 30Ha

4. byToH 3a BKJTIOYBAHE/N3KJTIOYBAHE
5. ByTOH Ha Tarmepa
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2 00w, npernep,

TexHuyecku MH(opMaLHOHeH NUCT

Cumeon CroitHocT MepHa
[ UCTTE:]
WUpenTudmkauus Ha Mogena HIC 64404 BTO
Bup Ha nnota BrpageH nnot
Bpoii 30HM n/unu obnacTu 3a roteeHe 4 30HK
TexHonorus Ha HarpsiBaHe (30Hu 1 obnacTu 3a 30HM c JTBYUCTO
TroTBEHe, 30HH C JILYNCTO HarpsiBaHe, MoYH) HarpsaBaHe
3a KpbINM 30HN UK 06NacTyh 3a roTBeHe: %} 3oHa 1:23.0 cm
AWaMeTbp Ha U3nos3BaeMaTa NOBbPXHOCT 30Ha 2:16.5
Ha BCSIKa efIeKTPUYECKU HarpsiBaHa 30Ha 3a 3oHa 3:20.0
roTBeHe, 3aKpbeH A0 Haii-6nu3kuTe 5 mm 30Ha 4:16.5
3a HeKpbI/IM 30HM UMK 006NacTyh 3a roTBeHe: L N/A cm

JAbJDKMHA W LUMPUHA HA U3noNi3BaemMara W
NOBBLPXHOCT Ha BCSKA eNIeKTPUYECKH
HarpsiBaHa 30Ha WM 06n1acT 3a roTBeHe,
3aKpbITeHu [0 Hail-6nu3kute 5 mm

KoHcymauus Ha eHeprus 3a Bcsika 30Ha Wu ECelectric cook- | 3oHa 1:183.1 Wh/kg
oGnacT 3a rotBeHe, u3yucneHa 3a kg ing 30Ha 2:183.2

30Ha 3:176.0

30Ha 4:198.3
KoHcymauus Ha eHeprus 3a nnota, usuucneda | ECelectric hob 185.2 Wh/kg
sakg

AKO cnefj BKtOUBaHe Ha ypefa He 6bfe M3BBbPLUEHO HUKAKBO AeNCTBUe, ypeabT aBTOMATUYHO Lie
NMpeMUHe B pexxnm ,VI3kmtoueHo" cnef 1 MUHYTa, @ KOHCyMaumaTa Ha eHeprus B To3u pexxum e 0,3 W.

LaHHuTe ca onpefenenun cernacHo ctaHaapT EN 60350-2 1 PernameHT (EC) N2 66/2014 Ha KomucuaTa.
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3 Mpepau nbpBa ynotpeda

3.1 U3non3BaHe Ha CEH30pHUTE OYTOHM

° yCTpOI;ICTBaTa 3a ynpabJieHne pearnpat Ha AJOKOCBaHeE, Taka 4e He € HeOGXO,EI,VIMO ha npunarate Ha-
TNCK.

e |/3non3BanTe TonkaTa Ha MPbCTa CK, a He Bbpxa 1.
e |lle yyBaTe 3BYKOB CUIHa BCEKM MbT, KOraTo Ce perncTpmpa LOKOoCBaHe.

* YBepeTe ce, Ye yCTPoicTBaTa 3a yNpaB/eHue ca BUHar YUCTH, Cyxm 1 Ye Hama npeaMeT (Hanp. npu-
6op UK Kbpna), KOMTO fa rvm nokpvea. Jopu ThbHbK Coi Bofa Moxe Aa 3aTpyaHu pabotaTa Ha
ycTpoicTBaTa 3a ynpaseHue.

—

3.2 U300p Ha NpaBUIHUTE CbA0BE 3a FOTBEHE
e He nsnonssante CbaoOBE 3a roTBeHe C HasbOeHU pbﬁOBe nnn n3BmTa OCHOBA.

P i

° YBepeTe Ce, 4e oCcHOBaTa Ha TuraHa BW € rafka, pa3rnoJioXXeHa cpelly CTbKIOTO 1 € CbC ChblinA
pa3Mep KaTo 30HaTa 3a roTBeHe. 13nonsBariTe TUranHu, YnMTo OVaMEeTbP € TOJIKOBa rosiaM, KOJIKOTO
rpachKaTa Ha V|36paHaTa 30Ha. C nomMoLuTa Ha TeHOXepa LWe Ce 13MnoJisBa Masiko Nno - WnpoKa eHep-
rma npun HeliHaTa MaKcKMarnHa ed)eKTVIBHOCT. AKO 13non3eare no - Manka ECbeKTI/IBHOCT Ha noTa, 74
MOXe fia 6'b£l,e o - Masika OT 0YakBaHaTa. BuHaru Ll,eHTpl/Ipal;lTe TUraHa C BbpXy 30HaTa 3a roTBeHe.

W ¥ X 7

BuHaru nosauranTe TUraHuTe OT MoTa — He ce NTb3ranTe uiv Te MoraT Aa HafpackaTt CTbKJIOTO.
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4 Excnnoartaums Ha ypepa

4.1 3a ga 3anoyHeTte Aa roTeute

e Cref BKJIKOYBaHe Ha 3axpaHBaHETO 3yMepbT
n3naBa egHoKpaTeH 3BYKOB CUrHasl, BCUYKU
MHOMKaTOpW cBeTBAaT 3a | CeKkyHaa, cnef KoeTo
n3racesat, KOeTO MNnoka3Ba, 4e rorBapckarta
neYKa e BJid3sia B peXmM Ha roTOBHOCT.

1. fokocHete GyToHa ON/OFF (Bkn ./ W3kn.),
BCUYKM MHAMKATOPW Nokasear ,~" uin ,--".

2. MocTaBeTe noaxofsllia TaBa Bbpxy U3bpaHaTa
30Ha 3a roTBeHe.

—E3—

= ,j\ —
— 3

M 7//

/

\

YBepeTe ce, 4e ABHOTO Ha TUraHa u
NMOBBbPXHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTee-
HEe Ca YNCTWN N CyXW.

3. M3bepeTe HacTpoiika 3a HarpsiBaHe, KaTto [o-
KOCHeTe ByTOHa ,-" nnn 6yToHa ,+".

e AKO He n3bepeTe HacTpoWKa 3a OTOMMEeHNe B
pamMKuTe Ha T MWUHYTa, KePaMUYHUAT MJ10T aB-
TOMaTUYHO We ce u3knoun. LLle Tpadea fa 3a-
MoYHeTe OTHOBO OT CTbMKa 1.

e MoxeTe fa npoMeHnTe HaCTpOMKaTa 3a TO-
MJMHa No BCAKO BpeMe MNo BpemMe Ha roTBeHe.

e KaTo 3agbpXXnTe HAKOW OT Teaun BYTOHM, CTON-
HOCTTa e ce perynmpa Harope Uam Hagony.

©5

4.2 3aBbpluBaHe Ha rOTBEHETO

1. VI3knoyeTe  30HaTa  3a
npeBbpTUTE Hagony Ao , 0
3ae[HO KOHTpomTe =" u ,+".

roTBeHe, KaTo
" U gokocHeTe

nnn

2. 3a f4a U3KIOUNTE 30HNTE 3a FOTBEHE, KaTo A0-
KoCHeTe ByToHa 3a BknrouBaHe/VI3K/TIOYBAHE.

O

3. BHMMaBanTe 3a ropeln nobpxHocTh ,H" we
nokaxe KOsl 30Ha 3a roTBeHe e ropelua Ha [0-
nvp. Ts We n34yesHe, Korato NMoBbpPXHOCTTa ce
oxnagv fo 6e3onacHa TemnepaTypa. Moxe aa
Ce 3Mon3Ba 1 KaTo eHeprocnecTaBalla yHK-
uMs, ako uckaTe fa 3arpeeTe OOMbJHWUTENHM
TUraHW, N3NoN3BanTe KOTIOHA, KOMTO BCe oLle

e ropet.
I
OH®

4.3 3akntoyBaHe Ha KOHTPONUTe

e MoxeTe fla 3aK/tounTe ycTpoicTBaTa 3a ynpa-
BNeHWe, 3a Aa NpefoTBpaTuTe HexenaHa yno-
Tpeba (HanpuMep Aela cryyaiHo fa Bkitovat
30HUTE 3a roTBeHE).

e KoraTo KOHTPOSIUTE ca 3aKJIH4YeHW, BCUYKM
KOHTPOSH, C U3KIKOYeHNe Ha ByTOHa 3a BKIIHOY-
BaHe/V3KITIOYBAHE, ca geakTmBupaHm.

3a a 3aKJouYnuTe KOHTpoNuTe

LlokocHeTe ByToHa 3a 3ak/0uBaHe Ha KiaBmaTy-
paTa, MHAMKaTOpPbT Ha TamMepa Le nokaxe , Lo "

3a oTKNOYBaHe Ha KOHTpoONuTe
1. YBepeTe ce, Ye roTBapcKara rneyka e BKIHYeHa.

2. [lJokocHeTe 1 3afpbXTe ByTOHa 3a 3aknto4yBa-
He 3a N3BECTHO BpeMe.

ButpokepamumyeHnnoT/PbKoBOACTBO 3anoTpebuTens
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4 Excnnoartaums Ha ypepa

@ I~

KOraTo KOTAOHBT € B PexuM Ha 3a- 4. [lokocBaHe Ha ynpaB/ieHWETO Ha [BOWHaTa
K/to4BaHe, BCUYKN KOHTPOJIM Ca Ae- 30Ha @ MOXeTe fla akTMBMpaTe M BbHLIHATa
aKTUBUPaHW, C U3KtoYeHre Ha ON/ cekums.

OFF , BMHaru MoxeTe fja U3knroumTe

KepamunyHusa KoTnoH ¢ ON/OFF koH-

TPOA NpW CMeLHW clydYan, HO MbPBO

TpAbBa Aa OTKAKUMUTE KOTSIOHA Npu

cnefBallaTa onepauus.

5. LLle cBeTHe HeOH Haf KOHTpO/ia Ha ABOWHaTa
4.4 U3nonseaHe Ha (pyHKuMATAa 3a A 58 FoTBeHe.

L BOMHA 30HA o
o dyHKUMATa paboTu camo B 1# 30Ha 3a roTBeHE.
e [lBoViHaTa 30Ha 3a roTBeHe VMa [jBe 30HM 3a

roTBeHe, KONTO MOXETe Aa 13Mnon3saTe C LeH-

TpanHa Ccekuua u BbHLWHA cekuma. MoxeTe

[la vanonseaTe LeHTpanHaTa cekumnsa (A) ca-
MOCTOATENHO UNK 1 aBeTe cekuum (B) HaBef-

6. VIHOMKATOPBbT 3a 30Ha 3a roTBeHe Nokassa uzm
HBX. -

"

Eu
0 nocnenosaTesiHo.

e @ [ i-orc
- JeakTueupaHe Ha gBOMHATA 30Ha

! B [lokocBaHe Ha yrnpaB/eH1eTo Ha ABOMHaTa 30Ha

@ OTHOBO, pyHKLMSATA 3@ ABOWMHA 30Ha e fae-
aKTVBMpaHa. VIHOMKaTopbT Ha 30HATa 3a roTBEHe
AKTuBMpaiiTe gBOIHATa 30Ha rokassa ,6 "
1. M3bepeTe HacTpolka 3a HarpsiBaHe, KaTo

[OKOCHeTe ByToHa ,-" unn 6yToHa ,+".

©5

M

[BOVHNAT KOHTYp Ce npegfara
2. PerynupainTe HacTpoliKkaTa 3a OTOMeHVe Mex- camo B 1# 30Ha 3a roteBeHe.

[y HMBaTa Ha MoLLHOCT 1 1 9. (Hanp. 6) MoxeTe na usbepete dyHKLMATA

@ [ @ OT H1BO 1 00 HMBO 9.

MoxeTe Oa akTuBMpaTe ABOMHATa
3. LleHTpanHaTa 4acT Ha ABOMHaTa 30Ha 3a ro- 30Ha camo KoraTo e nsbpaHa 30Ha-
TBEHE LLIe Ce BKITHOYN. Ta 3aroreeHe 1#.

136/ BG BuTpokepammyeH nnoT /PbKoOBOACTBO 3a NOTPebuTens



4 Excnnoartaums Ha ypepa

4.5 U3non3BaHe Ha TalMepa

MoxeTe fga nsnonseate TanMepa no ABa pasnmy-

HW Ha4MHa:

o MoxeTe fja ro U3nonseaTe KaTo MUHYTHO Ha-
ontogenHve. B To3n cnyyan TaimepbT HAMa aa
N3KIFOYM HUKOSA 30Ha 3a FOTBeHe, KoraTo 3afja-
[EeHOTO BPeMe n3Teve.

e MoxeTe fa ro HacTpoWTe fja USK/OYBa eaHa
VIV MOBEYE 30HM 33 FOTBEHE Crle U3ThYaHe Ha
3aafeHoTO Bpeme.

e MoxeTe Aa HacTpouTe Tanmepa Ha 99 MUHYTH.

Mpernep Ha Taiimepa

© IucnneaT 3a
> MHyTM noKassa
6post MUHYTH
JrC
KoHTpon 3a perynu- @ 0 @

paHe Ha Talimepa

W3nonseaHe Ha TailMepa KaTo MUHYTeH 06-
30p

AKO He M36|/|paTe 30Ha 3a roTBeHe

1. YBepeTe Ce, He roTBapPCKMAT MJ10T € BKJTHOHEH.

MoxeTe fa 13nonssate MUHYTHUA
orpaHun4nTen, [OpU ako He U3bupa-
Te 30HM 3a roTBeHe.

2. Perynupante HacTpovkaTa Ha  TaiMepa,
KaTo gokocHeTe 6yToHa ,-" unm OyToHa ,+".
NHOMKATOPBT 3a MUHYTHa HacTpoWka e 3a-
NMoYHe fJa Mura n e ce nokaxe Ha guncnnesd Ha

TavmMepa.
®

3. PerynupanTte HacTpovkaTa Ha TaiMepa,
KaTo gokocHeTe 6yToHa ,-" unu OyToHa ,+".
NHOWKaTOpbT 3a MUHYTHa HacTpoiKa Lie 3a-
noYHe ja MuUra u LLie ce NoKaxe Ha gucnnes Ha

TamMepa.
O]

4. KoraTo BpeMEeTO e HaCTPOEeHO, TO e 3arnovHe
na oTbposiBa BefHara. [ucnneat we rnokaxe
OCTaBalOTO BPeME, a MHAMKATOPBT Ha TanMe-
pa e Mura B NpoAbJ/IKEHNE Ha b cekyHAN.

CPEING
AN
5. 3ymMepbT We n3gane 3BykoB curHan 3a 30 ce-

KYHOW, @ MHOMKATOPBT Ha TanMepa e nokaxe
,- =", KOraTo BpeMeTO 3a HaCTpOoWKa NPUKJITHOYN.

[okocHeTe BeAHbX ByTOHa ,-" Un

,+" Ha TaimMepa, 3a fa HamanuTe unm
yBenmunte ¢ 1 MuHyTa.

[JlokocHeTe 1 3agpbxTe 6yToHa ,-"
nnu ,+" Ha Tanmepa, 3a Aa HamanuTe
nnn ygenuyute ¢ 10 MUHYTH.

AKO BpeMeTO 3a HaCTpoKrKa HaaBK-
waBa 99 MWHYTW, TalMepbT aBTo-
MaTUYHO LLie ce BbpHe Ha O MUHYTW.

HacTpoiiBaHe Ha TaiiMepa Aa U3KJI04M egHa
30Ha 3a roTBeHe
1.,£|,OKOCH€TE nnn Ha CbOTBETHaTa 30Ha 3a
roTBeHe, 3a KOATO WCKaTe [Oa HacTpouTe
TanMepa.
-

5@

2. 3apanTe 4aca, KaTo AOKOCHETe WaW ynpasns-
BaTe TarmMepa.
©)

© 6
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4 Excnnoartaums Ha ypepa

3. JokocsaHeTo Ha ,-" 1 ,+" 3aeHO, TalMepbT ce
OTMEHS 1 =" LLe Ce NOKaXe Ha MUHYTHUA ONC-

o

4. KoraTo BpeMeTo e HacTpPOoeHo, TO Liie 3anoyHe
na oTbposiBa BegHara. JWCrneaT Lie mokaxe
0CTaBalloTO BpeMe, a MHOMKATOPbT Ha TaMe-
pa e M1ra B MPOABb/MKEHNE Ha 5.

®
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5. KoraTo TaiiMepbT 3a roTBeHe 13Teye, CboTBET-
HaTa 30Ha 3a rOTBEHE LUe Ce U3KIKYN aBTOMa-
TWYHO; Ha Aucnnes e ce nokaxe "H ", KoeTo
O3Ha4aBa ropeLuo;
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2. Crep KaTo W3Tedye TaMepbT 3a 06paTHO OT-
BposiBaHe, CbOTBETHATA 30HA LU Ce USKITHOUM.
Cnep ToBa LWe Ce MoKaxe HOBUAT MUH. TauMep
¥ TOYKaTa Ha CbOTBETHATa 30Ha LLe NPEMUIHE.
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3. KoraTto Tal?lMep"bT 3aroTBeHe n3tede, CbOTBET-
HaTa 30Ha 3a roTBeHe e ce N3KMK4YM aBToMa-

TU4YHO.
@0
(e} e

OH®

° ‘%epBeHaTa TOYKa OO0 MHOamMKaTopa
3a HMBO Ha MOLUHOCT Le CBETHE,
KOeTO MnokKasBa, 4e € M36paHa
30Ha.

® AKO MckaTe fa NpoMeHuTe Bpe-
METO Cied 3aflaBaHe Ha TaPIMepa,
TpF|6Ba [a 3aro4yHeTe OT CTblKa
1.

YepBeHaTa Touka A0 WHAOMKaTOpa
33 HMBO HA MOLUHOCT L€ CBETHE,
KOeTO NoKa3Ba, Ye e n3bpaHa 30Ha.

HacTpoiiBaHe Ha TaiiMmepa fa U3KNIOYBA NO-

Beye OT e/lHa 30Ha 3a roTBeHe

1. AkO noBeYye OT efHa HarpeBaTeNHW 30HU
M3Non3BaT Tasn YHKUMS, MHAMKATOPBLT Ha
TaiMepa Lle MOKaxXe Hall - HWCKOTO BpeMme.
(Hanpumep 3oHa 1# BpemMe 3a HacTpoiika oT 5
MUHYTW, 30Ha 2# BpemMe 3a HacTpouka oT 15
MUHYTUW, MUHOVMKATOPBT Ha TarMepa nokasea ,5

")

erBeHaTa TOYKa OO0 mHOMKaTopa
3a HMBOTO Ha MOLWWHOCTTa e Mura.
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1. Ako uckaTe [a NpOMEeHUTe BPeMETO cref
3aflaBaHe Ha TallMepa, TpsAbBa fa 3amnoyHeTe
oT cTbnka 1.

4.6 3awuTa OT nperpsiBaHe

O6opyaBaH TeMnepaTypeH faTuuK MOXe fa cre-
OV TemrepaTypata BbTpe B KepamudHus MioT.
KoraTo ce HabtoaBa npekoMepHa TemnepaTypa,
KepamuyYHUAT NOT We crpe ga patoTi aBToMa-
TUYHO.
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4 Excnnoartaums Ha ypepa

4.7 MNpepynpexxaeHue 3a ocTaTbyHa
TONNUHA

KoraTo KOTNoHBbT paboTn OT M3BECTHO BPeEME, Liie
MMa ocTaTbyHa TormHa. byksaTta , H " narnexpga
BV MpedynpexjaBa Aa CTouTe faney ot Hes.

4.8 PaboTHO BpeMe no
nogpasbupaHe

[pyra coyHKLMs 3a 6e30MacHOCT Ha KOTIOHA € aB-
TOMaTWYHOTO U3KIKOYBaHe. ToBa ce cryyBa Bce-
Kv MbT, KoraTo 3abpaBuTe fa U3KItounTe 30HaTa
3a roteeHe. YacoBeTe Ha W3KNtOYBaHe Mo MoA-
pasbupaHe ca nokasaHu B Tabnuuara o - gony:

HuBo Ha MowHocT | PaGoTteH Taiimep no noppas-

Gupane (uac)
8

Ol Nl |~ W|N|—
NN |IN | >0 0

4.9 HacTponKu Ha OTOMJIEHNETO

HacTpoikute mo - [ofy ca caMO yKasaHus.
ToYyHaTa HacTpoiika e 3aBWCK OT HAKOSKO dhak-
TOpa, BK/IKOYMTESHO BalLMTE CbOBE 3a FOTBEHE U
KOJIMYECTBOTO, KOETO FOTBHUTE.

To- Suitabilit

nnm-

Ha

1-2 | *3aTonNsaHe Ha Masiki Koim4ecTsa xpa-

Ha

* TONgLW ce wokonag n Macno
* HEXXHO KbKpeHe

+ 6aBHO 3aTonnsHe

3-4 | - nogrpsiBaHe
+ 6bP30 KbKpeHe

* 0Opn3 3a roreeHe

5-6 | *nanadmHKn

7-8 | *coTupaHe
* FOTBEHe Ha MaKapOHeHW n3anenvs

9 * MbpeHe ¢ pa3GbpKBaHe

* n3rapsiHe

* NpvBeEXaHe Ha cynaTa [jo K1neHe
* Bpsilla Bogda
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5 Yka3aHuq 3a rorseHe

BHMMaBanTe mpu MbpXXeHeTo, TbM
KaTo MacnoTo W Ma3HuHaTa ce 3a-
rpsiBaT MHOro 6bp30. IMpu U3KIHo-
YUTENHO BUCOKM TemnepaTypu Mac-
NOTO ¥ MasHWHUTE We ce 3ananat
CMOHTaAHHO W TOBa NpefcTaBnaBa
CEepMOo3eH pUCK OT Noxap.

5.1 CbBeTH 3a roTBeHe

e KoraTo xpaHata 3aBpw, HamarneTe HaCTpOI;IKaTa
Ha TeMneparyparta.

® 13n0/13BaHETO Ha Kanak LWe Hamasau BPeMeTo
3a roTBeHe W e CnecTn eHeprund, Kato 3a-
ObPXW TONNMHaTa.

o MUHUMU3UPaANTE KONMMYECTBOTO TEYHOCT UMK
Ma3HVHWK, 3a ja HaManuTe BPEMETO 3a FOTBEHE.

e 3anouHeTe fa roTBMTE Ha BUCOKa TemnepaTypa
1 HamarneTe TeMnepaTypaTta, KoraTo xpaHaTa ce
Harpee.

BapeHe, roTBeHe Ha opu3

e BapeHeTo ce cnyyBa Nnof ToukaTta Ha KuneHe,
npw okono 85°C, koraTo mexypyeTtaTa camo ce
n3gurat oT BpemMe Ha Bpeme [10 NMOBbPXHOCTTa
Ha TeyHoCTTa 3a roTBeHe. ToBa e K/YbT KbM
BKYCHW CYMU U HEXHWM AXHWK, 3alLOTO BKYCOBETE
ce pa3suBarT, 6e3 fja ce nNpeBapsiBa xpaHaTa.
Cblo Taka TpsibBa fla roTBUTE COCOBE Ha OCHO-
BaTa Ha Alua v 6pallHo Mo To4KkaTa Ha KuneHe.

o Hakou 3afdayn, BKIIKDYNTENTHO rOTBEHE Ha OpU3
no Metofa Ha abcopbuuns, MOXe Aa U3ncKBaT
HacTpoiika, Mo - BUCOKa OT Hall - HMCKaTa, 3a
[a ce rapaHTu1pa, Ye xpaHaTa e npurotTeeHa npa-
BWJTHO B NPEMNOPbYaHOTO BpeEME.

MpuroTBsiHe Ha NbpXona

3a fja NpUroTBUTE COYHM apOMaTHU MbPXKOSN:

1. OcTaBeTe MeCOTO Ha CTalHa TemnepaTypa 3a
0KOJ10 20 MUHY T Npeaun roTeeHe.

2. 3arpewTe TUraH Ha TexKa OCHoBa.

3. HamaxeTe fBeTe CTpaHu Ha MbpxonaTta ¢ 0Nno.
M3cuneTte Manko KOMYeCTBO Macfio B rope-
LWWA TUraH 1 cref ToBa CNyCHeTEe MeCOTO BbPXY
ropeLvs TUraH.

4. 3aBbpTeETE MbPXKONATa CAMO BEHBX N0 BpEMe
Ha roTBeHe. TOYHOTO BpeMe 3a roTBeHe Lie 3a-
BUCK OT aebenvHaTa Ha nmbpxonaTa 1 oT ToBa
KaK s npuroTesTe. BpemeHaTta mMorat aa Bapu-
paT OT OKOMO 2 — 8 MUHYTUK Ha Bcsika cTpaHa.
HaTucHeTe nbpyonaTa, 3a Aa npeLeHnTe Koko
€ CroTBeHa — KOJKOTO MO - TBbpAa ce YyBCTBa,
TONKOBa Mo - aobpe Wwe 6bae.

5. OcTaBeTte MbpXxosiata Aa no4vnHe B ToMna Yn-
HMA 3a HAKOJIKO MWHYTU, 3a fla Ce OTMNyCHE 1 Aa
CTaHe HEXHa, npean na A4 cepsmparte.

3a mbpxeHe ¢ pasbbpKBaHe

1. l/|36epeTe MNNOCHK YOK, CbBMECTUM C KOTJIOHN,
NN TONTAM TUFaH 3a MbPXKEHE.

2. MNpuroTBeTe BCUMYKM CbCTaBKK 1 obopyaBaHe.
MbpxeHeTo ¢ Obpkanka Tpsbea fa e 6bp3o0.
AKO roTBuTE ronemu KONM4ecTBa, roTBeTe Xpa-
HaTa B HAKOJIKO MO - Mankn napTmnan.

3. 3arpeiiTe TUraHa 3a KpaTko v fobaBeTe fBe Cy-
NEeHN THXULIM MAcho.

4. |_|'prO CroTBeTe MecoTO, OCTaBeTe ro HacTpa-
Ha Mo cTonneTe.

5. 3anbpxeTe 3eneHyvyynte. Korato ca ropewu,
HO BCe OLUe XpynKaBw, 0ObpHeTe 30HaTa 3a ro-
TBEHe Ha MO - HUCKa HaCTPoVIKa, BbpHeTe Meco-
TO B TUraHa u gobaseTe coca Cy.

6. Pa36pral71Te BHMMATE/IHO CbCTaBKNTE, 3a Aa
Ce yBepuTe, 4e Ca Harpatu.

7. CepBupaliTe He3abaBHO.
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6 MoHTaX Ha ypepa

6.1 Mpeau aa MoHTHpaTe roTBapcKaTa neyka, yBepere ce, ye

PaboTHaTa NOBBPXHOCT € KBafpaTHa U HUBeMpaHa U HaMa CTPYKTYPHW eNleMeHTH, KOUTO fa npeyaT
Ha M3MCKBaHWUSTa 3a MPOCTPaHCTBO.

PaboTHaTa NOBBPXHOCT e n3paboTeHa OT TOMNIOYCTONYMB MaTepuan.

AKO roTBapcKaTa neyka e MOHTVpaHa Hag dpypHa, hypHaTa MMa BrpafeH BeHTUaTop 3a oxnaxaaHe.
WHcTanaumaTa e oTroBaps Ha BCUYKM M3UCKBaHKA 3@ 0CBOOOX AaBaHe 1 MPUIOXUMUTE CTaHOapTu
1 pasnopenou.

MooxoAsi M3oaMpaLl NpeBKIIOYBaTEN, OCUIYPABaLL MbJIHO N3K/KOYBAHE OT efleKTpUuYecKkaTa Mpexa,
e BrpafieH B NocToAHHOTO okabenaBaHe, MOHTVPaH ¥ NO3WLMOHUPaH Taka, Ye fa OTroBaps Ha MecT-
HWTe NpaBuna v pasnopendv 3a okabenapaHe. MsonmpawusaT npesknoyBaTen Tpsbea ga obae ot
ofo6peH TN 1 fa ocurypsaBa 3 MM pasfensHe Ha Bb3aylHaTa MexanHa BbB BCUYKM NontocK (Mnm
BBbB BCUYKM aKTVBHW [(hasoBw] NPpOBOAHMLM, aKO MECTHUTE MpaBuia 3a okabensBaHe No3BonasaT
Tasu NPoMsAHa Ha U3UCKBaHNATA).

V130/1MpallvAT NpeBKItOYBaTEN LUe G'b,D,e J1eCHO OOCTbBMNEH 3a KJIMEHTa C MOHTUMPAH KOTJTIOH.

KoHeynTvpaTe ce ¢ MeCTHUTE CTPOUTENHN BNACTW 1 NOA3aKOHOBWTE HOPMAaTUBHM aKTOBe, ako nMaTe
CBMHEHMSA OTHOCHO MOHTaxa.

13non3BaTe TEPMOYCTONYNBY W NIECHM 3a MOYNCTBAHE NOKPUTUS (KATO KEPaMUYHM MAOYKM) 3a CTeH-
HUTE NOBBPXHOCTW OKOJO NAoTa.

6.2 Cnep, KaTo MOHTHUpaTe KOT/IOHA, yBepeTe ce, ye:

3axpaHBalmAT kabes He e AOCTbMNEH NPE3 BpaTUTE Ha LKadda niu YekMeaxkeTaTa
Vma afekBaTeH NPUTOK Ha CBEX Bb3yX M3BBH LKahoBETE KbM OCHOBAaTa Ha KOT/IOHa.

AKO KOT/IOHBT € MOHTMPaH Haf YekMemke unu Lwkadd, nof 0CHoBaTa Ha KOT/IoHa € MOHTUpaHa Tep-
Mo3alunTHa bapurepa.

V|3OJ'II/IpaLLII/IHT npeBkroYBaTes € JIECHO AOCTbIeH 3a KineHTa.

6.3 U360op Ha uHCcTanaumoHHo obopyaBaHe

I/lapex(eTe pa60THaTa NOBBPXHOCT Criopen pasMepuTe, Noka3aHn Ha YepTexa.

|_|pl/l BCWYKM OOCTOSATENCTBA Ce yBepeTe, 4e KOTJIOHDBT € p,o6pe MPOBETPEH N BXOOABT N U3XOABT 3a Bb3-
OyxX He ca 6J'IOKI/IpaHVI. YBepeTe Ce, 4e KOTJ/IOHBbT € B ,D,OGDO paGOTHO CbCTOSAHME. KakTo e NnokasaHo no

- Jony.

Be30MacHOTO pascTosiHWe MexXay CTPaHUTe Ha MoTa M BbTPELUHUTE MNOBBPXHOCTYM Ha
paboTHMA NNOT TpsibBa Aa 6bae Hall - Manko 3 MM.

47 mm
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6 MoHTaXx Ha ypepa

BesonacHoTO pascTosiHve Mex [y KOT/oHa v Wwkada Haf KoTioHa Tpsatea fa 6bae Haw
- Masiko 760 MM.

Min.760 mm
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6 MoHTaXx Ha ypepa

Min. 15 mm
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6 MoHTaXx Ha ypepa

A- Screw / BuHT / Bypanpa / Vint o
B- Bracket / KpoHLuteiH /
KpoHwTenH / Kronshteyn
C- Screw hole / OtepcTvie Ans BUHTa
BypaHpa Teciri / Vint teshigi
D- Base / OcHosaHve / Heris / Asos
P ]

MPEAYNPEXAEHUA

KepaMUYHMAT KOTOH TpsbBa fa 6bAe MOHTUPaH OT KBanuduumpaH nepcoHan mum
TexHuuu. Pasnonarame ¢ npodhecroHancT Ha Bale pa3nonoxexne. Mons, HUKora
He NpoBexJaTe onepaumsaTa camu.

KepaMnyHUAT KOTNOH He TpsibBa Aa ce MOHTUPa KbM Ox/axaallo obopyaBaHe, Cbao-
MUSITHWM MaLUVHW U POTALMOHHW CYLUMIHW.

KepaMnyHUST KOTNOH TpsibBa Aa Obje MOHTUpaH Taka, Ye fla MOXe [1a Ce OCUTYpu Mo -
no6po TOMIMHHO M3NTbYBaHE, 3a a Ce MOBULM HeroBaTa HafexXaHOCT.

CTeHaTa v MHAyUMpaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha Haf paboTHaTa NOBbPXHOCT TpAdBa aa
M3ObPXKAT Ha TOMMHA.

3a fa ce nsberHat NoBpeaw, CaHOBKMY CNOAT U NenunoTo Tpabea fa ca YCTONYMBM Ha
TONMHA.

He TpsibBa fja ce M3non3Ba napodmcTadka.

KOHTPONMHMAT naHen Tpﬂ6Ba Aa ce CBbp3Ba CaMO C MNOCOYEHNTE OTONUTENTHN MOLAYIN,
3a fa ce n3berHe Bb3MOXHa OMacHoOCT.
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6 MoHTaXx Ha ypepa

6.4 CB'bp3BaHe Ha roTBapCKaTta ne4yka KbM eJieKTpuyecKaTa Mpexa

Tosu nnot Tpﬂ6Ba na 6'bﬂ€ CBBbP3aH KbM eNnekTpuyeckaTa Mpexa caMo OT nNoaxoadaLlo KBaJ'IVICbVILlVIpa-
HO nuue. Mpedu a CBbPXeTe NoTa KbM efIeKTpUYecKaTa Mpexa, mpoBepeTe Aanu:

1. Jomatunata okaGenasalla cuctema e NogxoasLla 3a MOLLIHOCTTA, U3TerfieHa oT KOT/IoHa.
2. HanpexeHneTo CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTa, fJafeHa B TabenkaTta

CekumnnTe Ha 3axpaHBalLna Kaben MoraT fa U3ObpXaT Ha HaTOBapBaHETO, MOCOYEHO Ha
TabenkaTa ¢ faHHW. 3a ja CBbPXETe roTBapckaTa neyka KbM efiekTpuieckata Mpexa,
He U3Mon3BainTe aganTepu, PeayKTOpY UK paskioHABAaLLM Ce YCTPOMCTBa, Thil KaTo Te
MoraT fa NpUYMHAT NperpaBaHe 1 noxap.

3axpaHBalLMAT kabes He TpAbBa Aa JOKOCBa rOpPeLLn YacTu U Tpsibea Aa 6bae nosuLmo-
HUpaH Taka, Ye TemnepaTypaTta My fja He HafBuwaea 75°C B HUTO e[MH MOMEHT.
MpoBepeTe Mpy eNeKTPOTEXHWK Aanu AoMallHaTa okabenssalla cuctema e noaxonslia
6e3 npomeHw. MpomeHnTe TpsiOBa fa ce NPaBAT caMo OT KBaMULMPaH eNeKTPOTEXHNK.

38XpaHBaHeTO TpﬂGBa na 6'b,£le CBbpP3aHO B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUA CTAaHOAPT U €4HOMOJIHO-
CeH npekbcBau. HaynHbT Ha CBbp3BaHe e NnokasaH rno - gony.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~
\R QL
"> }— Q|
\“‘w\‘ ‘\as 0u @@
I
M“J‘\“K\ — @
\‘r F@ﬂ @[]
E 29D @=

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
€rna-crno-4epHbli-4opHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopuyHeBbI-KOpUYHEBWMI-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brdnn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-urAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cuBo)-nnasa (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepblit)-cuHii (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@E:yelIoW/green-giaIIo/verde-amariIIo/verde-amareIo/verdeK'LTpLvo/r[pdotvo-kolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwnrto/
3e/1eH0-XyTo/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHblii-KOBTWIA/3eNeHnin->Kacbln/
capbl-Zlutd/zelena-zlta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnasa- modropla-
va-CUHM-CUHi-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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6 MoHTaXx Ha ypepa

—

. Ao KaBesTbT € MOBPeEH UMK Ce HyxJae OT NoaMsaHa, ToBa TpAGBa fa ce Hanpasu OT CeanpogaxoeH
TEXHUK, KOWTO M3MoM3Ba NoAXo4ALLINTE MHCTPYMEHTK, 3a [ja Ce n3berHaT UHLMAEHTY.

2. AKO ype[bT ce CBbP3Ba AMPEKTHO KbM 3axpaHBaHEeTo, TpsiGBa fja ce MOHTMPa BCEMONSPeH NMpeKbe-
Bay4 C MUHMMASHO Pa3CTOsIHME OT 3 MM MeX[ly KOHTaKTUTE.

3. MoHTaxHUK BT TpsibBa [1a ce yBepy, Ye e HanpaBeHa NpasBuiHaTa enekTpryecka Bpb3aka v ye Ts 0T-
roBaps Ha pasnopeadute 3a 6e30MacHoCT.

4. KabenbT He TpsiBa fja ce orbBa UM KoMrpecwupa.

5. KaGenbT TpsAbBa fa ce NpoBepsaBa PeAoBHO M fa Ce NOAMEHS camMo OT NOAXOAALLIO KBanumumpaHo
nue.

[onHaTa NOBBbPXHOCT M 3axpaHBaLUNAT Kaben Ha KOT/IOHa He ca OOCTDBMHM cnef MOHTa-
Xa.
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7 MouyncTBaHe U rpNXM

KakBo

Kak

BaxHo

ExegHeBHO
3aMbpcaBaHe
Ha CTBKJIOTO
(npbcTOBM  OT-
neyaTbuy, cre-
IV, NeTHa, ocTa-
BEHW OT XxpaHa
WM HesaxapHu
pasnueu no
CTBKII0TO)

1. \3kto4eTe 3axpaHBaHeTo Ha roT-
BapCKMs MoT.

2. HaHeceTe nouucTBalwl npenapat
3a roTBapCKM MAoT, AoKaTo 4vallata
€ Bce ollle Tonna (Ho He ropetial)

3. MiannakHeTe n n3bbpLIETE C YncTa
Kbpna Win xapTueHa Kbpna.

4. BkHOYeTE OTHOBO 3axpaHBaHETO
Ha roTBapcKms MoT.

+ KoraTo 3axpaHBaHETO Ha roTBapCKus
M70T € W3KIYEHO, HAMa [a UMa WH-
OMKauua 3a ,ropella noBbpPXHOCT “, HO
30HaTa 3a roTBeHe MOXe BCe olle fa e
ropetual BbaeTe U3KITHOUYUTENHO BHUMA-
TESHN.

+ TeXKOTOBapHWUTE 3aMbPCUTENN, Hs-
KOW HaNNOHOBM 3aMbpCUTENN U Tpyou-
Te/abpasvBHM MOYMCTBALIM MpenapaTut
MoraT Aa HagpackaT CTbKI0TO. BuHaru
yeTeTe eTUKETA, 3a fia NPOBepuUTe fanu
MOYMCTBALLOTO CPEACTBO UM YnCcTayKa-
Ta ca noaxoAsLw.

+ Hukora He ocTaBdAlTe ocTaTbUM OT
MOYNCTBAHETO BBPXY rOTBAPCKMA MIOT:
CTBKJIOTO MOXe fia Ce OLIBETU.

KuneHe, ToneHe
N ropewu 3a-
XapHW pasnueu
BbPXY CTBKIIOTO

OTCcTpaHeTe v He3abaBHO C Mapye
puba, HOX 3a NaneTn unu cTbpranka
3a BpbCHaYK, NOAXOAALWN 3a CTbK-
JIEeHV FOTBApPCKM NSI0TOBE, HO BHUMA-
BallTe 3a MOBBLPXHOCTW Ha ropeLun
30HW 3a FOTBEHE:

1. N3koveTe 3axpaHBaHETO Ha roT-
BapCKMs MJI0T Ha CTeHaTa.

2. OpbxTe ocTpueto unu npubopa
nofd brua oT 30° U U3CTbPXETE 3a-
MbPCABAHETO UM pasnmBa Ha xf1ag-
HO MSICTO Ha rOTBapCKUA NOT.

3. ouncTeTe 3amMbpcsABaHETO UK
pasneinTe c Kbpra 3a YMHUM NN Xap-
TVeHa Kbpna.

4. CnenBanTe CTbNKK 2 A0 4 3a ,Exe-
[OHEBHO 3aMbpCcsABaHe Ha CTbKII0TO"
o - rope.

+ OTCTpaHeTe neTHaTa, oCcTaHanm oT To-
NeHe 1 3axapHa xpaHa WaW npenvBaHe
BB3MOXHO Hall - ckopo. Ako GbaT ocTa-
BEHM [a ce OXNafaT BbPXy CTbKIOTO, Te
MoraT fla ObfaT TpyaHu 3a OTCTPaHABa-
HE UK OOopU TPaHO 4a NoBPeasT CTbK-
neHaTa NoBbPXHOCT.

+ OnacHoCT OT cpdAsBaHe: KoraTto npef-
NasHWAT Kanak e npubpaH, oCTPUETO B
cKkpernepa e oCcTpo KaTo OpbcHad. M-
nonsBanTe C USKAYATENHA TpuUXa U
BMHar CbxpaHasaiTe GesornacHo 1 Ha
MSACTO, HeJOCTBIMHO 3a AeLa.

PasnpbckBaHmsg
BbPXy CEH30p-
HUTe By TOHM

1. I3kto4eTe 3axpaHBaHeTo Ha roT-
BapCKusi MoT.

2. MNMonwuinTe pasnmea

3. M136bplueTe 30HaTa 3a KOHTPOJT Ha
[JOKOCBaHETO C 4ucTa BnaxHa rboa
NN Kbpna.

4. N36bplueTe 30HaTa HaMbAHO cyxa
C XapTueHa Kbpna.

5. BktoyeTe OTHOBO 3axpaHBaHETO
Ha roTBapcKusi MoT.

+ [1NOTHT 3a roTBeHe MOxe Oa usfage
3BYKOB CUrHas 1 fla ce U3KJo4Yn, a CeH-
30pHUTE 6yTOHl/I MOXe fa He (,prHKLll/IO*
HMpaT, oOKaTo MMa TEYHOCT BbPXYy TAX.
YBepeTe Cce, Ye cTe I/I36'bpcaﬂl/l 30HaTa 3a
ynpaBlieHMe Ha AOKOCBAHETO, npean na
BKJIKOYMNTE OTHOBO roTBapCKMA NoT.

ButpokepamumyeHnnoT/PbKoBOACTBO 3anoTpebuTens
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8 OTcTpaHsABaHe Ha HeM3NpPaBHOCTH

OTchaHﬂ BaHe Ha Heu3-
NpaBHOCTHU

OcHoBHa NpUYUHa

Momowy,

KOTNOHBT He MoXe Aa
Ob/e BKIIHOYEH.

Hama 3axpaHBaHe.

YBepeTe ce, Ye MoTbT € CBbP3aH KbM
3axpaHBaHeTo U Ye e BKItoYeH. NpoBe-
peTe fanu Ma NpekbeBaHe Ha enekTPo-
3axpaHBaHeTo B [JOMa W1 palioHa BU.
AKO CTe NpoBepPUIM BCUYKO 1 NpoBneMbT
npoabmkaBa, obaaeTe ce Ha KBanndm-
UMpaH TEXHUK.

CeH30pHWTE BYTOHU He
pearupar.

KOHTpOJ'Il/ITe Ca 3aKJko-
HYEHWN.

OTkntoyeTe OyTOHUTE 3a ynpaBieHne.
BuxTe pasgen ,PaboTa ¢ ypena" 3a
NHCTPYKLMN.

CeH30pHWTE ByTOHM ca
TpyaHu 3a paboTa.

Moxe aa uma nex crow
BO[a BbPXY KOHTPOSIHUTE
BYTOHW UM MOXeE fia U3-
ronseaTe Bbpxa Ha NpbcTa
cu, KoraTo fjokocBaTe
KOHTPOSIHWTE By TOHMU.

YBeperTe ce, 4e 30HaTa 3a KOHTPOJ1 Ha
[OOKOCBaHETO € CyXa 1 n3nona3eante
TOnKaTta Ha NpbCTa CKh, Korato AoKocBa-
T€ KOHTpOUTE.

CTbKII0TO Ce HafpackBsa.

CbaoBe 3a rotseHe ¢ rpyd
pbo.

3nonaBanTe CbaoBe 3a rOTBEHE C M10-
CKW ¥ rnagku ocHosW. BuxTe ,1360p Ha
NpaBWIHUTE CbOBE 3a FOTBEHE .

3nona3BaHu ca Hernog-
xooawwn a6paBV]Bl/l nnn
no4YncTBalln NPoAyKTH.

BuxTe ,MovncTBaHe v rpmxm .

[NokasBaHe Ha HEN3MnpaBHOCTK N NMPOBEPKa Ha 30HaTa 3a roTBeHe. AKO Bb3HUKHE aHOManus, roreap-
CKaTa nevyka aBToOMaTu4HO e BNe3e B 3allNTHO CbCTOAHME M LLE MOKaXe CbOTBETHNTE 3aLUNTHN KO-

fose.
OTcTpaHsBaHe OcHoBHa npuynHa Momouy,
Ha Heu3npae-
HOCTH
[ocTaBeTe OTHOBO Bpb3KaTa Mexay
avcnnerHaTa nnatka M 3axpaHBa-
EO Hynesa rpeLuka.
wata nnatka. CMeHeTe 3axpaHBa-
LwoTo Tabno.
E1 MoBpena Ha TemnepaTypHWA AaTyuK Ha
KepamwuyHaTa nio4va - OTBOpPeHa Bepura.
[poBepeTe Bpb3kaTa WK CMeHeTe
MoBpeaa Ha TemnepaTypHUA AaTyMK Ha
E2 TemMnepatypHus OaTuMk Ha Kepa-
KepamuyHaTa nno4a - Kbca Bepura.
MUYHaTa nnova.
E7 MoBpena Ha TemnepaTypHWA AaTyuK Ha
KepamuyHaTa rnaova.
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8 OTcTpaHsABaHe Ha HeM3NpPaBHOCTH

Bvcoka TemnepaTypa Ha KepamuyHaTa

I3yakainTe TemnepaTypaTa Ha Ke-
pammnyHaTa nnova

C1 nnova [a ce BbpHe KbM HOPMasHOTO.
CEeH30p. [okocHeTe 6yToHa ,ON/OFF “, 3a na
pecTapTvpaTe yCTPONCTBOTO.
E3 TemnepaTypeH faTyvk Ha nospefaTta Ha
NTC - oTBOpeTe Bepurata.
CMeHeTe TabnoTo Ha aucnnes.
4 TemnepaTypeH faTyvk Ha noBpefaTa Ha
NTC - kbca Bepura.
EL 3axpaHBaLlOTO HanpexeHue e nof Homu- | Mons, nposepeTe Aann 3axpaHsa-
HaTHOTO HanpexeHue. HeTo e
HOpMasHo.
EH 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue e Had HOMV- | BkniouBaHe, Crief] KaTo 3axpaHBaHe-
HaJIHOTO HanpexeHue. TO € HOpMarHO.
[ocTaBeTe OTHOBO Bpb3KaTa Mexay
avcnneHaTa nnatka M 3axpaHBa-
EC [peLlka B KOMyHMKaUmaTa. laTa njaaTka.
CMeHeTe 3axpaHBallaTa nnatka wam
avcnnerHaTa nnaTka.
MNpoBepeTe gann B 30HaTa Ha pabo-
Ta vMa BoAa.
EF [pewika npu npenneaHe A

Korato B 30HaTa Ha pa60Ta nMa
BOAa, MO4YNCTETE N NOoACYLUETE.

I'operlocoquMTe Ca npeueHkKaTa 1 rnpoeepkaTta Ha YeCTO CcpellaHn HEN3MPaBHOCTN.

Mong, He pa3rﬂ06ﬂBal7|Te ypena caMu, 3a fia n36erHeTe onacHoCTH 1 noBpean Ha roTBapckarta redka.

ButpokepamumyeHnnoT/PbKoBOACTBO 3anoTpebuTens
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Najprije procitajte ovaj korisnicki prirucnik!
Postovani korisnice,

Hvala vam Sto preferirate ovaj Beko uredaj. Nadamo se da cete dobiti
najboljerezultate od svoguredajakojije proizveden s visokokvalitetnom
I najsuvremenijom tehnologijom. Iz tog razloga, pazljivo procitajte
ovaj cijeli korisnicki prirucnik | sve druge popratne dokumente prije
uporabe uredaja i Cuvajte ga kao referencu za buduc¢u uporabu. Ako
uredaj predate nekom drugom, dajte mu i korisnicki prirucnik. Slijedite
upute obracajuci paznju na sve informacije i upozorenja u korisnickom
prirucniku.

Imajte na umu da se ovaj korisnicki priru¢nik moze odnositi i na druge
modele. Razlike izmedu modela izriito su opisane u prirucniku.
Znacenja simbola

U razlicitim dijelovima ovog korisnickog prirucnika koriste se sljedeci
simboli:

Vazne informacije i korisni savjeti o uporabi.

UPOZORENJE: Upozorenja na opasne situacije
U vezi sa sigurnoscéu zivota i imovine.

UPOZORENJE: Upozorenje na opasnost od po-
Zara.

UPOZORENJE: Upozorenje na strujni udar.

> > B




1 Vazne sigurnosne i ekoloske

upute

Vazne sigurnosne upute Pazljivo - Spajanje na dobar sustav

procitajte i Cuvajte za ubuduce

1.1 Opca sigurnost

Referenca Ovaj odjeljak sa-
drzi sigurnosne upute koje
ce pomoci u zastiti od rizika
od pozara, strujnog udara,
izlaganja curenju mikrovalne
energije, ozljeda ili ostecenja
imovine. Nepridrzavanje ovih
uputa ponistava bilo kakvo
jamstvo.

« Beko proizvodi su u skladu s
vazecim sigurnosnim stan-
dardima; stoga, u slucaju
bilo kakvog ostecenja ure-
daja ili kabela za napajanje,
treba ga popraviti ili zamije-
niti trgovac, servisni centar
Il strucnjak 1 ovlasteni ser-
vis kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost. Neispravni
ili nekvalificirani popravci
mogu biti opasni | uzroko-
vatirizik za korisnika.

1.2 Instalacija

Opasnost od strujnog udara

« Iskljucite uredaj iz mreznog
napajanja prije izvodenja
bilo kakvih radova ili odrza-
vanja na njemul.

ozicenja uzemljenja kljucno
je 1 obvezno.

« Izmjene kucnog sustava
ozicenja smije vrsiti samo
kvalificirani elektricar.

« Nepridrzavanje ovih savjeta
moze dovesti do strujnog
udara ili smrti.

1.3 Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

« Nemojte kuhati na slomlje-
noj il napuknutoj ploc¢i za
kuhanje. Ako se povrSina
ploce za kuhanje slomi ili
pukne, odmah iskljucite
uredaj na mreznom napaja-
nju (zidni prekidac) i obratite
se kvalificiranom tehnicaru.

« Iskljucite plocu za kuhanje
na zidu prije ¢is¢enja ili odr-
zavanja.

« Nepridrzavanje ovih savjeta
moze dovesti do strujnog
udara ili smrti.

1.4 Opasnost po zdravlje

« Ovaj uredaj je u skladu s
elektromagnetskim sigur-
nosnim standardima.

Vitrokeramicka ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik
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1 Vazne sigurnosne i ekoloske

upute

1.5 Opasnost od vruce povr-

Sine

« Tijekom uporabe, dostupni
dijelovi ovog uredaja postat
¢e dovoljno vruci da uzro-
kuju opekline.

« Ne dopustite da vase ti-
jelo, odjeca ili bilo koji drugi
predmet osim prikladnog
posuda dode u kontakt sa

staklom dok se povrsina ne
ohladi.

- Metalni predmeti poput no-
zeva, vilica, zlica 1 poklo-
paca ne smiju se stavljati
na povrsinu Stednjaka jer se
mogu zagrijati.

« Drzite djecu podalje.

« Rucke posuda mogu biti
vruce na dodir. Provjerite
jesu li rucke posuda za ku-
hanje preopterecene dru-
gim zonama kuhanja koje
su ukljucene. Drzite rucke
izvan dohvata djece.

« Nepridrzavanje ovog sa-
vjeta moze dovesti do ope-
klina i opekotina.

1.6 Opasnost od rezanja
« OStra oStrica strugaca

ploce za kuhanje izlozena je
kada je sigurnosni poklopac
uvucen. Koristite s velikom
paznjom i uvijek cuvajte na
sigurnom I izvan dohvata
djece.

« Nepridrzavanje mjera
opreza moze rezultirati oz-
ljledama ili posjekotinama.

1.7 Vazne sigurnosne napo-
mene

- Pazljivo procitajte ove upute
prije ugradnje ili uporabe
ovog uredaja.

« Na ovaj uredaj ni u kojem
trenutku ne smijete stavljati
zapaljive materijale ili proi-
zvode.

« Molimo vas da ove infor-
macije ucinite dostupnima
osobi odgovornoj za ugrad-
nju uredaja jer bi to moglo
smanjiti troskove ugradnje.

« Kako bi se izbjegla opa-
snost, ovaj uredaj mora biti
postavljen u skladu s ovim
uputama za ugradnju.

- Ovaj uredaj smije pravilno
ugraditi 1 uzemljiti samo
odgovarajuce kvalificirana
osoba.
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1 Vazne sigurnosne i ekoloske

upute

« Ovaj uredaj treba spojiti na
strujni krug koji ukljucuje
izolacijsku  sklopku  koja
omogucuje potpuno odspa-
Janje od napajanja u skladu
s pravilima ozicenja.

« Nepravilna instalacija ure-
daja moze ponistiti bilo
kakva jamstva ili zahtjeve
za odgovornost.

« Uredaj nikada ne ostavljajte
bez nadzora dok je u upo-
rabi. Prokuhavanje uzrokuje
pusenje i masno prelijeva-
nje koje se moze zapaliti.

« Uredaj nikada nemojte kori-
stiti kao radnu ili skladisnu
povrsinu.

« Nikada ne ostavljajte nika-
kve predmete ili pribor na
uredaju.

» Uredaj nikada nemojte upo-
trebljavati za zagrijavanje ili
zagrijavanje prostorije.

« Nakon uporabe uvijek is-
kljuCite polja za kuhanje i
plocu za kuhanje kako je
opisano u ovom prirucniku
(tj. pomocu kontrola na
dodir).

- Nemojte dopustiti djeci da
se igraju uredajem ili sjede,

stoje ili se penju na njega.

« Ne Cuvajte predmete od in-
teresa za djecu u ormari-
¢ima iznad uredaja. Djeca
koja se penju na plocu za
kuhanje mogu se ozbiljno
ozlijedit.

« Ne ostavljajte djecu samu
Il bez nadzora u podrucju
gdje se uredaj koristi.

« Djeca ili osobe s invalidite-
tom koje ogranicavaju nji-
hovu sposobnost uporabe
uredaja trebaju imati odgo-
vornu I kompetentnu osobu
koja ¢e ih uputiti u njegovu
uporabu. Instruktor treba
biti siguran da moze kori-
stiti uredaj bez opasnosti za
sebe ili svoju okolinu.

« Nemojte popravljati ili mi-
jenjati bilo koji dio uredaja
osim ako to nije izricito pre-
poruceno u prirucniku. Sve
ostalo servisiranje treba
obaviti kvalificirani tehnicar.

« Nemojte koristiti parni Ci-
staC za cCiscenje ploce za
kuhanje.

« Nemojte stavljatiili ispustati
teSke predmete na plocu za
kuhanje.

Vitrokeramicka ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik

153/ HR



1 Vazne sigurnosne i ekoloske

upute

« Nemojte stajati na ploci za
kuhanje.
« Nemojte koristiti posude
s nazubljenim rubovima ili
povlaciti posude preko sta-
klokeramicke povrsSine jer to
moze ogrebati staklo.
Za Ciscenje plocCe za kuha-
nje nemojte upotrebljavati
sredstva za ribanje ili bilo
koja druga gruba abrazivna
sredstva jer mogu ogrebati
staklo.
« Ako je kabel napaJanJa
oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser
il slicno kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opa-
snost.
Ovaj uredaj namijenjen je
uporabi u kucanstvu i slic-
nim primjenama kao sto su:
— kuhinje za osoblje u trgo-
vinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima;
— seoske kuce;

— od strane klijenata u ho-
telima, motelima i drugim
stambenim okruzenjima;

— pansioni.

« UPOZORENJE:Uredaj | nje-

govi dostupni dijelovi po-
staju vruci tijekom uporabe.
Pazite da ne dodirujete gri-
jace elemente. Djeca mlada
od 8 godina moraju se dr-
zati podalje, osim ako su
pod stalnim nadzorom.

- Ovaj uredaj mogu Koristiti

djeca u dobi od 8 i vise go-
dina | osobe sa smanje-
nim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima
Il nedostatkom iskustva
| znanja ako su pod nad-
zorom ili su dobili upute o
uporabi uredaja na siguran
nacin i razumiju ukljucene
opasnosti.

- Djeca se ne smiju igrati ure-

dajem. Clscenje | odrzava-
nje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

« UPOZORENJE:Kuhanje bez

nadzora na Stednjaku s ma-
snocom il uljem moze biti
opasno | moze dovesti do
pozara. Nikada ne pokusa-
vajte ugasiti vatru vodom,
ali iskljucite uredaj, a zatim
pokrijte plamen, npr. po-
klopcem ili protupozarnim
pokrivacem.
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« UPOZORENJE:Opasnost od
pozara: ne skladistite pred-
mete na povrSinama za ku-
hanje.

« UPOZORENJE:Ako je povr-
Sina napuknuta, iskljucite
uredaj kako biste izbjegli
mogucnost strujnog udara,
za povrsine Stednjaka od
staklokeramike ili slicnog
materijala koji stite dijelove
pod naponom

« Ne smijete koristiti parni Ci-
stac.

« Uredaj nije namijenjen za
upravljanje vanjskim time-
rom il odvojenim sustavom
daljinskog upravljanja.

« OPREZ:Postupak kuhanja
mora se nadzirati. Krat-
koroc¢ni postupak kuhanja
mora se kontinuirano nad-
zirati.

« Proizvod Cuvati u original-
noj ambalazi prema upu-
tama na ambalazi.

1.8 Uskladenost s Direktivom o
OEEOQ-u i zbrinjavanje otpadnog
proizvoda:

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s europskom di-
rektivom 2012/19/EU za otpadnu elektricnu i elek-

troni¢ku opremu (OEEQ). Osiguravanjem pravilnog
zbrinjavanja ovog uredaja pomoci ¢ete u spreca-
vanju bilo kakve moguce Stete za okolis i zdravlje
ljudi, koja bi ina¢e mogla nastati ako bi se uredaj
zbrinuo na pogresan nacin.
Simbol na proizvodu oznacava da se
ne smije tretirati kao uobicajeni kuc¢ni
otpad. Treba ga odnijeti na sabirno
mjesto za recikliranje i elektronicku
N | obu.
Ovaj uredaj zahtijeva specijalizirano zbrinjavanje
otpada. Za dodatne informacije o obradi, oporabi
i recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnom
vije¢u, sluzbi za zbrinjavanje kuc¢nog otpada ili tr-
govini u kojoj ste ga kupili.
Za detaljnije informacije o obradi,oporabi i recikli-
ranju ovog proizvoda obratite se lokalnom grad-
skom uredu, sluzbi za zbrinjavanje kuénog otpada
ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
1.9 Uskladenost s Direktivom RoHS
Proizvod koji ste kupili u skladu je s EU RoHS
Direktivom (2011/65/EU). Ne sadrZi Stetne i zabra-
njene materijale navedene u Direktivi.

1.10 Informacije o pakiranju

9y Ambalazni materijali proizvoda proizve-

® 9| denisuod materijala koji se mogu reci-
W | lirati u skladu s nasim nacionalnim
propisima o okolisu. Nemojte odlagati
ambalazni materijalzajedno s domacim ili drugim
otpadom. Odnesite ih na mjesta za prikupljanje
ambalaznog materijala koja su odredile lokalne
vlasti.

Vitrokeramicka ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik
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2 Op¢i pregled

2.1 Pregled

A B

6 O ®Oo ® O ® 6 @60 ® 0 O
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Kontrola i dijelovi 2.2 Tehnicki podaci
Elektriéni ti KLASA |
A. Pregled ektnien tip
1. Maks. 1000/2200 W Polja za kuhanje 4 zone
2‘ MakSl 1200/\/\/ zona Napon napajanja 220-240 V~, 50-60 Hz
- VA zona Instalirana elektriéna 5800-7000 W
3. Maks. 1800 W zona energija
4. Maks. 1200 W zona Velicina proizvoda (D*$+V) | 590%520+51 mm
5. Staklena ploca Dimenzije ugradnje (A*B) | 560+480 mm
6.

Upravljacka ploca TeZina i dimenzije su priblizne. Buduéi da kontinu-

B.U liacka ploé irano nastojimo pobolj$ati nase proizvode, moze-
- Upravijacka ploca mo promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne
1. Tipka za zaklju¢avanje tipaka najave.

2. Tipka za regulaciju snage/odabir zone grijanja

3. Kontrola dvostruke zone

4. Tipka za ukljudenje/ISKLJUCENJE

5. Tipka timera
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Tehnicki list s podacima

Simbol Vrijednost Jedinica
Identifikacija modela HIC 64404 BTO
Vrsta ploce za kuhanje Ugradbena ploca za ku-
hanje
Broj zona i/ili podrucja za kuhanje 4 zone
Tehnologija zagrijavanja (zone i podrucja za Zone sa zracenjem
kuhanje, zone sa zracenjem topline, cvrste topline
ploce)
Za kruzne zone ili podrucja za kuhanje: prom- | @ Zona 1:23.0 cm
jer korisne povrsine po elektricno grijanoj zoni Zona 2:16.5
za kuhanje, zaokruzen na najblizih 5 mm Zona 3:20.0
Zona 4:16.5
Za nekruzne zone ili podrucja za kuhanje: dul- | L N/A cm

jina i Sirina korisne povrsine po elektricno gri- | W
janoj zoni ili podrucju za kuhanje, zaokruzeno
na najblizih 5 mm

Potrosnja energije po zoni ili podrucju za ECelectric cook- | Zona 1:183.1 Wh/kg
kuhanje, izracunata po kg ing Zona 2:183.2

Zona 3:176.0

Zona 4:198.3
Potrosnja energije za plocu za kuhanje, izracu- | ECelectric hob 185.2 Wh/kg
nata po kg

Ako se nakon ukljuc¢ivanja uredaja ne izvrsi nijedna radnja, uredaj ¢e automatski prije¢i u nacin rada iskl-
juceno nakon 1 minute, a potrosnja energije u tom nacinu rada iznosi 0,3 W.

Podaci su odredeni u skladu sa standardom EN 60350-2 i Uredbom Komisije (EU) br. 66/2014.
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3 Prije prve uporabe

3.1 Uporaba kontrola na dodir

e Kontrole reagiraju na dodir, tako da ne morate vrsiti nikakav pritisak.
e Koristite kuglu prsta, a ne njegov vrh.

o Cut ¢ete zvudni signal svaki put kad se dodir registrira.

e Pobrinite se da su kontrole uvijek Ciste, suhe i da nema predmeta (npr. posuda ili krpe) koji ih pokriva.
Cak i tanki sloj vode moze otezati rukovanje kontrolama.

— /Y

3.2 Odabir odgovarajuceg posuda

e Nemojte koristiti posude s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom bazom.

X X r

e Pobrinite se da dno posude bude glatko, ravno naslonjeno na staklo i iste veli¢ine kao i polje za kuhanje.
Koristite posude Ciji je promJer jednak grafickom prikazu odabrane zone. Koristeci lonac, koristit ¢e
se nesto Sira energija pri maksimalnoj ucinkovitosti. Ako koristite manji lonac, u¢inkovitost moze biti

manja od ocekivane. Uvijek centrirajte posudu na polje za kuhanje.
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4 Rad uredaja

4.1 Pocetak kuhanja

e Nakon uklju¢ivanja, zvuéni signal se oglasava
jednom, svi indikatori svijetle 1 sekundu, a zatim
se gase, §to znaci da je Stednjak uSao u stanje
pripravnosti.

. Dodirnite tipku za ukljucivanje/ISKLJUCIVANJE,
svi indikatori prikazuju "-" ili "--".

2. Postavite odgovaraju¢u posudu na odabrano
polje za kuhanje.

—

Provijerite jesu li dno posude i povrsi-
na polja za kuhanje ¢isti i suhi.
3. Odaberite postavku topline dodirivanjem kontro-
le "7 ili "+
e Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1
minute, keramicka ploca za kuhanje automatski
¢e se iskljuciti. Morat ¢ete poceti ispocetka od
1. koraka.

e Postavku topline moZete promijeniti u bilo kojem
trenutku tijekom kuhanja.

e Drzedi bilo koju od ovih tipaka, vrijednost ce se
podesiti gore ili dolje.

©5

4.2 Zavrsetak pecenja

1. Iskljucite polje za kuhanje pomicanjem prema
dolje na " 0 " ili dodirivanjem kontrola "-" i "+"
zajedno.

2. Zaiskljucivanje polja za kuhanje dodirom na ON/

OFF.

3. Cuvajte se vruéih povrsina "H" ¢e pokazati koje
je polje za kuhanje vru¢e na dodir. Nestat c¢e
kada se povrsina ohladi na sigurnu temperatu-
ru. Takoder se moze koristiti kao funkcija ustede
energije ako Zelite zagrijati daljnje posude, upo-
trijebite polje za kuhanje koje je jo$ uvijek vruce.

OHE

4.3 Zakljucavanje kontrola

e MoZete zakljucati kontrole kako biste sprijecili
nenamjernu uporabu (na primjer, djeca slu¢ajno
ukljucuju polja za kuhanje).

e Kada su kontrole zakljucane, sve kontrole osim
kontrole za ukljucivanje/ISKLJUCIVANJE su one-
mogucene.

Za zakljucavanje kontrola

Dodirnite tipku za zaklju¢avanje, indikator timera

¢e prikazati " Lo ".

Za otkljucavanje kontrola

1. Provjerite je li Stednjak ukljucen.

2. Dodirnite i zadrzite tipku za zaklju¢avanje na
neko vrijeme.

%ﬁ
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4 Rad uredaja

Kad je plo¢a za kuhanje u zakljuca-
nom nacinu rada, sve su kontrole
onemogucene, osim ukljuc¢ivanja/
ISKLJUCIVANJA. Keramicku plodu
za kuhanje uvijek mozZete iskljuci-
ti u sluéaju nuzde pomocu tipke za
ukljucivanje/ISKLJUCIVANJE,  ali
prvo morate otkljucati plo¢u za ku-
hanje u sljede¢em postupku.

A\

4.4 Uporaba funkcije dvostruke zone
e Funkcija radi samo u zoni kuhanja 1#.

e Dvostruko polje za kuhanje ima dva polja za ku-
hanje koja mozete koristiti u sredisnjem dijelu i
vanjskom dijelu. Sredisnji dio (A) moZete koristiti
samostalno ili oba dijela (B) odjednom.

A B

Aktivirajte dvostruko polje za kuhanje

1. Odaberite  postavku topline  dodirivanjem
kontrole "-" ili "+".
©5

2. Podesite postavku grijanja izmedu razina snage

119. (npr. 6)
Ob8®

3. Ukljucit ce se sredisnji dio dvostrukog polja za
kuhanje.

4. Dodirivanje kontrole dvostruke zone @ , Mo-
Zete aktivirati i vanjski dio.

5. Svijetlit ¢e neon iznad kontrole dvostrukog polja
za kuhanje.
[

: : : [P BT
6. Indikator zone za kuhanje prikazuje "="i"@" na-
izmjenicno.

O @ «»OE®
Deaktivirajte dvostruku zonu

Dodirivanje kontrole dvostruke zone @ funkcija
dvostruke zone je deaktivirana. Indikator zone za
kuhanje prikazuje "6".

Dvostruka petlja dostupna je samo u
zoni kuhanja 14#.

MozZete odabrati funkciju od razine 1
dorazine 9.

Dvostruko polje moZete aktivirati

samo ako je odabrano polje za ku-
hanje 1#.

(]

4.5 Uporaba timera

Broja¢ moZete koristiti na dva razli¢ita nac¢ina:

e MoZete ga koristiti kao odbrojavanje minuta. U
tom slucaju timer nece iskljuciti nijedno polje za
kuhanje kad istekne podeseno vrijeme.

e MozZete ga podesiti da iskljuci jednu ili viSe zona
kuhanja nakon isteka podesenog vremena.
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4 Rad uredaja

e Timer mozZete podesiti do 99 minuta.
Pregled mjeraca vremena

® Prikaz minuta
’—b prikazuje
broj minuta
. -
Kontrola regulacije @ J0 @
timera —

Uporaba timera kao odbrojavanja minuta
Ako ne odaberete nijedno polje za kuhanje
1. Provjerite je li plo¢a za kuhanje ukljucena.

MozZete koristiti odbrojavanje minuta
¢ak i ako ne odabirete nijedno polje

A\

za kuhanije.

2. Podesite postavku timera dodirom na "-" ili "+".
Indikator odbrojavanja pocet ée treperiti i prika-
zivati se na pokazivacu timera.

S

3. Podesite postavku timera dodirom na "-" ili "+".
Indikator odbrojavanja pocet ée treperiti i prika-
zivati se na pokazivacu timera.

4. Kada je vrijeme podeseno, odmah ¢e se poceti

odbrojavati. Na zaslonu ce se prikazati preostalo
vrijeme, a indikator timera treperit ¢e 5 sekundi.

O
OO

5. Zvono ¢e se oglasiti zvucnim signalom 30 se-

kundi, a indikator timera prikazuje "- -" kada vri-
jeme podeSavanja zavrsi.

©
©--©

Dodirnite "+" kontrolu timera
jednom za smanjenje ili povecanje
za 1 minutu.

Dodirnite i zadrzite kontrolu timera
"-"ili "+" za smanjenje ili povecanje
za 10 minuta.

Ako vrijeme podesavanja prelazi 99
minuta, timer ¢e se automatski vra-
titi na 0 minuta.
Podesavanje timera za iskljucivanje jednog
polja za kuhanje
1. Dodirnite ili odgovarajuéeg polja za kuhanje za
koje Zelite podesiti timer.

5®

2. Podesite vrijeme dodirivanjem ili kontrole timera.
©)

© 6

LU

3. Dodlrlvanjem
va,a”

"+" zajedno, timer se ponista-
" Ce se pnkazati u minutnom prikazu.

A

4. Kada je vrijeme podeseno, odmah ¢ée se poceti
odbrojavati. Na zaslonu ¢e se prikazati preostalo
vrijeme i indikator timera ¢e treperiti 5.

O

N 7
235
5. Kad istekne vrijeme kuhanja, odgovarajuce polje
za kuhanje automatski ¢e se iskljuciti; na zaslo-
nu ¢e se prikazati "H", Sto znaci vruce;
ce
oo

OH®
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4 Rad uredaja

e Svijetlit ¢e crvena tocka pored in-
dikatora razine snage koja ozna-
Cava da je zona odabrana.

e Ako Zelite promijeniti vrijeme
nakon pode$avanja timera, morate
poceti od koraka 1.

Podesavanje timera za iskljucivanje vise od
jednog polja za kuhanje

1. Ako ovu funkeiju koristi vise od jednog polja za
kuhanje, indikator timera prikazat ¢e najkrace
vrijeme. (npr. polje 1# vrijeme podeSavanja od
5 minuta, polje 2# vrijeme podeSavanja od 15
minuta, indikator timera prikazuje "5".)

(i

o
O

Treperit ¢e crvena tocka pored indi-
katora razine snage.

e0

oo

oo
@ E,@ iﬁ&dﬁiino nab @ = @ (mnianrtr}{:)éteno nal15
O]
©05®

2. Kad odbrojavanje istekne, odgovarajuca zona ¢e
se iskljuciti. Zatim ¢e se prikazati novi min. timer
i treperit ¢e tocka odgovarajuce zone.

[eXe] [ 3
®0 oo

@ H @ zona 1# @ @

zona 2#

(]

(1
L

S)

3. Kad istekne vrijeme kuhanja, odgovarajuce polje
za kuhanje automatski ¢e se iskljuciti.

@

1. Ako Zelite promijeniti vrijeme nakon podeSavanja
timera, morate poceti od koraka 1.

4.6 Zastita od previsoke temperature

Opremljen senzorom temperature moze pratiti
temperaturu unutar keramicke ploce za kuhanje.
Kada se prati previsoka temperatura, keramicka
plo¢a za kuhanje automatski ¢e prestati s radom.

4.7 Upozorenje na preostalu toplinu

Kad plo¢a za kuhanje radi ve¢ neko vrijeme, ostat
¢e nesto topline. Pojavljuje se slovo " H " koje vas
upozorava da se drZite podalje od njega.

4.8 Zadano radno vrijeme

Jos jedna sigurnosna znacajka ploce za kuhanje je
automatsko isklju¢ivanje. To se dogada kad zabo-
ravite iskljuciti polje za kuhanje. Zadana vremena
iskljucenja prikazana su u donjoj tablici:

Razina snage Zadani radni timer (sat)

O oI Nl |~ WIN|—
N NN ™M DMJ0|C|©

4.9 Postavke grijanja

Postavke u nastavku samo su smjernice. Tocna
postavka ovisit ¢e o nekoliko ¢imbenika, ukljucuju-
¢i vase posude i koli¢inu koju kuhate.

[eXe)

I

(N
Svijetlit ¢e crvena tocka pored indi-
katora razine snage koja oznacava

da je zona odabrana.

(i

[eXe)

[ ]
(¢]

© 50

Grija- | Suitabilit
nje
1-2 | «zagrijavanje malih koli¢ina hrane

+ topljenje ¢okolade i maslaca
+ lagano krckanje
* Sporo zagrijavanje
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4 Rad uredaja

3-4 | «podgrijavanje
* brzo krékanje
+ kuhanje rize

5-6 |« palacinke

7-8 | - pirfjanje
* kuhanje tjestenine

9 * przenje uz mijesanje

* przenje

+ dovodenje juhe do vrenja
+ kipuca voda

5 Smjernice za kuhanje

Budite oprezni prilikom przenja jer se
ulje i masnoca vrlo brzo zagrijavaju.
Na iznimno visokim temperaturama
ulje i masnoca spontano ce se zapa-
liti, Sto predstavlja ozbiljnu opasnost
od pozara.

5.1 Savijeti za kuhanje

Kad hrana zavrije, smanjite postavku tempera-
ture.

Uporaba poklopca smanjit ¢e vrijeme kuhanja i
ustedjeti energiju zadrzavanjem topline.
Smanjite kolic¢inu tekucine ili masti kako biste
smanjili vrijeme kuhanja.

Pocnite kuhati na visokoj postavci i smanjite po-
stavku kada se hrana zagrije.

Kuhanje na laganoj vatri, kuhanje rize

Kuhanje se odvija ispod vrelista, na oko 85°C,
kada se mjehuri¢i samo povremeno dizu na po-
vrsinu tekucine za kuhanje. Kljucan je za ukusne
juhe i njeZne variva jer se okusi razvijaju bez
prekuhavanja hrane. Takoder biste trebali kuhati
umake na bazi jaja i brasna ispod tocke vrenja.

Neki zadaci, ukljucujuci kuhanje rize metodom
apsorpcije, mogu zahtijevati postavku visu od
najnize postavke kako bi se osiguralo da je hrana
pravilno kuhana u preporu¢enom vremenu.

Pecenje odreska
Za kuhanje socnih ukusnih odrezaka:

1. Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20
minuta prije kuhanja.

2. Zagrijte teSku tavu za przenje.

3. Obije strane odreska premazite uljem. U vrucu
tavu nakapajte malu koli¢inu ulja, a zatim spu-
stite meso na vrucu tavu.

4. Odrezak okrenite samo jednom tijekom kuha-
nja. To¢no vrijeme kuhanja ovisit ¢e o debljini
odreska i 0 tome kako ga Zelite kuhati. Vremena
mogu varirati od oko 2 do 8 minuta po strani.
Pritisnite odrezak kako biste procijenili koliko je
kuhan — $to je ¢vr&di, to ¢e biti "dobro pecen”.

5. Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru
nekoliko minuta kako bi se opustio i postao me-
kan prije posluzivanja.

Za przenje uz mijesanje

1. Odaberite plosnati wok kompatibilan s plo¢om
za kuhanje ili veliku tavu za przenje.

2. Pripremite sve sastojke i opremu. Przenje bi tre-
balo biti brzo. Ako kuhate vece koli¢ine, kuhajte
hranu u nekoliko manjih serija.

3. Zagrijte tavu nakratko i dodajte dvije Zlice ulja.

4. Prvo skuhajte meso, ostavite ga sa strane i za-
grijte.

5. Przite povrce. Kad su vrugi, ali jos uvijek hrskavi,
okrenite polje za kuhanje na nizu postavku, vrati-
te meso u tavu i dodajte umak.

6. Lagano promijeSajte sastojke kako biste bili si-
gurni da su zagrijani.

7. PosluZite odmah.
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6 Ugradnja uredaja

6.1 Prije postavljanja Stednjaka provjerite je li

Radna povrsina je kvadratna i ravna, a nikakvi konstrukcijski elementi ne ometaju prostorne zahtjeve.
Radna povrsina izradena je od materijala otpornog na toplinu.

Ako je stednjak postavljen iznad pecnice, pe¢nica ima ugradeni ventilator za hladenje.

Instalacija ée biti u skladu sa svim zahtjevima za zra¢nost i primjenjivim standardima i propisima.
Odgovarajudi izolacijski prekida¢ koji omoguéuje potpuno odspajanje s mreznog napajanja ugraden je
u trajno ozi¢enje, montiran i postavljen u skladu s lokalnim pravilima i propisima oZi¢enja. Izolacijski
prekida¢ mora biti odobrenog tipa i osigurati odvajanje zraénog razmaka od 3 mm u svim polovima
(ili u svim aktivnim [faznim] vodic¢ima ako lokalna pravila ozZi¢enja dopustaju ovu varijaciju zahtjeva).
Izolacijski prekidac¢ bit ¢e lako dostupan kupcu s ugradenom plo¢om za kuhanje.

Ako ste u nedoumici u vezi s ugradnjom, obratite se lokalnim gradevinskim vlastima i podzakonskim
aktima.

Za zidne povrsine koje okruzuju plocu za kuhanje koristite zavrSne obrade otporne na toplinu i jedno-
stavne za ¢iséenje (kao Sto su keramicke plocice).

6.2 Nakon ugradnje ploce za kuhanje provjerite sljedece:

Kabel za napajanje nije dostupan kroz vrata ormaric¢a ili ladice
Postoji odgovarajuci protok svjezeg zraka izvan ormari¢a do podnozja ploce za kuhanje.

Ako je ploca za kuhanje postavljena iznad ladice ili ormaric¢a, ispod podnoZzja ploce za kuhanje postav-
liena je toplinska zastitna barijera.

Izolacijski prekidac lako je dostupan kupcu.

6.3 Odabir opreme za ugradnju
|zreZite radnu povrsinu prema veli¢inama prikazanim na crteZu.

Ni u kojem sluéaju provjerite je li plo¢a za kuhanje dobro prozracena i jesu li ulaz i izlaz zraka blokirani.
Provijerite je li plo¢a za kuhanje u dobrom radnom stanju. Kao $to je prikazano u nastavku.

f} Sigurnosna udaljenost izmedu boc¢nih strana ploce za kuhanje i unutarnjih povrsina radne

ploce treba biti najmanje 3 mm.
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6 Ugradnja uredaja

A\

Sigurnosna udaljenost izmedu ploce za kuhanje i ormari¢a iznad ploc¢e za kuhanje treba

biti najmanje 760 mm.

Min.760 mm

min.30 mm

=" See

min. 45 mm
min. 550 mm

Ty

-
e
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6 Ugradnja uredaja

B-B

B-B-

Min. 15 mm

AN\

.
.

O

0y

'
e E /‘g min._15 MM __ 300 mm

mi

n.20 mm =i :

‘+
A\J
N - 1%
' Tmin. 45 mm [//]
L] i
' min. 550 mm 4 H
' H
. A )
min.15mm s H
Ly R
hd G
s *
Q’~ "
~.'------"‘

166/ HR

Vitrokeramicka ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik



6 Ugradnja uredaja

A- Screw / BuHT / Bypataa / Vint 0
B- Bracket / KpoHwTeitH /
KpoHuwTeitH / Kronshteyn
C- Screw hole / OTBepcTve Ans BUHTa
BypaHpa Teciri / Vint teshigi
D- Base / OcHosaHue / Heris / Asos
° ]
o 7 h
Cc

MJERE OPREZA

e Keramicku plocu za kuhanje mora ugraditi kvalificirano osoblje ili tehni¢ari. Stru¢njaci su
vam na usluzi. Nikada ne obavljajte postupak sami.

e Keramicka ploca za kuhanje ne smije se montirati na rashladnu opremu, perilice posuda
i rotacijske susilice.

e Keramicka ploca za kuhanje mora biti postavljena tako da se moZe osigurati bolje toplin-
sko zracenje kako bi se povecala njezina pouzdanost.

e Zid i inducirana zona grijanja iznad radne povrsine moraju izdrzati toplinu.
e Kako bi se izbjegla bilo kakva oStecenja, sendvic sloj i ljepilo moraju biti otporni na toplinu.
¢ Ne smijete koristiti parni ¢istac.

e Kontrolna plo¢a smije se povezivati samo s navedenim jedinicama grijanja kako bi se
izbjegla moguca opasnost.

6.4 Spajanje stednjaka na mrezno napajanje

Ovu plo¢u za kuhanje smije na mrezno napajanje spojiti samo odgovarajuce kvalificirana osoba.Prije
spajanja plo¢e na mrezno napajanje provjerite sljedece:

1. Ku¢ni sustav ozi¢enja prikladan je za napajanje ploce za kuhanje.

2. Napon odgovara vrijednosti navedenoj na natpisnoj plocici
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6 Ugradnja uredaja

Dijelovi kabela za napajanje mogu izdrzati opterecenje navedeno na natpisnoj plocici. Za
spajanje Stednjaka na mrezno napajanje nemojte koristiti adaptere, reduktore ili uredaje za

grananje jer mogu uzrokovati pregrijavanje i pozar.

A Kabel za napajanje ne smije dodirivati vruce dijelove i mora biti postavljen tako da njegova
temperatura ni u kojem trenutku ne prelazi 75°C.
Provjerite s elektricarom je li sustav ku¢nog oZicenja prikladan bez izmjena. Izmjene smije
izvrsiti samo kvalificirani elektricar.

Napajanje treba biti spojeno u skladu s odgovaraju¢im standardom ili jednopolnim prekidacem. Nacin

povezivanja prikazan je u nastavku.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

@l
— L
=
@]
—29

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
€rna-crno-YepHblii-4opHuit-kapa-cerna-Gierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brans-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopuYHEBbI-KOPUYHEBWMIN-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cvnea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cunuii (cepblit)-cuHii (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szurke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- bldr (grar)

@E:yelIow/greenfgia||o/verdefamarilIo/verdefamarelo/verdeK'LTpLvo/npdotvofkolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnto/
3e/1eH0-KyT0o/3eNeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->KenTblit/3eNeHblN->KOBTWIA/3eneHniA-xacbin/
capbl-zlutd/zelena-zIta/zelendsarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnasa- modropla-
va-CUHUR-CUHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar

1. Ako je kabel ostecen ili ga je potrebno zamijeniti, to treba uciniti postprodajni tehni¢ar pomocu
odgovarajucih alata kako bi se izbjegle bilo kakve nesrece.

2. Ako se uredaj spaja izravno na mrezno napajanje, mora se ugraditi visepolni prekida¢ s minimalnim
razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

3. Instalater mora osigurati da je izveden ispravan elektricni prikljucak i da je u skladu sa sigurnosnim
propisima.
4. Kabel se ne smije savijati ili komprimirati.
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6 Ugradnja uredaja

5. Kabel se mora redovito provjeravati i zamijeniti ga samo kvalificirana osoba.

A Donja povrsina i kabel napajanja ploce za kuhanje nisu dostupni nakon ugradnje.

7 CiScenje i odrzavanje

prstiju, tragovi, mrlje
koje ostavlja hrana ili
ne-Secerne mrlje na
staklu)

2. Nanesite sredstvo za ¢iS¢enje
ploce za kuhanje dok je ¢asa jos
topla (ali ne i vrucal)

3. Isperite i obrisite ¢istom kr-
pom ili papirnatim ru¢nikom.

4. Ponovno ukljucite napajanje
ploce za kuhanje.

Sto Kako Vazno
Svakodnevno  zapr- | 1. Iskljucite napajanje ploce za | « Kad je napajanje ploce za kuhanje isklju-
ljanje stakla (otisci | kuhanje. ¢eno, nece biti indikacije "vruce povrsine”,

ali polje za kuhanje jo$ uvijek moze biti
vruce! Budite iznimno oprezni.

+ Heavy-duty spuzve, neke najlonske spu-
zve i ostra/abrazivna sredstva za Ciscenje
mogu ogrebati staklo. Uvijek procitajte na-
ljiepnicu kako biste provjerili je li vase sred-
stvo za Ciscenje ili Cistac prikladno.

+ Nikada ne ostavljajte ostatke ¢is¢enja na
ploci za kuhanje: staklo se moze zaprljati.

Boilovers, melts i vru-
¢e Secerne mrlje na
staklu

Odmah ih uklonite kriskom ribe,
nozem za paletu ili strugacem
britvice prikladnim za staklene
ploce za kuhanje, ali pazite na
vruce povrsine polja za kuhanje:
1. Iskljucite napajanje ploce za
kuhanje na zidu.

2. Drzite ostricu ili pribor pod
kutom od 30° i ostruzite prljav-
Stinu ili izlijevanje na hladan dio
ploce za kuhanje.

3. Ocistite prljavstinu ili prolijte
krpom za posude ili papirnatim
rucnikom.

4. Slijedite korake 2 do 4 za
"Svakodnevno zaprljanje stakla”
gore.

+ Uklonite mrlje od topljenja i slatke hrane
ili prelijevanja $to je prije moguce. Ako ih
ostavite da se ohlade na staklu, moze ih
biti tesko ukloniti ili cak trajno ostetiti sta-
klenu povrsinu.

+ Opasnost od rezanja: kada je sigurnosni
poklopac uvucen, ostrica u strugacu je oS-
tra kao britva. Koristite s velikom paznjom
i uvijek ¢uvajte na sigurnom i izvan dohva-
ta djece.

Prelijevanje na dodir-
ne kontrole

1. Iskljucite napajanje ploce za
kuhanje.

2. Upijte prolivenu tekucinu

3. Obrisite podrucje upravljanja
dodirom ¢istom vlaznom spu-
zvom ili krpom.

4. Qbrisite podruc¢je potpuno
suhim papirnatim ruc¢nikom.

5. Ponovno ukljucite napajanje
ploce za kuhanje.

+ Plo¢a za kuhanje moze se oglasiti zvuc-
nim signalom i iskljuciti, a dodirne kon-
trole mozda nece raditi dok je na njoj te-
kucina. Prije ponovnog ukljuc¢ivanja ploce
za kuhanje obavezno obrisite podrucje za
upravljanje dodirom.
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8 Rjesavanje problema

Rjesavanje problema

Temeljni uzrok

Pomo¢

Plo¢a za kuhanje ne
moze se ukljuditi.

Nema napajanja.

Provijerite je li ploca spojena na napajanje
i je li ukljucena. Provjerite je li u vasem
domu ili podrucju doslo do nestanka stru-
je. Ako ste sve provijerili i problem i dalje
postoji, nazovite kvalificiranog tehnicara.

Dodirne kontrole ne
reagiraju.

Kontrole su zakljucane.

Otkljucajte kontrole. Upute potrazite u
odjeljku "Rad uredaja”.

Upravljanje kontrolama
osjetljivima na dodir je
tesko.

MoZda se na kontrolama
nalazi lagani sloj vode ili

mozda koristite vrh prsta
prilikom dodirivanja kon-
trola.

Provijerite je li podrucje upravljanja dodi-
rom suho i koristite kuglu prsta prilikom
dodirivanja kontrola.

Staklo se cese.

Posude s grubim rubovima.

Koristite posude s ravnim i glatkim
dnom. Pogledajte "Odabir odgovarajuceg
posuda”.

Upotrebljavaju se nepriklad-
na abrazivna sredstva ili
sredstva za ¢Giscenje.

Pogledajte ,Ciséenje i odrzavanje”.

Prikaz kvara i pregled polja za kuhanje. Ako dode do nepravilnosti, Stednjak ¢e automatski uci u zastitno
stanje i prikazati odgovarajuce zastitne kodove.

Rjesavanje Temeljni uzrok Pomo¢é
problema
Ponovno umetnite vezu izmedu plo-
EO Pogreska nule. Ce za prikaz i ploCe za napajanje. Za-
mijenite plo¢u napajanja.
£ Kvar senzora temperature keramicke ploce
- otvoren krug.
. .| Provjerite prikljucak ili zamijenite
Kvar senzora temperature keramicke ploce = .
E2 ) senzor temperature keramicke ploce.
- kratki krug.
ET7 Kvar senzora temperature keramicke ploce.
Pricekajte temperaturu keramicke
Visoka temperatura keramicke ploce ploce
C1 senzora povratak u normalu.
' Dodirnite tipku "ON/OFF" za ponovno
pokretanje jedinice.
E3 Temperaturni senzor NTC kvara - otvoren
krug.
: — Zamijenite plocu zaslona.
E4 Temperaturni senzor NTC kvara - kratki
krug.
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8 Rjesavanje problema

EL Napon napajanja je ispod nazivnog napona. | Provjerite je li napajanje
normalno.

EH Napon napajanja je iznad nazivnog napona. J_L_;l:]ljgcwanje nakon normalnog napa-
Ponovno umetnite vezu izmedu plo-

EU Komunikacijska pogreska. ce za“pr|lkaz ! pJoce a hapajanje.
Zamijenite plocu za napajanje ili plo-
¢u za prikaz.
Provjerite postoji li voda na radnom

. " . podrucju.

EF Pogreska prelijevanja Kada na radnom podruc¢ju postoji

voda, oCistite je i osusite.

Gore navedeno su prosudba i pregled uobicajenih kvarova.
Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste izbjegli opasnosti i ostecenja Stednjaka.
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lMpBo npounTajTe ro 0Ba yNnaTcTBO 3a KOPUCTEHHE!
[loYnTyBaH LEeHEeT MoTpoLLyBay,

Bn Gnarogapume WTO ro npetnouymTaTe oBOj anapaT Beko. Ce
HageBame Aeka Ke rn gobuete HajoobpuTe pesyntat of BallnoT
anapaT Koj e MpoM3BefdeH CO BWCOK KBanMTET W HajcOBpeMeHa
TexHonoruja. MNopaan oBaa MPUYMHA, BHUMATENHO MPOYMTajTE O
OBa yNaTCTBO 3a KOPUCTEHE N CUTE APYrU NMPUAPYXKHM OOKYMEHTM
npen Oa ro KopucTuTe anapaToT M 4YyBajTe ro Kako npenopaka 3a
naHa ynotpeba. AKO ro npefaneTte anapatoT Ha HEKOj Apyr, AajTe ro
M ynaTCTBOTO 3a KopucTerbe. CnefeTte rm ynatcTeaTa co Toa LITO
Ke 0bpHeTe BH1UMaHWe Ha cute nHdopMaLnm U NpeaynpeayBama Bo
ynaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHbE.

3anoMHeTe [eka oBa YMNaTCTBO 3a KOPUCTEHE MOXE [Oa BaXn A
3a gpyrn Mogesnn. Pasnukute I'IOMefy MofenmnTe ce eKCruimumTHO
onuvwaHn BO NPpMpavYHNKOT.

3Hayera Ha cumbonuTe

CnegHuee cumbonn ce KOPMCTaT BO pa3iMvyHn OenoBn O OBa
YyMaTCTBO 3a KOPUCTEHE:!

BaxkHW MHOOPMALIMU 1 KOPUCHM COBETM 3a
KOpUCTerse.

NPEQYNPEAYBAHE: Mpeaynpeaysarba 3a
OMaCHM CUTyaLuK BO BPCKa Co 6eabeaHocTa Ha
KMBOTOT W UMOTOT.

NPEQYMNPEQYBAME :Mpeaynpeaysarse 3a

OnacHOCT oA noxap.

NPEQYNPEQYBAME: Mpeaynpeaysarse 3a
CTpYyeH yaap.

> > B




1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e30eJHOCT U XXMBOTHA

cpeauHa

BaxHuynatcTBa3abe3begHocT
MpounTajTe rM BHMUMATENIHO K
yyBajTe ' 3a BO MAHNHA

1.1 OnwTa 6e36egHOCT

Mpenopaka OBOj Aen coapXm
6e30eHOCHM ynaTcTBa
KOW Ke BWM MOMOrHaT Jda
ce 3alTuTuTe of PU3NK
off noxap, CTPpyeH yaap,
M3MOXEHOCT Ha NCTEeKYBaHbe
Ha MMKpOBpaHOBa eHepruja,
NINYHa noeBpena Mm
OlITeTyBaHe Ha MMOTOT.
HeuncnonHysarbeTo Ha OBUe
ynaTCcTBa ja MOHMLUTYBA
rapaHuujara.

« [lponsBoante Ha BEKO
ce BO COMacHOCT CO
BaXe4yknTe CcTaHOapau
3a 6e30eHOCT; 3aToa, BO
CNyyaj Ha owTeTyBame
Ha anapaToT unn Kabtenot
3a HanojyBarbe, Tpeba
na ce nonpaBaT WK
3aMeHaT off CTpaHa Ha
ONNepOT, CEPBUCHUOT
LeHTap unu cneuujanucT
M OBNACTeH cepBUC 3a Aa
ce n3berHe kKakBa 0OWNO
onacHocT. HeucnpaBHUTE
N HekBannuKyBaHu
paboTK 3a nonpaBka MoXxe
fga 6bugaT omacHuM M Aa

npeaon3BMKaaT pU3KK 3a
KOPUCHMKOT.

1.2 UHcTanaymja

OnacHOCT oy eneKTpuyeH yaap

e /Ickny4yeTe ro anapaTtoT of
enekTpuYHaTa Mpexa npeq
0a U3BpLIMTE KakBa Ouno
paboTa v oapxxyBar-e Ha
Hero.

« [loBp3yBareTo co aobap
CMCTEM 3a 3a3eMjyBatbe €
O[] CYLUTVMHCKO 3Ha4yerbe U
3a00/KUTENTHO.

« [IpOMeHNTE Ha JOMAaLLHMOT
CUCTEM Ha XWUM Mopa
na o6wupoat HanpaBeHwu
caMo off KBanudmkyBaH
enekTpuyap.

« HenounTtyBareTo Ha OBO]
COBET MOXe [ja pe3ynTunpa
CO CTPYeH yaap uim CMpT.

1.3 EKkcnnoataymja u
OfpPXyBaHe

OnacHOCT oy eneKTpuYeH yaap
« He roTeeTe Ha ckplueHa
UNM MUcnykaHa njaoda 3a
roTBerbe. AKO noBpLinHaTa
Ha mjo4yaTa 3a roTBere
ce CKpWKW wnam HamnykHe,
BedHall WCKJIy4yeTe Tro
anapaToT Of] HarMojyBar-ETO

BuTpokepammnyka KOTMHa/ YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE
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1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e30eJHOCT U XXMBOTHA

cpeauHa

(NpeknHyBa4oT 3a sup)
MW KOHTaKTupajTe Co
KBanMukyBaH TeEXHUYaPp.
« VicknyyeTe ja nnovaTa 3a
roTBeHe Ha SWgoT npeg
YUCTEHE UM OAPXKYBaAHSE.
« Hemo4nTyBar-€TO Ha 0BO)
COBET MOXe [la pe3ynTmpa
CO CTPYyeH yaap uav CMpT.

1.4 OnacHocT no 3gpaBjeTo

«0OBOj amapat e BO
COrnacHoOCT co
cTaHpgapauTe 3a

enekTpomMarHeTHa
6e36eqHOCT.

1.5 OnacHocT o, Tonna
NOBpPLUMHA

« 3a BpemMe Ha ynoTpebaTa,
NOCTanHMTE NeN0BKU Ha OBO)
anapart Ke cTaHaT JOBOJIHO
TOMW 3a fja NpeansBukaaT
N3rOPEeHNLIN.

« He no3BonyBajTe BalIETO
Teno, obneka WM Koj
ouno apyr npegmeT OCBEH
COOMIBETEH Caf] 3a rOTBEHE
na [gonpe OO0 CTakoTo
noAeka NoBpLUMHATA He ce
onaaw.

«Ha noBpwwmHaTta Ha
LUNOpeToT He Tpeba [aa

ce CcTaBaaT MeTasHu
npeaMeTn, Kako LWTo ce
HOXEBW, BUNYLLIKN, NaXuLn
M Kanauu, bnaejku Moxe aa
ce 3arpear.

« [lpxeTe
nonaneky.

« PauyknTe Ha TeHLIePETOo
MOXe fa bugaT Tonaum Ha
nonup. llpoBepeTe ganu
paykuTe Ha TeHLepeTo
He ce HaaBWCHyBaaT Haf
LOpYyruTe BKIyYeHM 30HM 3a
roTBerse. PauknTe 4yBajTe
r1 noganeky on godart Ha
neua.

«HenounTtyBarbeTo Ha
OBOj COBET MOXe [a
pesynTupa co U3ropeHunLn
M nonapyBamsa.

M geuaTa

1.6 OnacHocT opi, ceuere

«OCTpMOT  XWNet Ha
cTpyrajakata 3a roTBeme
e M3NOXEH Kora
6e36egHOCHNOT Kanak e
nossieyveH. Kopucrtere ro co
MCKNYYNTENHO BHUMaHME
W cekoraw 4yBajTe ro
6e36eHO 1 noganeky of
nodart Ha geua.

« AKO He ce BHMMaBa, MOXe
na nojoe 0o nospena wam
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1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e30eJHOCT U XXMBOTHA

cpeauHa

NCEKOTUHN.

1.7 BaxHu 6e36egHOCHM
ynatcTBa

« BHMMaTenHo npouyntajTe
M OBMe ynaTcTBa npef
na ro WHcTanupaTte unu
KOPUCTUTE OBOJ anapar.

Bo HWUTY egeH MOMEHT
He Tpeba ga ce cTaBaaT
3ananuBu Matepujani um
MpOM3BOaM Ha OBOJ anapaT

Be MOnTnumMe oBue
nHpopmaumum ga My
oungaT OOCTanHWM  Ha

NMLUEeTO OAroBOPHO 3a
VHCTanMparse Ha anapaToT
OnaejKn Toa MOXe Oa
Hamanu BalMTe TPOLLOLM
3a MHCTanauuja.

Co uen pga ce wusberHe
OMacHOCT, OBO] anapaT
Mopa fAa Cce MOHTMUpa
crnopefq oBue ynaTcTBa 3a
MOHTaxa.

«0OBOj amapat Tpeba
na Owuge  nNpaBUITHO
MHCTanMpaH W 3a3eMjeH
camMO 0Off COOABETHO
KBanudunKyBaHo nuLe.
«OBOJ anapaT Tpeba gaa
Ounae NoBp3aH Co KOJIO Koe
BKJy4dyBa MpeKuHyBad 3a

n3onmparse Koj 06esbenyBa
LIeNIOCHO MCKyYyBame
o, HanojyBareTo BO
COrNacHOCT CO NpaBunata
3a XULN.

HeycnewHoTo npaBWIIHO
VHCTanMparbe Ha anapaToT
MOXe [a MV MOHWLITY CUTe
Baparba 3a rapaHumja um
OrOBOPHOCT.

Hukoralw He ro ocTaajTe
anapaTtoT 6e3 Haa30p Kora
ro KopuctuTe. BapereTo
npean3BukyBa Myllere
M MPCHO npeneBarbe LWTO
MOXe fia ce 3anasnu.

Hunkoratl He KopucTeTe ro
anapaToT Kako paboTHa
NOBpLIMHA MK NOBPLUMHA
3a cklagmparbe.

Hukoraw He ocTaBajTe
npeagMeTy unavm npubop Ha
anapaTor.

Hukoralu He KopucTeTe ro
anapaToT 3a 3aTon/lyBarbe
WM  3arpeBarbe  Ha
npocTopujaTa.

Mo ynoTpebaTta, cekorall
MCKy4YyBajTe TN 30HUTE
3a roTBer€e 1 NoBpLUMHaTAa
3a roTBere Kako LWTOo €
OMuLLAHO BO OBa yNaTCTBO
(T.e. cO KOpuUCTeHe Ha

BuTpokepammnyka KOTMHa/ YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE
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1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e30eJHOCT U XXMBOTHA

cpeauHa

KOHTPONNTE Ha JONup).

« He gosBonyBajTe geuata
a Cu urpaaT co anapaToT
Wnn na cepat, ga crojaT
UNM fOa ce KayyBaaT Ha
Hero.

He wuyBajTe npeameTwn
O WHTepec 3a fAeua BO
lKadoBM Hag anapaToT
IeuaTta Kou ce kadyBaaT
Ha MacaTa 3a roTBeHbe
MOXe fa buaaT Cepuo3HO
noBpeaeHu.

« He ocTaBajTe rn pgeuata
caMm unu 6e3 Hagsop
BO obnacTta kKage WTo ce
KOPUCTW anapaTor.

o leuata wnn nuuyaTta co
nonpevyeHoOCT WTO Ja
orpaHuyyBa HWBHaTa
cnocobHoCT ga ro
KopucTaT anapatoT Tpeba
na umMaaT OAroBOpPHO U
KOMMETEHTHO NnLEe Koe Ke
M noy4yyBa 3a HeropaTa
ynoTpeba. VHCTPYKTOPOT
Tpeba ga buge 3a40BOMEH
neKka Moxe fa ro KopucTm
anapaTtoT 6e3 onacHOCT 3a
cebe nnm 3a oKoMHaTa.

«He nonpaBajTe u He
3aMeHyBajTe HUTY efeH aen
O[] anapaTtoT, OCBEH aKo He

« AKO

e nocebHO NpenopayvaHo BO
NpUpaYHmnKoT. Cute apyrn
cepBucuparba Tpeba na
M BpLWKM KBanMuKyBaH
TexHuyap.

He kopwucTeTe cpeacTBO 3a
YUCTEHE Ha Napea 3a fa ja
MCUMCTUTE NOBPLUMHATA 3a
roTBEHbLE.

He <cTaBajTe un He
mcnywTajTe TeLwWKW
npegMeTn Ha MacaTta 3a
roTBeH-e.

He cTojTe Ha mMacaTa 3a
rOTBEHE.

He kopwucTeTe TaBwu
cO HazabeHn paboBwu
UNM TaBW 3a BJleYerbe
No noBpWMHATa Ha
KeEpaMMUYKOTO CTakJo,
bnagejkn Toa MOXe Aa ro
narpebde CTakNoToO.

He kopucTeTe Ynuctayum nnm
opyru rpyém abpasunBHM
cpeAcTBa 3a 4UCTEHE
3a f[a ja ucuucTuTe
NOBPLUMHATA 3a rOTBEHsE,
Onagejkn Tme MoXe Aa ro
narpedaT CTaksoTo.

kKabenoTt 3a
HanojyBame € OLTeTeH,
TOJ MOpa fa buae 3ameHeT
o4 NpouM3BOOAUTENOT,
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1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e30eJHOCT U XXMBOTHA

cpeauHa

HEroOBMOT CepBuUCep Wnu
CNIMYHO KBaNNMUKYBaHN
avua co Len ga ce nsberHe
OMacHOCT.

OBOj anapaT e HaMeHeT
3a ynotpeba BO
OOMaKWUHCTBOTO U CIIUYHU
annmKaunmn, Kako WTo Ce:

— KYJHCKM  MnpocTopumn
3a nepcoHanoT
BO npooaBHUUM,

KaHuenapum u Opyru
paboTHM CpeanHu;

— KYKM Ha dpapma;

— 0/l CTpaHa Ha KJIMEHTU BO
XOTENN, MOTENN 1 APYTU
CTaHbeHW cpeauHu,

- cpeauHn  of  TunoT
HOKeBaHse CO MojaaoK.

NMPEAYNPEOAYBAME:

AnapaToT W HeroBuTe
docTanHwu 0enoBsu
CTaHyBaaT XelkKn 3a

BpemMe Ha ynoTpebaTa.
Tpeba ga ce BHMMaBa fAa
He ce gonupaaT rpejHuTe
enemMeHTK. [leyaTta noMmanm
oa 8 roguHu Tpeba fga ce
YyyBaaT nojaneky, OocBeH
ako He ce Moj MNOCTOjaH
Haa30p.

« OBOj amapaT MOXe fa ro
KOpWUCTaT Aela Ha Bo3pacT

oq 8 roguHu wn noseke
MW nuua Cco HaManeHu
dOU3NYKKN, CEH3OPHU UK
MEHTallHM CcnoCODOHOCTU
MWAN  HEefocTaTOK  Ha
MCKYCTBO W 3Haere ako
UM e JafeH Hag3op uau
ynaTtcTBO BO BpCKa CO
ynoTpebaTta Ha anapaToT
Ha 6e3bedeH Ha4YuH U U
pasbupaaTt onacHOCTUTE.

HeuaTa He cMeart
na cu wurpaaTt  Cco
anapaTtoTt. Yucrtereto U
OApXyBarbeTO Of CTpaHa
Ha KOPUCHMLUMTE He cmeaT
na rv npaBaT geua 6e3s
Haa30p.
NMPEAYNPEOYBAMWE:
[oTBerbeTO 6e3 Hag30p Ha
LLUMNOPEeT CO MacT UK Macso
MOXe ga buge onacHo wu
MOXe [Oa pesynTtumpa co
noxap .NEVER obupeTe ce
[a n3racHeTe oraH co Boja,
HO UCKJy4eTe ro anapaTtoT
W noToa TMOKpujTe ro
MNAaMeHoT, Ha Np. CO Kanak
MV NPOTUBMOXapHO Kebe.
NPEAYNPEAYBAMWE:
OnacHOCT 0f mnoxap: He
yyBajTe npeagmMeTn Ha
MNOBPLUMHUTE 3a FOTBEHLE.
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1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e30eJHOCT U XXMBOTHA

cpeauHa

«-MPEAYNPEAQYBAKE: Ako
NOBpLUMHATA € HamnyKHaTa,
MUCKSlyYyeTe ro anapaTtoT
3a fa n3dberHete MOXHOCT

of, CTpyeH ypap, 3a
LUNOPETCKM MOBPLUNHM Of
CTaKIoOKepaMnuky  nnu

CnyeH mMaTepujan Kowu
M WTuTaT AenoBuTe nog
HamnoH

« He Tpeba na ce KopucTtwu
CPeACTBO 3a YMCTEeHE Ha
napea.

« AmapaToT He e HameHeT
3a paboTa cO nomoLl
Ha HagBopelleH TajMep
unu nocebeH cucTem 3a
JaneynHCKo ynpaByBaHbse.

« BHUMAHUE: TlIpouecoT
Ha rOTBeH€ MOopa fAa ce
Hagrnegysa. [lpouecoT
Ha KPaTKOPOYHO FOTBEHE
MOpa MoCcTojaHO ga ce
Haarneqyea.

« YyBajTe ro npon3BoAoT BO
OPUIMHANHOTO MaKyBaHse
cnopeg ynatcTBaTa Ha
NaKyBaHETO.

1.8 YcornaceHocT co [lupekTuBarta
3a OEEO u oTcTpaHyBakbe Ha
OTNafiHUOT NPOU3BOA;

OBOj amapaT e O03Ha4yeH BO COMIacHOCT CO
esporckarta gvpexktusa 2012/19/EY 3a otnagHa
enekTpuYHa U1 enekTpoHcka onpema (OEEO).
Co npaBWHO OTCTpaHyBatbe Ha anapaToT, Ke
NMOMOrHeTe [ia ce crnpeyat MOXHUTE WTeTu Bp3
XMBOTHaTa cpefvHa 1 YOBEKOBOTO 3ApaBje, Kou
nHaKy 6y Moxene fa buaat npefn3BrKaHy ako ce
chbpnaT Ha norpeLleH HaumH.

E CuMBONOT Ha NPOU3BOAOT MOKaxyBa
.

[leka He Moxe [la ce TpeTupa Kako
HOpMaseH 0Tnaj off JOMaKMHCTBOTO.
Tpeba fa ce oHece BO COBMPEH MyHKT
3@ peumkiuparbe UM enekTpoHcka

cTOKA.
OBoj anapaT Hapa cneumnjanusmpaHo
OTCTpaHyBarbe Ha O0TNafoT. 3a [OMOSHUTENHM
MHpopMauuM  BO  BpCKa  CO  TPETMaHOT,
OGHOBYBarbeTO U peLMKIMparbeTo  Ha  OBOj

NpOM3BOA,  KOHTaKTMpajTe  CO  JIOKasHWOT
coBeT, cnyx6aTa 3a OTCTpaHyBarbe OTNnan Of
JOMaKWHCTBOTO MMV MPOfaBHMLIaTa Kafe LTOo cTe
ro Kynune.

3a nopgetanHu uMHdoOpMaLMM BO BpcKa Co

TPETMaHOT,00HOBYBaFETO U PELMKIMPaHETO
Ha  0BOj MpPOW3BOM,  KOHTaKTMpajTe  co
nokanHaTa rpajcka KaHuenapuwja, cnyxbaTa

3a OTCTpaHyBarbe OTnaj Of AOMaKUHCTBOTO
WM NpofaBHuLaTa Kafe LWTo CTe ro Kynune
NpoV3BOAOT.

1.9 YcornaceHocT co [lupekTuBara
3a RoHS

MpoW3BOJOT LUTO CTE O Kyruse e BO COrnacHoCT
co [vpekTvBata RoOHS Ha EY (2011/65/EY).
He coopxu LWTETHW ¥ 3abpaHeTn maTepwjanu
HaBefeHW Bo [mpekTuBara.

1.10 Undopmayum 3a naketot

Y MaTepujanute 3a nakyBatbe — Ha
® © | npov3eogoT ce npousBedeHW  of
W | vatepujanu  WTO MOXe fga  ce

peumknMpaaT  BO  COMIAaCHOCT — CO
HaluMTe HauWOHamnHW perynaTMBM 3a XMBOTHA
cpeauHa. He dpnajte M maTepujanuTe 3a
nakyBaH-e3aefjHO CO JOMAaLUHWOT Unv Apyr oTnag.
OfHeceTe M Ha MecTaTa 3a cobvparbe Ha
MaTepujanoT 3a MaKyBarbe HasHauyeHn of
NOKanHWTe BNacTu.
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2 OnwT npernepg

2.1 Npernep,
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KOHTpOﬂa U AenoBu 2.2 TeXHNUYKH nogartouu
A. np ernep Tun eneKkTpUYHA eHepruja KJTACA |
30HM 3a roTBetbe 4 30HK
]2' maKC' 1 288/\/%200 Wsona HanoH Ha HanojyBatbe 220-240V~, 50-60Hz
- vaKe sona WHcTanupaHa enekTpuyHa 5800-7000W
3. Makc. 1800 W 30oHa eHepruja
4. Maxc. 1200 W sona lonemuHa Ha npousBofoT | 590+520%51 mm
5. CTakneHa 4uHuja (/0 +LLI+B)
6. KoHTponHa Tabna [luMeH3umM 3a BrpagyBarbe 560%480 MM
(A+B)
b. Koutponha Tabna

1. Konue 3a 3aknyyyBarbe KonymHsa

2. KoHTpona 3a perynuparse Ha MoKHOCTa/Komnye
3a n360p Ha 30Ha 3a rpeerse

3. KoHTpona Ha aBojHa 30Ha
4. Konue 3a BkJydyBarbe/VICKTY HYBAHE
5. Konye 3a Tajmep

TexuHaTa 1 AMMEH3UNTe ce NPUBAKHU. braejkn
nocTojaHo ce CcTpeMume fa v nopobpume
HalMTe NpoM3BOaOM, MOXe fa v MNPOMEHUME
cneyndomkaummnTe 1 amsajHnTe 6e3 NpPeTxXoAHO
N3BECTYyBatbE.

BuTpokepammnyka KOTMHa/ YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE
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2 OnwT npernepg

TexHNUYKmM nUCT co nogaToum

roTeeme, npecMeTaHa no kg

Cumbon BpepgHocT Eaunmya
WUpeHTndmkaymja Ha mogenot HIC 64404 BTO
Tun Ha nnoya 3a roTBere BrpageHa nnoya 3a
roTeerbe
Bpoj Ha 30HM /N NOBPLLMHK 3a FOTBEHE 4 30HK
TexHonoruja Ha 3arpeBatbe (30HW M NOBPLUINHY 30HK CO 3paverbe
3a roTBebe, 30HN CO 3payerbe, LIBPCTH MI0YH)
3a Kpy»HM 30HW UK NOBPLLMHK 3a roTBewe: | (J 3oHa 1:23.0 cm
AMjamMeTap Ha KOpMUCHATa NOBPLLUMHA MO 30Ha 2:16.5
e/IeKTPUYHO 3arpeaHa 30Ha 3a roTeetbe, 3oHa 3:20.0
3a0KpY)XeH Ha HajonuckuTe 5 mm 30Ha 4:16.5
3a HeKpYXXHU 30HW UAW NOBPLLMHK 3 L N/A cm
roTBeHe: OMKUHA U LMPUHA HA KOpPUCHaTa W
NOBpLUMHA NO eIeKTPUYHO 3arpeaHa 30Ha
WM NOBPLUMHA 32 FOTBEHbe, 3a0KPYKEHHU Ha
Haj6nuckute 5 mm
MoTpolwyBayka Ha eHepruja no 30Ha UK ECelectric cook- | 3oHa 1:183.1 Wh/kg
NoBpLUMHA 3a roTBetbe, NpecMeTaHa no kg ing 30Ha 2:183.2
30Ha 3:176.0
30Ha 4:198.3
MoTpowyBayka Ha eHepruja 3a nyovarta 3a ECelectric hob 185.2 Wh/kg

[lokonKky no BKy4yBar-eTO Ha anapaTtoT He Ce M3BPLUM HWKaKBa onepauuja, anapaTtoT aBTOMaTCKK
Ke NpemuHe BO PeXUM Ha WCKIydyBarbe No 1 MWHYTa, a MoTPOLLyBayKaTa Ha eHeprija BO pexuMm Ha

nckydyBame nHecysa 0,3 W.

MopaTtounTe ce yTBpAeHU cornacHo ctaHaapnoT EN 60350-2 u Perynatusata (EY) 6p. 66/2014 Ha

KomucwjaTa.
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3 lpep npBata ynotpeba

3.1 Kopuctere Ha KOHTpOUTE Ha gonup

e KOHTpOJ‘IVITe pearvpaat Ha gonup, Taka WwTo He Tpe6a Oa BpwnTe NpUTUCOK.
e KopucTeTe ja TonkaTa Ha NPCTOT, @ He HejJ3UHNOT BPB.

o Ke cnyLUHeTe 3ByYeH CUrHan cexoj naT Kora Ke ce perucTpuvpa gonmp.

o I‘Iorpm>|<eTe ce KOHTPONWTe cekorall fja GuaaT YniCTY, CyBU U Aa Hema npeaMeT (Ha np., Npuoop 1w
Kpna) LWTo rv nokpwea. Lypu 1 TEHOK huiM CO BOAa MOXE [ia ja OTexHe padoTaTta Ha KOHTPONUTE.

c/

3.2 U300p Ha BUCTMHCKK CAiOBM 3a FOTBEHE
e He KOpUCTETE CafoBK 3a roTBeHe Co HazabeHn paﬁOBI/I nn 3aKpnBeHa OCHOBA.

e TorpuxeTe ce ocHOBaTa Ha TaBaTa fda Gvie MasHa, [a Ceau paMHO HacmpoTW CTakoTO U Aa
6uae co 1UcTa rofiemMrHa Kako 3oHaTa 3a roTeerbe. KopucteTe TaBu Uvj AvjaMeTap e rofiem Kosiky
rpachukata Ha n3bpaHaTta 3oHa. KopucTejKM TeHLepe, Ke Ce KOPUCTU MasKy MoLUMpoKa eHeprija co
MakcuMasHa ecpukacHoCT. AKO KOPUCTUTE NoMana echrkacHOCT Ha TeHLIEPETO Moxe fa Guae nomana
o[} ovekyBaHaTa. Cekorall (hokycupajTe ja TaBaTa Ha 30HaTa 3a roTBEHE.

X eI Xr L7

Cekoralu I'IOﬂ,l/II'HyBajTe TaBu O KOT/IMHATa — He ce J'IVI3I'ajTe M Moxe fia ro I/I3I'p€6aT CTakJ1oTo.
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4 PaboTa co anapaToT

4.1 3a ga noyHeTe pga roTeuTe

e OTKako Ke ce BKJy4M, SBOHYETO SBOHM efjHall,
cuTe MHAMKATOpM CBeTHyBaaT 1 cekyHpa, a
noToa ce racat, WTO Mokaxysa [eka LUnopeToT
€ BO COCTOj6a Ha MUpyBaHbe.

1. [lonpeTe Ha Kon4yeto 3a
NCKITYHYBAHBE, cuTe
nokaxysaar ,-" nnu ,--".

2. [NocTaBeTe coofBeTHa TaBa Ha M36paHaTa
30Ha 3a roTeeHbe.

2

BKJyYyBarbe/
MHAMKaTOpw

MorpuxeTe ce AHOTO Ha TaBaTa U
NoBpLUMHaTA Ha 30HaTa 3a roTeerbe
nabuaat YucTu 1 cyBm.

(i

3. 36epeTe nofecyBarbe 3a TOMAMHA  CO
nonupakse Ha KoHTponaTta ,-" uin ,+".

® AKO He n3bepeTe NoAecyBarbe 3a 3arpeBarbe
BO pOK of 1 MUWHyTa, KepamMuykata KOT/IMHa
aBTOMaTCKu Ke ce uckiydn. Ke Tpeba pna
NMOYHEeTEe MOBTOPHO 0 Yekop 1.

e [locTaBkaTa 3a TOM/IMHaA MOXe Aa ja N3MEHNTE
BO CeKOe BpeEME 3a BpeMe Ha NoTBeHETO.

e Co Op>Xere Ha Koe 6uno on oBME KOM4KMHba,
BpedHOCTa Kece npunarogn Harope nnn Hanony.

©5

4.2 3aBpLuere ro rotBeHeTO

1. VicknyyeTe ja 30HaTa 3a roTBerbe Taka LWTO
Ke nuaraTe Hagony go , 0 " wm Ke ja gonpete
KOHTponata ,-" 1 ,+" 3aefHo.

A IS

2.3a [a MM UCKAy4nTe 30HUTE 3a roTBerbe CO
[nonvparbe Ha KoHTponaTa 3a BKJTYYYBAHGE/
NCKJTYYYBAHE.

O

3. BHMMaBajTe Ha >ewkuTe MNOBpWMHM ,H" Ke
nokaxe Koja 30Ha 3a roTBeHe e Xellka Ha
gormp. Ke ucyesHe Kora noBpluMHaTa Ke
ce onagn po 6e3befHa TemnepaTypa. McTo
Taka, MOXe fla ce KOpUCTW Kako doyHKUMja 3a
3aliTefja Ha eHeprvja ako cakaTte fa 3arpeeTe
[ONONHUTENHW TaBW, KOpUCTeTe ja KoTAMHaTa
WITO € Cce yLwTe Tonna.

OH®

4.3 3aknyyyBaibe Ha KOHTponTe

e MoxeTe fja v 3aknyuyuTe KOHTpoNUTe 3a fAa
cnpeunTe HecakaHa ynoTpeba (Ha npumep,
feuaTa ciyyajHO fa v BKJydaT 30HWTe 3a
rOTBEHE).

e Kora KOHTPONMUTE Ce 3aK/ly4eHw, CUTe KOHTPON
OCBeH KOHTponaTa 3a BKJIYYYBAHE/
MCKTYHYBAHLE ce OHEeBO3MOXEHM.

3aparu 3aKJlyyuTe KOHTponuTe

[onpeTe ja KoHTpornaTa 3a 3ak/ydyBarbe Ha
KOMYEeTO, MHAMKATOPOT Ha TajMepoT Ke MoKaxe ,
Lo " (J1o).

3a Aa M OTKNIy4YuTEe KOHTpONIuTE

1. MorpuxeTe ce LUNOPETOT fa € BKIyYeH.
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4 PaboTa co anapaTtoT

2. [lonpeTe v OpxeTe ja KpaTKO KOHTponaTa 3a

3aKyyyBarbe.

Kora KOT/IOHOT e BO pexum Ha
3aKflydyBarbe, CUTE KOHTpOnM ce
OHEBO3MOXEHW ocseH ON/OFF,
cekorall MoxeTe fAa ro UCKayuute
KepaMnykmoT KoTnoH co ON/OFF
KOHTpONa BO UTEH cly4aj, HO NMPBO
Ke Tro OTK/ly4uTe KOT/OHOT BO
cnefHaTa onepauvja.

A\

4.4 KopucTetre Ha hyHKuMjaTa 32

ABOjHa 30Ha

e dyHKuMjaTa paboTn camo Bo 1# 30Ha 3a
roTeerbe.

e [IBojHaTa 30Ha 3a roTBerbe MUMa fBe obnacTtu
3a roTBerbe KOM MOXETE fa r KOpUcTute co
LeHTpaneH v HagsopelueH gen. LleHTpanHuoT
nen (A) Moxe [ia ro KOpUCTUTe CaMOCTOJHO WUIn
nata fena (b) oneaHatw.

A B

AxTHBMpajTe ja fBOjHAaTa 30Ha
1. 3bepete nopecyBarbe 3a  TOMAMHA  CO
nonuparse Ha KoHTponaTa ,-" unn ,+".

©5

2. MpunarofeTe ja NocTaBKaTa 3a rpeerse nomery
HMBOATa Ha MOKHOCT 1 1 9. (Ha np. 6)

©hb®

3. LleHTpanH1oT [fOen of [BojHaTa 30Ha 3a
roTBerbe Ke ce BKITYYM.

4. lonviparbe Ha KOHTposaTa 3a ABojHa 30Ha @
, MOXe fia ro akTuBmMpaTe U HafBOPELLHMOT fen.

5. Ke cBeTHe HeoH Hal KOHTpOJiaTa Ha ,D,BOjHaTa
30Ha 3a roTBerbe.

6. MIHOVKaTOpOT 3a 30Ha 3a roTBerbe MoKaxysa "
S, ulu
="1n"0" HaU3MEHNYHO.

O @ «=>Ob©®

DJeakTusupajTe ja jBOjHaTa 30HA
,D,onmpaH:e Ha KOHTpO/iaTa Ha ,ElBOjHaTa 30Ha

"

©” MOBTOPHO, dpyHKLMjaTa 3a [BOjHA 30Ha €
feakTuBupaHa. MHAWKATOPOT Ha 30HaTa 3a
roTBeH-e Nnokaxysa ,6".

[BojHaTa jamka e [focTanHa camo
BO 1# 30Ha 3a roTBemse.

Moxe na ja nsbepete dyHKUMjaTa
oA HMBO 1 4O HMBO 9.
[BojHaTa 30Ha MoOXe [fa ja

aKTMBupaTte caMO Kora e V|36paHa
1# 30Ha 3a roTeeme.

(]
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4 PaboTa co anapaToT

4.5 Kopucteme Ha TajMepoT

TajMepoT MOXe [a ro KOPUCTWTE Ha ABa PasnyHm

HaumHa:

e Moxe Oa ro Kopuctute Kako NoOMOLWHWK 3a
rnefilakee BO MUHyTa. Bo 0BOj cnyyaj, TajMepoT
Hema [a MCKJTy4M H1uefjHa 30Ha 3a roTBeHse Kora
Ke ncteye NoCTaBEHOTO BPeEME.

e Moxe [fja ro noctaBuTe fAa WCKy4n efHa
NN NOBeKe 30HM 3a roTBeHe Mo UCTEKOT Ha
NMoCTaBeHOTO Bpeme.

e TajMepoT MOXe [la ro mocTaBuTe Ha 99 MUHYTH.

Mpernep Ha TajMepoT

© MpukasoT
[ Ha MuHyTy
KoHTpona 3a g ro nokaxysa
perynvparse Ha @ a0 @ 6pojoT Ha
TajMepoT D ——— MUHYTH

KopucTere Ha TajMepoT KaKo MMHYTeH
MUHYBay
AKO He M36|/|paTe HWeOHa 30Ha 3a roTBeHbe

1. |'Iorpv1>KeTe Ce noBplMHaTa 3a roteere Aa e
BKJly4eHa.

Moxe fia ja KOpUCTUTe MUHyTHaTa
rnefadka Aypu u ako He mnsbupate
30HM 3a roTBeksE.

2. MNpwunarogete ro nocTaByBaH-ETO Ha
TajMepoT CO AOMMUP Ha KoHTponaTa ,-" win
' VIHOMKaTOPOT 3a MUHYBa4 Ha MUHYTU Ke
NMoYHe [a Tperka 1 Ke ce nokKaxe Ha ekpaHoT

Ha TajMepoT.

3. Mpunarogete ro nocTaByBar€TO Ha
TajMepoT CO AOMMp Ha KoHTponaTa ,-" win
. VIHOMKaTOPOT 3a MUHYBay Ha MUHYTU Ke
nMoYyHe fla Tperka 1 Ke ce mokKaxe Ha ekpaHoT
Ha TajMepoT.

©]

4. Kora BpemeTo Ke Bufe nocTaBeHo, BeHalll Ke
noyHe fa oabpojyBa. Ha ekpaHoT Ke ce npukaxe
npeocTaHaToOTO BpeMe W WMHAMKATOPOT Ha
TajMepoT Ke Tpenka 5 cekyHau.

SHERS
AN
5. SBOHYETO Ke SBOHM 30 CeKyHaM 1 MHOMKATOPOT

Ha TajMepoT mnokaxysa ,- - Kora BpemeTo 3a
nocTaByBatbe Ke 3aBpLuM.

®
©--0®

[onpeTe ja KoHTponaTa ,-" umm
,*' Ha TajMepoT efHall 3a fa ro

HamanuTe WM 3ronemuTe 3a |1
MVHYyTa.

"

[lonpeTe n OpXeTe ja KOHTponaTa
- vnm L+ Ha TajMepoT 3a [fa ja
HamanuTe unu 3ronemuTte 3a 10

MUHYTH.

AKO BpeMeTo Ha MnocTaByBare
HagMuHe 99  MWHYTW, TajMepoT
aBTOMaTCKM Ke ce Bpatv Ha O

MUHYTU.
MocTaByBatbe Ha TajMepPOT 3a UCKIy4yBatbe
Ha e/lHa 30Ha 3a roTBeke

1. [lonpeTe Ha uan of coofBeTHaTa 30Ha 3a
roTeerbe 3a Koja cakaTe fAa ro rnocTaBuTe
TajMepoT.

-

5@

2. MNocTtaseTe ro BPEMETO CO Aonuparbe Ha unn
KOHTpONaTa Ha TajMepOT.

© 6

3. [onuparseto Ha ,-" 1 ,+" 3aefHO, TajMepoT ce
OTKaxyBa v ,~-" Ke ce NpuKaxe Ha MUHYTHUOT
eKpaH.
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4 PaboTa co anapaTtoT

0
4. Kora BpemMeTo Ke Oufe nocTaBeHo, BefHall Ke
noyYHe fa oabpojyBa. Ha ekpaHoT Ke ce npukaxe

npeocTaHaTOTO BpPemMe W WHAOMKATOPOT Ha
TajMepoT Ke Tpernka 5.

®
©235®

5.Kora Ke WuCTeYe TajMepoT 3a TrOTBeHbE,
COO[BETHaTa 30Ha 3a rOTBeHe aBTOMATCKM Ke
Ce UCKJy4n; Ha eKpaHoT Ke ce npukaxe ,H" wTo
3HauM XELLKO;
oce
oo

©H®

e LipBeHaTa To4ka BefHalWw [o
MHOMKATOPOT 3a HMBOTO Ha
MOKHOCT Ke CBeTW LUTO yKaxyBa
Ha Toa Aeka e n3bpaHa 30Ha.
e AKO cakaTe [a ro npomMeHuTe
BpemMeTo Mo NocTaByBareTO Ha
TajMepoT, Mopa [a 3anoyHeTe o[
Yekop 1.
MocTaByBale Ha TajMepoT fAa MCKIy4yBa
noBeKe 0f efjHa 30Ha 3a roTBeHwe
1. AKo noBeke off efiHa rpejHa 30Ha ja KOpUCTH
oBaa hyHKUWja, MHAMKATOPOT Ha TajMepoT Ke
ro rnokaxe HajHUCKOTO Bpeme. (Ha Mp. 30Ha
1# Bpeme Ha nocTaByBarbe 0 5 MUHYTH, 30Ha
2# Bpeme Ha nocTaByBarbe O 15 MUHYTH,
MHAMKATOPOT Ha TajMepoT nokaxysa ,5".)

[

©

LlpBeHaTa Touka A0 WMHAOMKATOPOT
3a HMBOTO Ha MOKHOCT Ke Tpenka.

eo
oo
oce

o
o
(nocTaBeHo Ha 5
MUHYTK)

(nocTaBeHo Ha 15

@ 5 @ MWHYTY)

o/

o
©05®

2. OTKako Ke ucTeye TajMepoT 3a 0f0pojyBarbe,
CcoOfBETHATa 30Ha Ke ce wcknydu. [MoToa Ke
O NnokKaxe HOBWOT MUH. TajMep M TOYKaTa Ha
coo[fBeTHaTa 30Ha Ke Tpenka.

[eX}
®0 o

@ H @ 30Ha 1# @ 5

.
oo

30Ha 2#

@
© 10

3.Kora Ke wucTeye TajMepoT 3a roOTBekse,
coofiBeTHaTa 30Ha 3a roTBerbe aBTOMATCKM Ke

Ce UCcKny4n.
® 0
[eX e}

OH®

LipBeHaTa Touka BefHaw [0
MHOMKATOPOT 3@  HMBOTO  Ha
MOKHOCT Ke CBEeTU LUTO yKaxyBa Ha
Toa feka e n3bpaHa 30Ha.

(i

@0
[eXe)

© 50

1. Ako cakaTe fa ro MpoOMeHWUTe BPEMEeTo Mo
nocTaByBarbeTO Ha TajMepoT, Mopa [a
3anoyHeTe of yvekop 1.

4.6 3awTuTa o4 NpeKymepHa
TeMnepatypa

OnpemMeH TemrepaTypeH CeH30p Moxe [a ja
cnegn TemnepaTypaTa BO BHaTpelHOCTa Ha
KepamuukaTa nnoda. Kora ce cneau npekymepHa
TemnepaTypa, KepaMuykaTa KoT/MHa aBTOMaTCKu
Ke npecTaHe fa paboTw.

4.7 MNpepynpepyBatbe 3a
npeocTaHaTa TON/IMHa

Kora koTnuHata paboTu Hekoe Bpeme, Ke uma
npeoctaHaTta TonavHa. Ce unHM feka BykBaTta ,
H " Be npefynpeflyBa fa ce OpXuTe nogdaneky of
Hea.

BuTpokepammnyka KOTMHa/ YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE
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4 PaboTa co anapaTtoT

4.8 CtangappHo paboTHo Bpeme

[Opyra  GesbefgHocHa  KapakTepucTWka  Ha
KOT/IMHaTa e aBTOMAaTCKOTO UcKiydyBarbe. OBa
ce cnydyBa cekorall Kora Ke 3aBopasuTe [fa ja
VCKNlyYnTe 30HaTa 3a roTBerse. CTaHJapaHWTe
BPEMWHbA Ha WCKIyYyBarbe Ce MpuKaxaHuW BO
Tabenata nogony:

HuBo Ha MOKHOCT CraHpaappeH paboTeH Tajmep
(uac)
1 8
2 8
3 8
4 4
5 4
6 4
7 2
8 2
9 2

4.9 Nopecysatba 3a TONINMHA

MofecyBaraTa Mofony ce camo ynaTcTBa.
TOUHOTO MOfecyBakbe Ke 3aBWUCW 0ff HEKOJKY
dpakTopK, BKyYyBajKu1 ' 1 cafjoBUTE 3a roTBeHe

N KOJIMYMHATa LWTO jJa roTBUTE.

Mpeewe | Suitabilit

1-2 + 3arpeBatbe Ha Manu  KOJIUYMHK
XpaHa

* YoKOMa[o 1 NyTep LWTO ce TonaT

* HEXXHO BpUeHe

+ 6aBHO 3arpeBarsbe

3-4 * MOBTOPHO 3arpeBarbe
+ 6p30 BpUeHe
* OpW3 3a roTBer-e

5-6 * naslayvnHKn

7-8 * cCoTUpame
* TECTEHVHW 3a roTBeHE

9 * IPXeHbe Co Mellatbe

* ceyerbe

* [OBefyBarbe Ha cynata o Bpuerse
* Bpena Boja
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5 YnaTtcTBa 3a rorBemwe

BHumaBajTe npw NpPXereTo
Ouaejkn MacnoTo M MacHoTuUTe
ce 3arpeBaaT MHory 6pso. Ha
EeKCTPEMHO BUCOKW TeMMepaTypw,
Mac/ioTO ¥ MacHOTUMTE CMOHTaHO
Ke ce sananaTt 1 Toa MpeTcTaByBa
CEepUno3EH PU3NK 0f noxap.

5.1 CoBeTH 3a roTBeme

e Kora xpaHaTa Ke 30Bpune, Hamanete ro
nofecyBarbe€TO Ha TeEMIMepaTyparta.

e KopucTereTo Kanak Ke ro Hamanu BpemeTo
Ha roTBerbe W Ke 3alWTean eHepruja co
3a[pXKyBakbe Ha TonamMHaTa.

o MuHMMM3KNPajTe ja KOYMHATa Ha TEYHOCT N
MacTW 3a fja ro HaManvTe BPEMETO Ha FOTBEH-E.

e 3anouyHeTe fa roTBMTE Ha BUCOKA TemnepaTypa
1 HamaneTe ro BpemeTo Kora xpaHaTa Ke ce
3arpee.

Bapetbe, rotBerbe opu3s

e BaperbeTo ce cilydyBa Nof TouKaTa Ha Bpuerbe,
Ha okony 85°C, kora MeypuurbaTa camo
MOBPEMEHO Ce N3AMrHyBaaT Ha NoBPLUMHATA Ha
TeYyHOCTa 3a roTeerbe. Toa e KIy4oT 3a BKYCHM
CYNnu N HexHU 4Yopbu OBuaejkn BKYCOBWTE ce
pa3BuBaaT 6e3 npeTepyBatbe CO MOTBEHETO Ha
XpaHaTa. MicTo Taka, Tpeba fja roTBUTE COCOBY
Ha 6asa Ha jajua 1 3aaebeneHn co BpallHo Nog
ToYKaTa Ha Bpuerse.

° Hekow 3apayu, BKIy4YyBajKM roTBere Opu3
CO MeTOo[OT Ha ancopnuuja, Moxe fa 6apaat
nofgecyBarbe TMOBWCOKO Off HajHUCKOTO
nofecyBarbe 3a fia Ce Ocurypa fjeka xpaHata e
3roTBEHa NpPaBuIHO BO NpernopaYaHoTo Bpeme.

Ceerbe Oudptek

3a [ja 3roTBUTE COYHM BKYCHM LWHULJIN:

1. OcTaBeTe ro MecoTo Ha cobHa TemnepaTypa
okosy 20 MUHYTU NMpef roTBEHSETO.

2. 3arpejTe Tellka TaBa 3a Npxetrbe.

3. HamaukajTe rn aBeTe cTpaHW Ha BUdOTEKOT CO
Macno. Victypete mana KonmyvMHa Macfio BO
BpefaTta TaBa v NoToa CnyLwTeTe ro MeCcoTO BP3
Tonnata Taga.

4.

CBpTeTe ro CTeKOT caMO efiHalll 3a BpemMe Ha
roTBeH-eTO. TOYHOTO BpeMe Ha roTBere Ke
3aBucK off aebennHata Ha BUdTEKOT 1 of Toa
KOJNIKY o cakaTe 3roTBeH. Bpemur-aTa Moxe aa
Bapupaat of OKoJly 2 O 8 MUHYTK MO CTpaHa.
MpUTUCHETe ro CTeKOT 3a fla U3MepuTe KOmKy
€ 3roTBeH — KOJIKY e MOUBPCT, TONKY Ke buae
,OKBannTeTeH".

. OcTaBeTe ro CTeKOT Aa OTCTOM BO Tornsia L'H/IHIAJ'&I

HEKOJIKY MUHYTK 3a fa ce OnywTn 1 ga CtaHe
HEXeH npen aa ro nocnyxuTe.

3a npxere co MeLlawe

1.

2.

I/I36epeTe BOK KOMMaTWBUNEH co KOTIOHW UK
rofiemMa TaBa 3a npxerse.

MoaroTBeTe M CUTE COCTOKM M Ofpema.
MpxereTo Tpeba Aa 6uae 6p30. AKO roTBUTE
roOfIEMN  KOJIMYMHK, TOTBETE ja XpaHaTa BO
HEKOJIKY MoMasn cepum.

. 3arpejTe ja TaBaTa KpaTko W fofajeTe [Be

NlaXunym Mmacno.

. [1pBO 3roTBeETE r0 MECOTO, TPrHEeTe ro HacTpaHa

ncronneTe ro.

. MpomeluajTe 1o 3eneH4yKkoT. Kora ce Tonmm,

HO Cé yWTe Ce KpLKaBK, CBPTETE ja 30HaTa 3a
rOTBeHbe Ha MOHWCKO, BpaTeTe ro MecoTo BO
TaBaTa 1 [JoAajTe ro cocoT.

. HexxHo npoMetuajTe rv cocTojkuTe 3a Aa bugete

CUTypHYM fieKa Ke ce 3arpear.

. I'Iocny>KeTe BeHall.
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6 MoHTa)<a Ha anapaToT

6.1 MNpep aa ro MoOHTHpaTe LUMOPETOT, NPOBepeTe Aanu

Pa6oTHaTa NoBpLUMHa e KBafpaTHa U paMHa, a HUTY efleH CTPYKTYPEH YfeH He ce Mellia co 6aparbaTta
3a MpocTop.

PaboTHaTa noBpLwMHa e n3paboTeHa of OTMOPEH Ha ToMMHa MaTepumjan.

AKO LUNOPETOT e MHCTaNMpaH Haf pepHa, pepHaTa vMa BrpafieH BeHTUIaTop 3a nafeHse.
MHcTanauvjata Ke 6uae Bo COrnacHoCT co cuTe Baparba 3a pacuUncTyBarbe U BaxedkuTe cTaHaapan
1 NPONUCHK.

CoofBeTeH npekyHyBay 3a 13onuparbe Koj 06e36eflyBa LEeNoCHO NCKITyYyBarbe Off HanojyBaHeTo
CO enekTpuYHa eHepruja e BrpafeH BO NMOCTOjaHNTe XULW, MOHTMPaH 1 No3uuUMoHpaH 3a ga 6uae
BO COMACHOCT CO JIOKasHUTE NpaBuia 1 Nponucy 3a xuuu. MpeknHyBayoT 3a n3onaunja Mopa fa
6une og ofobpeH TN 1 aa o6e3benn 3 mMm pas3aBojyBarbe Ha JOMMPOT Ha BO3AyLUHATa NpasHuHa
BO CWTe CTONBGOBU (1M BO CHTe akKTWBHM [(hasHu] NPOBOAHMLUM aKo TOKaNHUTE Npasuna 3a Xuum ja
[03BOJyBaaT OBaa Bapvjalvja Ha GaparbaTa).

ﬂpeKV]HyBa‘-IOT 3a 1n3oJimpame Ke 6I/I,D,e JIECHO foCTaneH 3a KJIMEHTOT CO MHCTalinpaHa KOTJInHa.

AKO Ce COMHeBaTe BO WMHCTaNMpareTo, KOHCyJ'ITVIpaJTe Ce CO JIoKanHuTe rpafexHn Bnactn u
NOA3aKOHCKNTE aKTU.

KOpI/ICTl/ITe J1akoBW OTMOPHKM Ha TOMJ/IMHa U NECHW 3a YNCTeHe (KaKO LITO Ce KepaMnikm FU'IOL-{KI/I) 3a
SUOHNTE NOBPLUMHW OKONY KOT/IMHaTAa.

6.2 Mo nocTaByBakbeTO Ha KOT/IMHATA, NpoBepeTe AaJu:

KabenoT 3a HamnojyBarbe He e ocTaneH Npeky BpaTuTe Ha LWKadoBmuTe Uiv onmokmnTe
IMa coofiBeTEH NPOTOK Ha CBEX BO3AyX HAABOP O OPMapOT [0 OCHOBAaTa Ha KOT/MHaTa.

AKO KOT/IMHaTa e nocTaBeHa Hag Cbl/IOKa My NpocTop 3a LLIKaCb, noa OCHOBaTa Ha KOT/IMHaTa e
NnocTaBeHa TepMKnYKa 3allTUTHa 6apmepa.

ﬂpeKVIHyBE:NOT 3a 1n30Jinparse € IECHO A0CTaneH 3a KJIMEHTOT.

6.3 U300p Ha onpeMa 3a MHCTanaymja
I/Icequeja pa60THaTa NnoBpLUKHa crnopen roneMnHNTE NpuKaXaHn Ha LPTexoT.

Bo 6110 KoM OKOSTHOCTH, OCUTYpajTe ce ieka KoTIMHaTa e Ao6po NpoBeTpeHa v Aeka BnesoT 1 13ne3oT
3a Bo3AayXx He ce GnokunpaHu. OcurypajTe ce fieka KOTIOHOT e Bo Jo6pa paboTHa cocTojba. Kako WwTo e
NpUKaXxaHo NoAony.

Be36eAHOCHOTO pacTojaHue NoMery CTpaHWTe Ha KOTAMHaTa U BHaTPELLHWUTE NOBPLUMHM
Ha paboTHaTa noBplMHa Tpeba aa buae HajManky 3 mm.

4 mm

47 mm

0x2 o

50
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6 MoHTaxa Ha anapaToT

BeaGeHOCHOTO pacTojaHue NMomery KoTavHaTa 1 WwkadpoT Haj KoTauHaTta Tpeba aa Guae
HajManky 760 mm.

Min.760 mm

amm -
s

.-
.
o
Q A_‘\ *
* -
.

min. 45 mm
min. 550 mm

W

-

0

AR *
“ .

N

min.30 mm

-
e

=" See

e -
EETEY A4

BuTpokepammnyka KOTMHa/ YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE 189 / MK



6 MoHTaxa Ha anapaTtoT

Min. 15 mm
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6 MoHTaxa Ha anapaTtoT

A- Screw / BunT / Bypatga / Vint o

B- Bracket / KpoHLuteiH /
KpoHwTenH / Kronshteyn
C- Screw hole / OtepcTvie Ans BUHTa
BypaHpa Teciri / Vint teshigi
D- Base / OcHosaHve / Heris / Asos
P ]
o 78
[
D

MEPKW HA NPETMNA3JINBOCT

KepamuykaTa wropeTcka nnoda Mopa fja 6uae noctaseHa o KBanmuKyBaH NnepcoHar
WM TexHWYapu. MiMaMe npoddecroHaniu Ha Balla yciyra. Hvkoratl He ja crnposeflyBajTe
onepauujata camu.

KepamundkaTa wnopeTcka rnjoya He CMee fla Ce MOHTMpa Ha onpema 3a najerse,
MalLWHM 38 MUeHbe Ca0BM 1 POTMPAYKM CyLIaym.

KepamuykaTa wnopeTcka nnoda Tpeba fa Guae nocTaBeHa Taka WTO MOXe fa ce
06e36e1 No0BPO TOMIMHCKO 3padetse 3a [1a ce 3rofieMu HejarHaTa CUrypHOCT.
SuoT U MHAOyUMpaHaTa rpejHa 30Ha Hajg paboTHaTa nospluMHa Tpeba aa uaapxat
TonnHa.

3a fla ce n3berHe KakBo GI0 OLLTETYBaHE, CNOJjOT Ha CEHABMYOT W NENUIOTO Mopa fa
ouaaT OTMOPHM Ha TOMMHA.

He Tpeba fja ce KOpUCTM CPEACTBO 3a YNCTEHE Ha Napea.

KoHTponHaTa Tabna cMee fla ce NoBP3yBa Camo CO HaBeAEHUTE MPEjHU eAVHULN 3a [
ce n3berHe MOXeH pU3NK.
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6 MoHTaxa Ha anapaTtoT

6.4 MNoBp3yBatbe Ha WNOPETOT CO HanojyBakeTo

Oaa nnoya Mopa [fa 6uae noep3aHa co HaMojyBareTO CaMo Off COOMBETHO KBaNMVKYBaHO NMLE.
Mpen fa ja noBp3eTe niovyaTa Co HarojyBarbeTO, NPOBEPETE AaNn:

1. loMalH1OT CUCTEM Ha XUUW e NMOorofieH 3a MOKTa LUTO ja BeYe KoTMHaTa.
2. HanoHoT oAroBapa Ha BpeHOCTa fafieHa BO pejTUHI nio4vaTta

[enoBuTte Ha kabenoT 3a HamojyBar-e MOXaT [ja ro U3apXKaT TOBapoT HaBEJeH Ha PejTUHT -
nioykaTta. 3a fja ro NoBp3eTe LUNOPETOT CO eNeKTPUYHOTO HaMojyBakbe, He KopucTeTe
afjanTepy, pefyKTopu vnv ypeau 3a pasrpaHyBarbe, OUOEjKM MOXe [a npeaws3sukaat

nperpesarse v noxap
KabenoT 3a HanojyBarbe He CMee fja [onMpa XeLKM AenN0oBM 1 Mopa fa GWae No3MLMOHMPaH
Taka LWTo HerosaTa TeMnepaTypa HeMa fia HagMuHe 75°C BO HUTY efjHa TouKa.
MpoBepeTe Kaj enekTpuyap fanm JoMalHUOT CUCTEM Ha XML e COO[IBETEH 63 N3MEHMU.
MpoMeHnTEe Mopa [ia v NpaBu camo KBannuKyBaH enektpuyap.
HanojysarbeTo Tpeba fa 61ae NoBp3aHo BO COrMacHOCT CO COOABETHWOT CTaHAapa UK NPeKnHyBaY co
efeH cTono. HaunMHOT Ha NOBP3YBatbe € MpuKaxaH noaosny.
220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

 om
“E
@
@]

@=

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
€rna-crno-4epHbli-4opHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopuyHeBbI-KOpUYHEBWMI-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brdnn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-urAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cuBo)-nnasa (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepblit)-cuHii (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@E:yelIoW/green-giaIIo/verde-amariIIo/verde-amareIo/verdeK'LTpLvo/r[pdotvo-kolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwnrto/
3e/1eH0-XyTo/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHblii-KOBTWIA/3eNeHnin->Kacbln/
capbl-Zlutd/zelena-zlta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnasa- modropla-
va-CUHM-CUHi-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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6 MoHTaxa Ha anapaTtoT

—

. Ako KabenoT e owwTeTeH MK Tpeba fa ce 3amMeHu, oBa Tpeba fja ro Hanpasw TexHUYap no npofaxobaTa
CO KOPUCTEeH-Ee Ha COOMBETHM anaTky, 3a fla ce n3berHat KakBu B0 HECPEKM.

2. AKo anapaToT e NoBp3aH AMPEKTHO Ha MPEXHOTO HamojyBakse, MOpa Aa ce MHCTanupa cemonapeH
npeKnHyBay co MUHUMAasHa NpasHuHa o4 3 MM NoMery KOHTaKTUTe.

3. MOHTa)KepOT MOpa fla Ce oCcurypa geka e HanpaBeHO NpaBUJTHO ENIEKTPNUYHO NOBP3YyBatbe 1 AeKa € BO
COrnacHoCT co 6836&‘,ElHOCHMTe nponncn.

4. KaBenoT He cMmee fia G1ae CBMTKaH U KOMMPECKPaH.

5. Kabenot Mopa fia ce NpoBepyBa pefoBHO 1 fla Ce 3aMeHyBa CaMO Off COOABETHO KBanMduKyBaHo
nue.

[onHata nospLunHa kabenot 3a HaI'IijBaH:e Ha KOT/IMHaTa He Ce [OoCTarHW no

MHCTanaunara.
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7 YucTerbe M Hera

LTo

Kako

BaxHo

CeKkojaHEeBHO
Basikatbe Ha CTakI0To
(oTnevaToum on
npcTu, Tpark, Aamku
OCTaBEHW 0f XpaHa

nm HesacnaaeHu
npenven Ha
CTak/0T0)

1. VicknyyeTe ro HamnojyBaHeTo
Ha MacaTa 3a roTBerse.

2.  HaHeceTe cpeOcTtBO  3a
YyuCTerbe Ha MOBpLUMHaTa 3a
roTeerbe [fofeKka YalaTta e ce
ylwTe Tonna (Ho He 1 xelukal)

3. VicnnakHete 1 n3bpulieTe co
4ucTa Kpna uim xapTueHa Kpna.
4. BknyyeTe ro HamojyBareTo Ha
Macara 3a rotTeerbe NoBTOPHO.

+ Kora Ke ce uckydn HamojyBareTo
Ha nioyaTa 3a roTeerbe, Hema fa Mma
MHOMKauMja 3a ,Kellka NoBpLUMHa", HO
30HaTa 3a roTBerbe MOXe Ce yliTe fa e
xelka! BHMMaBajTe MHory.

+ TelKknTe YnCTaum, HEKOW HajNIOHCKM
YyncTaum n rpybu/abpasmBHu cpeacTBa
3a 4ucTerbe MOXe [a ro uarpebat
ctaknoto.  Cekoraw — uuTajTe ja
eTukeTaTa 3a fAa npoBepuTe Aamm
BaLLMOT YMNCTaY € COOLBETEH.

* Hukorall He ocTaBajTe ocTaTouM Of
YUCTEHE Ha MOBPLUMHATA 3a FOTBeHE!
CTaK/I0TO MOXe Aa Ce n3BaskKa.

Baperbe, TOneme u
NCTYyparbe Ha XeLUKK
LLIeKepu Ha CTaKoTo

OTcTpaHeTe ™M BefHaw  co
napye pvba, HOX 3a naneTu unn
CTpyrasnka 3a X1neTu norogHa 3a
CTaKJIeHW NMOBPLUMHM 3a FOTBEH>E,
HO BHVMMaBajTe Ha MOBPLUMHUTE
Ha XEeLUKUTE 30HM 3a rOTBEHE:

1. VicknyyeTe ro HanojyBareTo
Ha nioyarta 3a roTBeHe Ha SUAoT.
2. [pxeTe 1o Cce4yunoTo wmm
npubopoT nog aron og 30° wu
narpebete ro BasKarkeTO WK
NCTYparbeTO Ha lafHa NoBpLUMHA
Ofl roTBapckaTa noBpLUMHa.

3. Wcunctete ja HeuucToTujaTa
WM UCTypeTe ja CcO Kprna 3a
cafloBW UK XapTWeHa Kpna.

4. Cnepgete ru Yekopute 2 00 4
3a ,CekojoHeBHO BanKarbe Ha
CTakno" norope.

+ OTcTpaHeTe M AaMKWTe OCTaBEeHU
of Tonmerbe W cnaTka XpaHa uau
npeneBarbe LWITO € MOXHO MOCKOPO.
Ako ce ocTaBaT fAa ce onafgaT Ha
CTak/0To, MOXe fAa Ouae Tewko fa
ce OTCTpaHaT, Na Oypu W TpajHo Aa ja
owiTeTaT cTakneHaTa NoBpLUMHA.

+ OnacHoCT 0f cedveroe: Kora
6e36eqHOCHMOT Kamnak € MOBMAEYEH,
CeynnoTo BO CTpyranka e OCTPO Kako
xunet. KopucTteTe ro BHUMATESHO
M cekoraw 4yBajTe ro 6e36egHo u
nofanexky of nodat Ha feua.

[MpeneBarba Ha
KOHTpO/INTE Ha Aonup

1. VicknyyeTe ro HamnojyBaHeTo
Ha MacaTa 3a roTBerse.

2. BnwjTe ro nctekyBareTo

3. M3bpuweTe ja KOHTpoNHaTa
06nacT Ha JOMNWP CO YNCT BIaXeH
CYHrep nam kpna.

4. WNs3bpuwete ja obnacTa
LIeNTIOCHO CyBa CO XxapTueHa Kpna.
5. BknyyeTe ro HanojyBaH-eTo Ha
Macara 3a rotTeerbe NoBTOPHO.

- [noTHaTa 3a TrOTBEHE MOXe [1a
nsfnage 3BYYEH CUrHam M camaTta ga
Ce WUCK/YYM, a KOHTPONMTE Ha [onup
MOXe fa He DyHKUMOHMpaaT fofeka
MMa TeYHOCT Ha HUB. MorpuxeTe ce aa
ja n3bpulleTe KOHTpoHaTa obnacT Ha
JIONVP Ha CyBO Mpe[ MOBTOPHO fa ja
BKJy4YMTE MacaTa 3a roTBetse.
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8 OTcTpaHyBatbe npobnemu

OTcTpaHyBatbe npobnemu

OcHoBHa NpUYKHa

Momow

MnoyaTa He MOXe fja ce
BKITYYM.

Hema cTpyja.

MpoBepeTe fanu KOTIOHOT € NMoBp3aH
CO HarojyBarbeTO v Aanu e BKIyYeH.
MpoBepeTe fanv UMa npekuH Ha
eneKTprMYHaTa eHepruja Bo BaLMOT AOM
1 obnacT. AKo cTe NMpoBepuUse ce 1
npo6neMoT NPOAOIKYBa, jaBeTe ce Kaj
KBanMdyKyBaH TexHuuap.

KoHTponuTe Ha gonup He
pearvpaar.

KOHTpOﬂV]Te Ce 3akKJydeHu.

OTKJIyYeTe rv KOHTponuTe. Buagete
ro genot ,PaboTta co anapaToT” 3a
NHCTPYKLUMW.

KoHTponuTe Ha gonup ce
TELLKM 3@ paKyBaHbe.

Moxe fa nma cnab ounnm
CO BOfa Haf KOHTponTe
NN MOXeE [a ro Kopuctute
BPBOT Ha NPCTOT Kora rv
JonupaTe KOHTPonmTe.

MpoBepeTe fanu KoHTponHaTa obnact
Ha [lonup e cyBa 1 KopucTeTe ja
TomnKaTa Of MPCTOT Kora rv fonupate

KOHTPOJIUTE.

CTaknoTo ce rpebe.

CafnoBu 3a roTBeHe Co
rpybv pabosu.

KopucTeTe cafjoBu 3a roTBerse Co
pamHK1 1 MasHKu ocHoBw. Buaete ,1360p
Ha BMCTWMHCKM CafoBM 3a roTBere".

Ce KopucTaT HECOOLBETHM
a6pa3l/lBl/l nnn nponssoamn
3a 4YMCTEHE.

Bupgete ,YucTterse n Hera".

|_|pVIK83 Ha HeycnexoT n I/IHCI'IeKLll/Ija 3a 30HaTa 3a roteere. AKo ce I'IOjaBl/I a6HOpMaJ'IHOCT, LUMOpEeToT
aBTOMAaTCKM Ke Bfie3e BO 3alUTUTHa COCTOJ68 nKerru NprKaxe cooaBeTHUTE 3alUTUTHM KOOOBN.

OTcTpaHyBaibe OcHoBHa NpuynHa Momow
npobnemu
[MoBTOPHO BMeTHeTe ja BpckaTa
nomery TabnaTa 3a npuKaxyBaHe U
EO HynTa rpetuka. y 7a 1P y
Tabnata 3a HanojyBarbe. 3amMeHeTe
ja TabnaTa 3a HanojyBatrbe.
E1 LedeKT Ha ceH30poT 3a TemnepaTypa Ha
KepamuykaTa nio4a - OTBOPEHO KOJO.
[poBepeTe ja BpckaTa UM 3ameHeTe
LedbekT Ha TemnepaTypHUOT CEH30p Ha
E2 r0O CEH30pOT 3a TemrnepaTypa Ha
KepamumykaTa naoya - KpaTko Koso.
KepamuykaTa nnova.
E7 LedbeKT Ha TemnepaTypHUOT CeH30p Ha
KepamuykaTa naova.
MoyekajTe ja TemnepaTypaTa Ha
KepamuykaTa nnova
Bucoka TemnepaTypa Ha Kepamuykata
ce BpaTu BO HopMarna.
Cl nnova
[onpeTte Ha kon4yeto ,Bkayun/
CEeH30p. . X
VCKJTYHN" 3a pa ja pectapTupaTte
eanHuLaTa.
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8 OTcTpaHyBatbe npobnemu

£3 TemnepaTypeH ceH30p Ha fedekT Ha NTC

~ OTBOPEHO KOro. 3ameHeTe  ja  TabnaTa  3a

E4 TemnepaTypeH CeH3op Ha fgedekT Ha | TPYKaxXyBarbe.
NTC-KpaTKOTO KOSO.

EL HamoHoT — Ha  Hanojysarse € MOA | MpogepeTe fanm HaMojyBareTo €
HOMMWHAMHNOT HamMoH. HOPMEJHO

EH HamoHoT Ha  HarnojyBare e  Hag BkJy4eTe ro 0TKako HamnojyBaHeTo e
HOMMHAMHMOT HaMNoH. HOpMaJsHo.

MoBTOpPHO BMeETHEeTe ja BpckaTa
nomery Tabnata 3a nNpukaxysarbe 1
EY pellika BO KOMyHMKaLMjaTa. TabnaTa 3a HamnojyBarse.
3ameHeTe ja TabnaTa 3a HamnojyBarse
nnu Tabnata 3a NpuKaxysarse.

[TpoBepeTe panu nocton BOJA Ha
onepaTnBHUOT NPOCTOP.

EF [pelika npu npeneesarse Kora uma Boga Ha paboTHaTa
NOBPLUMHA, UCHMCTETE ja U UcylleTe
ja.

I'opeHaBe;J,eHMTe Ce rnpoueHka n I/IHCI'IeKLLI/Ija Ha BOOOMYaeHnTe nponycTun.

He paCKJ’IOI’IyBaJTe ja edvHMLaTa caMn 3a fa n3berHeTe Kakeu OUI0 OMAcHOCTW U ouwiTetyBarba Ha
LLINOPETOT.
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Va rugam sa cititi mai intai acest manual de utilizare!
Stimate client valoros,

Va multumim ca ati preferat acest aparat Beko. Speram ca veti obtine
cele mai bune rezultate din aparatul dvs. care a fost fabricat cu o
tehnologie de inalta calitate si de ultima generatie. Din acest motiv, va
rugam sa cititi cu atentie intregul manual de utilizare si toate celelalte
documente insotitoare inainte de a utiliza aparatul si pastrati-l ca
referintd pentru utilizare ulterioara. Daca predati aparatul altcuiva,
dati si manualul de utilizare. Urmati instructiunile acordand atentie
tuturor informatiilor si avertismentelor din manualul de utilizare.

Amintiti-va ca acest manual de utilizare se poate aplica si altor modele.
Diferentele dintre modele sunt descrise in mod explicit in manual.
Semnificatii ale simbolurilor

Urmatoarele simboluri sunt utilizate in diferite sectiuni ale acestui
manual de utilizare:

Informatii importante si sugestii utile despre uti-
lizare.

AVERTISMENT:Avertismente impotriva si-
tuatiilor periculoase privind securitatea vietii si
a proprietatii.

AVERTISMENT: Avertizare pentru pericol de

incendiu.

AVERTISMENT:Avertizare pentru electro-

cutare.

> P B




1 Siguranta importanta si mediu instructiuni

Instructiuni importante de
siguranta cititi cu atentie
si pastrati-le pentru viitor

1.1 Siguranta generala

Referinta Aceasta sectiune
contine instructiuni de sigu-
ranta care va vor ajuta sa va
protejati impotriva riscului de
incendiu, electrocutare, ex-
punere la scurgeri de ener-
gie cu microunde, vatamari
corporale sau daune mate-
riale. Nerespectarea acestor
instructiuni va anula orice
garantie.

- Produsele Beko respecta
standardele de siguranta
aplicabile; prin urmare, in
caz de deteriorare a apa-
ratului sau a cablului de
alimentare, acesta trebuie
reparat sau inlocuit de de-
aler, centrul de service sau
un specialist si un service
autorizat deopotriva pentru
a evita orice pericol. Lucra-
rile de reparatii defecte sau
necalificate pot fi pericu-
loase si pot provoca riscuri
pentru utilizator.

1.2 Instalare

Pericol de soc electric

- Deconectati aparatul de
la sursa de alimentare cu
energie electrica inainte de
a efectua orice lucrare sau
intretinere a acestuia.

. Conectarea la un sistem
bun de cablare la paméant
este esentiala si obligato-
rie.

- Modificarile sistemului de
cablare interna trebuie
efectuate numai de un elec-
trician calificat.

- Nerespectarea acestui sfat
poate duce la electrocutare
sau deces.

1.3 Operare si intretinere

Pericol de soc electric

- Nu gatiti pe o plita sparta
sau crapata. Daca supra-
fata plitei se rupe sau se
sparge, opriti imediat apa-
ratul la sursa de alimentare
(intrerupator de perete) si
contactati un tehnician ca-
lificat.

- Opriti plita de pe perete
inainte de curatare sau in-
tretinere.
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1 Siguranta importanta si mediu instructiuni

- Nerespectarea acestui sfat
poate duce la electrocutare
sau deces.

1.4 Pericol pentru sana-
tate

- Acest aparat respecta stan-
dardele de siguranta elec-
tromagnetica.

1.5 Pericol de suprafata

fierbinte

. In timpul utilizarii, partile
accesibile ale acestui apa-
rat vor deveni suficient de
fierbinti pentru a provoca
arsuri.

« Nu lasati corpul, imbraca-
mintea sau orice alt obiect
decat vasele de gatit adec-
vate sa intre in contact cu
paharul pana cand supra-
fata este rece.

- Obiectele metalice, cum ar
fi cutite, furculite, linguri si
capace, nu trebuie asezate
pe suprafata aragazului,
deoarece se pot incalzi.

- Tineti copiii departe.

- Manerele cratitelor pot fi
fierbinti la atingere. Verifi-
cati daca manerele cratitei

nu depasesc alte zone de
gatit care sunt pornite. Nu
lasati manerele la inde-
mana copiilor.

- Nerespectarea acestui sfat

poate duce la arsuri si opa-
riri.

1.6 Pericol de taiere
- Lama ascutita ca briciul

unui razuitor de plita este
expusa atunci cand capa-
cul de siguranta este re-
tras. Utilizati cu mare grija
si depozitati intotdeauna in
siguranta si la indemana
copiilor.

- Nerespectarea prudentei

poate duce la raniri sau ta-
ieturi.

1.7 Instructiuni impor-
tante de siguranta

- Cititi cu atentie aceste in-

structiuni Tnainte de a in-
stala sau utiliza acest
aparat.

« Niciun material sau pro-

duse combustibile nu tre-
buie asezate pe acest
aparat in orice moment.

- Va rugam sa puneti aceste

Plita vitroceramica/Manual de utilizare
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1 Siguranta importanta si mediu instructiuni

informatii la dispozitia per-
soanei responsabile de
instalarea aparatului, deoa-
rece ar putea reduce costu-
rile de instalare.

Pentru a evita un pericol,
acest aparat trebuie insta-
lat conform acestor instruc-
tiuni de instalare.

Acest aparat trebuie insta-
lat si Tmpamantat cores-
punzator numai de catre o
persoana calificata cores-
punzator.

Acest aparat trebuie co-
nectat la un circuit care
incorporeaza un comuta-
tor de izolare care asigura
deconectarea completa de
la sursa de alimentare in
conformitate cu regulile de
cablare.

Nerespectarea corecta a
aparatului ar putea invalida
orice garantie sau revendi-
care de raspundere.

Nu lasati niciodata apara-
tul nesupravegheat atunci
cand este utilizat. Fierberea
provoaca fumat si scurgeri
grase care se pot aprinde.

- Nu folositi niciodata apa-

ratul ca suprafata de lucru
sau de depozitare.

Nu lasati niciodata obiecte
sau ustensile pe aparat.
Nu folositi niciodata apa-
ratul pentru incalzirea sau
incalzirea camerei.

Dupa utilizare, opriti intot-
deauna zonele de gatit si
plita, asa cum este descris
in acest manual (de exem-
plu, utilizand comenzile
tactile).

Nu permiteti copiilor sa se
joace cu aparatul sau sa
stea, sa stea sau sa urce
pe el.

Nu depozitati obiecte de
interes pentru copii in du-
lapurile de deasupra apa-
ratului. Copiii care urca pe
plita ar putea fi grav raniti.

Nu lasati copiii singuri sau
nesupravegheati in zona in
care aparatul este utilizat.

Copiii sau persoanele cu
dizabilitati care le limiteaza
capacitatea de a folosi
aparatul ar trebui sa aiba
0 persoana responsabila si
competenta care sa le in-
struiasca in utilizarea aces-
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1 Siguranta importanta si mediu instructiuni

tuia. Instructorul trebuie sa
fie multumit ca poate folosi
aparatul fara pericol pentru
ei insisi sau pentru impreju-
rimile lor.

Nu reparati si nu inlocu-
iti nicio parte a aparatului
decat daca este recoman-
dat 1n mod specific in ma-
nual. Toate celelalte servicii
de intretinere trebuie efec-
tuate de un tehnician cali-
ficat.

Nu folositi un aparat de cu-
ratat cu aburi pentru a va
curata plita.

Nu asezati si nu aruncati
obiecte grele pe blatul de
gatit.

Nu stati pe plita.

Nu folositi tigai cu margini
zimtate sau glisati tigai pe
suprafata sticlei ceramice,
deoarece acest lucru poate
zgaria sticla.

Nu folositi spalatoare sau
alti agenti de curatare abra-
zivi duri pentru a va curata
plita, deoarece acestea pot
zgaria sticla.

Daca cablul de alimentare
este deteriorat, acesta tre-

buie inlocuit de producator,
agentul sau de service sau
persoane calificate similar
pentru a evita un pericol.

- Acest aparat este destinat

utilizarii in aplicatii casnice

si similare, cum ar fi:

— zone de bucatarie pentru
personal in magazine,
birouri si alte medii de
lucru;

— case de ferma;

— de catre clienti in hote-
luri, moteluri si alte medii
de tip rezidential;

— medii de tip cazare si mic
dejun.

- AVERTISMENT:Aparatul si

piesele sale accesibile se
incalzesc in timpul utilizarii.
Trebuie avut grija sa evitati
atingerea elementelor de
incalzire. Copiii cu varsta
mai mica de 8 ani trebuie
tinuti departe, cu exceptia
cazului in care sunt supra-
vegheati continuu.

- Acest aparat poate fi uti-

lizat de copii cu varsta de
peste 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzori-
ale sau mentale reduse sau
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1 Siguranta importanta si mediu instructiuni

lipsa de experienta si cu-
nostinte daca li s-a acordat
supraveghere sau instruc-
tiuni cu privire la utilizarea
aparatului intr-un mod sigur
si inteleg pericolele impli-
cate.

« Copiii nu trebuie sa se joace
cu aparatul. Curatarea si
intretinerea utilizatorului nu
trebuie efectuate de catre
copii fara supraveghere.

- AVERTISMENT:Gatitul ne-
supravegheat pe un aragaz
cu grasime sau ulei poate
fi periculos si poate duce la
incendiu.Nu incercati nicio-
data sa stingeti un incendiu
cu apa, ci opriti aparatul si
apoi acoperiti flacara, de
exemplu cu un capac sau o
patura de foc.

« AVERTISMENT:Pericol
de incendiu: nu depozitati
obiecte pe suprafetele de
gatit.

« AVERTISMENT:Daca su-
prafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita po-
sibilitatea electrocutarii,
pentru suprafetele araga-
zului din sticla ceramica

sau material similar care
protejeaza piesele sub ten-
siune

- Un aparat de curatat cu

aburi nu trebuie utilizat.

- Aparatul nu este destinat

sa fie actionat cu ajutorul
unui cronometru extern sau
al unui sistem separat de
telecomanda.

- PRUDENTA:Procesul de

gatit trebuie supravegheat.
Un proces de gatit pe ter-
men scurt trebuie suprave-
gheat continuu.

- Depozitati produsul in am-

balajul original conform in-
structiunilor de pe ambalaj.
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1 Siguranta importanta si mediu instructiuni

1.8 Respectarea Directivei
DEEE si eliminarea deseurilor:

Acest aparat este etichetat in conformitate cu
Directiva europeana 2012/19/UE pentru deseurile
de echipamente electrice si electronice (DEEE).
Asigurandu-va ca acest aparat este aruncat co-
rect, veti contribui la prevenirea oricaror posibile
daune aduse mediului si sanatatii umane, care
altfel ar putea fi cauzate daca ar fi aruncat in mod
gresit.

Simbolul de pe produs indica faptul ca
nu poate fi tratat ca deseuri menajere
obisnuite. Acesta trebuie dus la un
punct de colectare pentru reciclarea si
I | rcciclarea bunurilor electronice.

Acest aparat necesita eliminarea specializata a
deseurilor. Pentru informatii suplimentare cu pri-
vire la tratarea, recuperarea si reciclarea acestui
produs, va rugam sa contactati consiliul local,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde I-ati achizitionat.

Pentru informatii mai detaliate despre tratarea, re-
cuperarea si reciclarea acestui produs, va rugam
sa contactati biroul local al orasului, serviciul de
eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de
unde ati achizitionat produsul.

1.9 Conformitatea cu Directiva
RoHS

Produsul pe care I-ati achizitionat respecta
Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu contine ma-
teriale daunatoare si interzise specificate in direc-
tiva.

1.10 Informatii despre pachet

9y, Materialele de ambalare ale produsului

® @ | sunt fabricate din materiale reciclabile
W@ | in conformitate cu reglementarile noas-
tre nationale de mediu. Nu aruncati ma-
terialele de ambalareimpreuna cu deseurile me-
najere sau alte deseuri. Duceti-le la punctele de
colectare a materialelor de ambalare desemnate
de autoritatile locale.
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2 Prezentare generala

2.1 Prezentare generala

A
2—— —3
1—— —4
——5
= | |
6

Control si piese

A. Prezentare generala

Zona max. 1000/2200 W
Zona max. 1200 W
Zona max. 1800 W
Zona max. 1200 W
Placa de sticla

Panoul de control

o gk wN =

B. Panou de control
1. Buton de blocare a cheii

2. Controlul reglarii puterei/Zona de incalzire
buton de selectie

3. Controlul zonei duale
4. Buton ON/OFF
5. Buton temporizator

lata

5
| I
23 3 (©] 33 32

8 © ®0 ® O ® 06 0 ® 06 O
i [ |1 | I i i
1 2 3 4

2.2 Date tehnice

Tip electric CLASAI

Zonele de gatit 4 Zonele

Tensiunea de alimen- 220-240V ~, 50-

tare 60Hz

Energie electrica insta- | 5800-7000W

Dimensiunea produsu-
lui (L* W* H)

590" 520* 51 mm

Dimensiuni de con-
structie (A* B)

560* 480 mm

Greutatea si dimensiunile sunt aproximative.
Deoarece ne straduim continuu sa ne imbunata-
tim produsele, putem schimba specificatiile si mo-
delele fara notificare prealabila.
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2 Prezentare generala

Fisa tehnica de date

calculat per kg

Simbol Valoare Unitate

Identificarea modelului HIC 64404 BTO
Tipul plitei Plita Tncorporabila
Numarul zonelor si/sau suprafetelor 4 zone
de gatit
Tehnologia de incalzire (zone si su- Zone de gatit radiante
prafete de gatit, zone de gatit radiante,
placi solide)
Pentru zonele sau suprafetele circu- 1%} Zona 1:23.0 cm
lare de gatit: diametrul suprafetei utile Zona 2: 16.5
pentru fiecare zona de gatit incalzita Zona 3: 20.0
electric, rotunjit la cei mai apropiati 5 Zona 4: 16.5
mm
Pentru zonele sau suprafetele necircu- | L N/A cm
lare de gatit: lungimea si latimea su- W
prafetei utile pentru fiecare zona sau
suprafata de gatit incalzita electric,
rotunjite la cei mai apropiati 5 mm
Consumul de energie pentru fiecare ECelectric cook- | Zona 1: 183.1 Wh/kg
zona sau suprafata de gatit, calculat ing Zona 2: 183.2
per kg Zona 3: 176.0

Zona 4:198.3
Consumul de energie pentru plita, ECelectric hob 185.2 Wh/kg

Daca dupa pornirea aparatului nu se efectueaza nicio operatie, aparatul va intra automat in modul oprit
dupa 1 minut, iar consumul de energie in modul oprit este de 0,3 W.

Datele au fost determinate in conformitate cu standardul EN 60350-2 si Regulamentul (UE) nr. 66/2014

al Comisiei.
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3 inainte de prima utilizare

3.1 Utilizarea comenzilor tactile

* Comenzile raspund la atingere, deci nu trebuie sa aplicati nicio presiune.
 Folositi mingea degetului, nu varful.

» Veti auzi un bip de fiecare data cand este inregistrata o atingere.

» Asigurati-va ca comenzile sunt intotdeauna curate, uscate si ca nu exista niciun obiect (de exemplu,
o ustensila sau o carpa) care sa le acopere. Chiar si o pelicula subtire de apa poate face controalele
dificil de utilizat.

—

3.2 Alegerea vaselor potrivite

* Nu folositi vase cu margini zimtate sau o baza curbata.

- o - -

N N

» Asigurati-va ca baza tigaiei dvs. este neteda, asezata pe sticla si are aceeasi dimensiune ca zona de
gatit. Utilizati tigai al caror diametru este la fel de mare ca graficul zonei selectate. Folosind o oala, o
energie putin mai larga va fi utilizata la eficienta maxima. Daca utilizati o oala mai mica, eficienta ar
putea fi mai mica decéat se astepta. ntotdeauna centrati tigaia pe zona de gatit.

=
Pa U

DD D (R

Z

e —

Ridicati intotdeauna tigaile de pe plita - nu alunecati, altfel s-ar putea zgaria geamul.

.
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4 Functionarea aparatului

4.1 Pentru a incepe gatitul

* Dupa pornire, soneria emite un bip o data, toate
indicatoarele se aprind timp de 1 secunda, apoi
se sting, indicand faptul ca aragazul a intrat in
starea de asteptare.

1. Atingeti butonul ON/OFF, toate indicatoarele
arata ,-" sau .

2. Asezati o tigaie adecvatd pe zona de gatit se-
lectata.

Asigurati-va ca partea inferioara a ti-
gaiei si suprafata zonei de gatit sunt
curate si uscate.

(i

3. Selectati o setare de caldura atingand controlul
.~ sau ,t”.

* Daca nu alegeti o setare de caldura in decurs de
1 minut, plita ceramica se va opri automat. Va
trebui sa incepeti din nou la pasul 1.

* Puteti modifica setarea de caldura in orice mo-
ment in timpul gatitului.

» Tinand apasat oricare dintre aceste butoane,
valoarea se va ajusta in sus sau in jos.

©5

4.2 Terminati gatitul

1. Opriti zona de gatit deruland in jos pana la ,0”
sau atingand impreuna comenzile ,-” si ,+".

sau

2. Pentru a opri zonele de gatit atingadnd comanda

ON/OFF.

3. Feriti-va de suprafetele fierbinti ,H” va arata ce
zona de gatit este fierbinte la atingere. Acesta
va disparea atunci cand suprafata s-a racit la o
temperatura sigura. Poate fi folosit si ca functie
de economisire a energiei daca doriti s incalziti
alte tigai, utilizati plita care este inca fierbinte.

SHE

4.3 Blocarea comenzilor

» Puteti bloca comenzile pentru a preveni utiliza-
rea neintentionata (de exemplu, copiii pornesc
accidental zonele de gatit).

e Cand comenzile sunt blocate, toate comenzile,
cu exceptia comenzii ON/OFF, sunt dezactivate.
Pentru a bloca comenzile

Atingeti controlul blocarii tastelor, indicatorul tem-
porizatorului va afisa ,Lo”.

Pentru a debloca comenzile
1. Asigurati-va ca aragazul este pornit.
2. Atingeti si tineti apasat butonul de blocare pen-

tru o vreme.
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4 Functionarea aparatului

A\

Cand plita este in modul de blocare,
toate comenzile sunt dezactivate,
cu exceptia pornirii ON/OFF, puteti
oricand sa opriti plita ceramica cu
comanda ON/OFF in caz de urgen-
ta, dar trebuie sa deblocati plita mai
intéi in urmatoarea operatie.

4.4 Utilizarea functiei de zona

dubla

Functia functioneaza numai in zona de gatit 1 #.

Zona de gatit dubla are doua zone de gatit pe
care le puteti utiliza o sectiune centrala si o sec-
tiune exterioara. Puteti utiliza sectiunea centrala
(A) independent sau ambele sectiuni (B) simul-

tan.

o @
A B

Activati zona dubla
1. Selectati o setare de caldura atingand controlul

.~ sau ,t”.

©5

2. Reglati setarea de incalzire intre nivelurile de
putere 1 si 9. (de exemplu, 6)

Ob®

3. Sectiunea centrala a zonei duble de gatit se va

porni.

4. Atingerea controlului zonei duale"©", puteti ac-
tiva si sectiunea exterioara.

5. Se va aprinde un neon deasupra controlului zo-
nei duale de gatit.

6. Indicatorul zonei de gétit arata” =" §i”|5" alterna-
tiv.

SHCE _JSIHC
Dezactivati zona dubla

Atingerea controlului cu zona dublé"©“ din nou,
functia de zona dubla este dezactivata. Indicatorul
zonei de gatit arata ,6”.

Bucla dubla este disponibila numai
in zona de gatit 1 #.

Puteti selecta functia de la nivelul 1
la nivelul 9.

Puteti activa zona dubla numai
atunci cand este selectata zona de
gatit 1 #.

4.5 Utilizarea cronometrului

Puteti utiliza cronometrul in doua moduri diferite:

« 1l poti folosi ca un minute minder. In acest caz,
cronometrul nu va opri nicio zona de gatit cand
timpul setat este expirat.
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4 Functionarea aparatului

» Puteti seta s& dezactiveze una sau mai multe
zone de gatit dupa expirarea timpului setat.

* Puteti seta cronometrul pana la 99 de minute.

Prezentare generala a temporizatoru-
lui

© Afisajul minute-
’—b lor arata
= numarul de
Controlul reglarii @ ] 5 @ minute

temporizatorului

Utilizarea cronometrului ca diminua-
tor de minute

Daca nu selectati nicio zona de gatit

1. Asigurati-va ca plita este pornita.

A\

2. Reglati setarea temporizatorului atingdnd con-
trolul ,-” sau ,+”. Indicatorul de minute minor va
incepe sa clipeasca si se va afisa pe afisajul
temporizatorului.

@

Puteti utiliza minutminderul chiar
daca nu selectati zone de gatit.

3. Reglati setarea temporizatorului atingand con-
trolul ,-” sau ,+”. Indicatorul de minute minor va
incepe sa clipeasca si se va afisa pe afisajul
temporizatorului.

C)

4.Cand ora este setata, va incepe sa numere in
jos imediat. Afisajul va afisa timpul ramas, iar
indicatorul temporizatorului va clipi timp de 5
secunde.

5. Buzzerul va emite un semnal sonor timp de 30
de secunde, iar indicatorul temporizatorului afi-
seaza ,- -” cand timpul de setare s-a terminat.

®
©--0

Atingeti comanda ,-” sau ,+” a cro-
nometrului o data pentru a scadea
sau creste cu 1 minut.

Atingeti si tineti apasat butonul -
sau ,+” al cronometrului pentru a
scadea sau creste cu 10 minute.

Dacéa timpul de setare depaseste
99 de minute, cronometrul va reveni

automat la 0 minute.

Setarea cronometrului pentru a dez-

activa o zona de gatit

1. Atingeti sau din zona de gétit corespunzéatoare
pentru care doriti s& setati cronometrul.

5®

2. Setati ora atingdnd comanda sau a cronome-

trului.
©)

© b

3. Atingand ,-” si ,+” impreuna, cronometrul este

anulat, iar ,--” va aparea in afisajul minutelor.
©

4.Cand ora este setata, va incepe sa numere in

jos imediat. Afisajul va afisa timpul ramas, iar
indicatorul temporizatorului va clipi timp de 5.

~J Oz
2352
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4 Functionarea aparatului

5. Cand expira temporizatorul de gatit, zona de ga-
tit corespunzatoare va fi oprita automat; Afisajul
va afisa ,H”, ceea ce inseamna fierbinte;

oce
oo
[
©n®
* Punctul rosu de langa indicatorul
nivelului de putere se va aprinde
indicand ca zona este selectata.
» Daca doriti s& modificati ora dupa
setarea cronometrului, trebuie sa
incepeti de la pasul 1.
Setarea temporizatorului pentru a
dezactiva mai multe zone de gatit
1. Daca mai multe zone de incalzire utilizeaza
aceasta functie, indicatorul temporizatorului va
afisa cel mai mic timp. (de exemplu, zona 1 #
timp de setare de 5 minute, zona 2 # timp de
setare de 15 minute, indicatorul temporizatorului
arata ,5".)

Punctul rosu de langa indicatorul ni-
velului de putere va clipi.

eo0

eo

(setat la 5 minute)

© 6O

o (setatla 15
@ 5 @ minute)
©)

©05®

2. Odata ce cronometrul de numaratoare inversa
expira, zona corespunzatoare se va opri. Apoi
va afisa noul cronometru min. si punctul zonei
corespunzatoare va clipi.

[eXe) [ Xel
LX<} oo
zona 1# zona 2 #
OHO® SENG)
O

3.Cand expira temporizatorul de gatit, zona de
gatit corespunzatoare va fi oprita automat.

@

[oXe]
[
I
Punctul rosu de langa indicatorul ni-
velului de putere se va aprinde indi-

cand ca zona este selectata.

(i

@0

© 50

1.Daca doriti sa modificati ora dupa setarea
cronometrului, trebuie sa incepeti de la pasul 1.

4.6 Protectie la supra-
temperatura

Un senzor de temperatura echipat poate monitori-
za temperatura din interiorul plitei ceramice. Cand
se monitorizeaza o temperatura excesiva, plita ce-
ramica va opri automat functionarea.

4.7 Avertizare de caldura
reziduala

Cand plita functioneaza de ceva timp, va exista o
caldura reziduala. Litera ,H” pare sa te avertizeze
sa te indepartezi de ea.
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4 Functionarea aparatului

4.8 Timpuri de lucru implicite

O alta caracteristica de siguranta a plitei este opri-
rea automata. Acest lucru se intampla ori de cate
ori uitati sa opriti o zona de gatit. Timpurile de in-
chidere implicite sunt afisate in tabelul de mai jos:

Nivel de putere Temporizator de lucru
implicit (ora)

O|lo|N|loOo| |l wWw(IN|~
NININIM DI O |

4.9 Setari de caldura

Setarile de mai jos sunt doar orientari. Setarea
exacta va depinde de mai multi factori, inclusiv va-
sele de gatit si cantitatea pe care o gatiti.

Cal- | Compatibil
dura

1-2 | «incalzirea unor cantitati mici de alimen-
te

« topirea ciocolatei si a untului

« fierbere usoara

« incalzire lenta

3-4 | -reincalzire
« fierbere rapida
« gatirea orezului

5-6 | «clatite

7 -8 | «sotare
« gatirea pastelor

9 * prajire

e arsura

« aducerea ciorbei la fierbere
« apa clocotita
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5 Instructiuni de gatit

Aveti grija cand prajiti, deoarece ule-
iul si grasimea se incalzesc foarte
repede. La temperaturi extrem de
ridicate, uleiul si grasimea se vor
aprinde spontan si acest lucru pre-
zinta un risc grav de incendiu.

5.1 Sfaturi de gatit

Cand mancarea ajunge la fierbere, reduceti se-
tarea temperaturii.

Utilizarea unui capac va reduce timpii de gatit
si va economisi energie prin pastrarea caldurii.
Minimizati cantitatea de lichid sau grasime pen-
tru a reduce timpii de gatit.

ncepeti sa gatiti la o setare ridicata si reduceti
setarea atunci cand mancarea s-a incalzit.

Fierberea, gatirea orezului

Fierberea are loc sub punctul de fierbere, la
aproximativ 85°C, cand bulele se ridica ocazi-
onal la suprafata lichidului de gatit. Este cheia
pentru supe delicioase si tocanite fragede, de-
oarece aromele se dezvolta fara a gati prea mult
mancarea. De asemenea, ar trebui sa gatiti so-
suri pe baza de oua si ingrosate cu faina sub
punctul de fierbere.

Unele sarcini, inclusiv gatirea orezului prin me-
toda de absorbtie, pot necesita o setare mai
mare decat cea mai mica setare pentru a va
asigura ca mancarea este gatita corect in tim-
pul recomandat.

Friptura prajita
Pentru a gati fripturi aromate suculente:
1. Asezati carnea la temperatura camerei timp de

aproximativ 20 de minute Tnainte de gatit.

2. Incélziti o tigaie grea.
3. Ungeti ambele parti ale fripturii cu ulei. Stropiti

o cantitate mica de ulei in tigaia fierbinte si apoi
coborati carnea pe tigaia fierbinte.

4. Tntoarceti friptura o singuré data in timpul géti-

tului. Timpul exact de gatit va depinde de gro-
simea fripturii si de cat de gatita doriti. Timpul
poate varia de la aproximativ 2 - 8 minute pe
parte. Apasati friptura pentru a masura céat de
gatita este - cu cat se simte mai ferma, cu atat
va fi mai ,bine facuta”.

5.

Lasati friptura sa se odihneasca pe o farfurie
calda cateva minute pentru a permite sa se re-
laxeze si sa devina frageda inainte de servire.

Pentru prajire

1.

2.

6.

7.

Alegeti un wok plat compatibil cu plita sau o
tigaie mare.

Pregatiti toate ingredientele si echipamentele.
Prajirea ar trebui sa fie rapida. Daca gatiti canti-
tati mari, gatiti mancarea in mai multe loturi mai
mici.

. Preincalziti tigaia scurt si adaugati doua linguri

de ulei.

. Gatiti mai intai orice carne, puneti-o deoparte si

pastrati-o calda.

.Se amesteca legumele. Cand sunt fierbinti,

dar inca crocante, intoarceti zona de gatit la o
setare mai mica, readuceti carnea in tigaie si
adaugati sosul.

Amestecati usor ingredientele pentru a va asi-
gura ca sunt incalzite.

Serviti imediat.
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6 Instalarea aparatului

6.1 inainte de a instala aragazul, asigurati-va ca

e Suprafata de lucru este patrata si plana si niciun element structural nu interfereaza cu cerintele de
spatiu.

» Suprafata de lucru este realizata dintr-un material rezistent la caldura.

* Daca aragazul este instalat deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator de racire incorporat.

* Instalatia va respecta toate cerintele de autorizare si standardele si reglementarile aplicabile.

* Un intrerupator de izolare adecvat care asigura deconectarea completa de la sursa de alimentare
este incorporat in cablajul permanent, montat si pozitionat pentru a respecta regulile si reglementarile
locale de cablare. Comutatorul de izolare trebuie sa fie de tip omologat si sa asigure o separare de
contact a spatiului de aer de 3 mm in toti polii (sau in toti conductorii activi [de fazad] daca regulile locale
de cablare permit aceasta variatie a cerintelor).

e Comutatorul de izolare va fi usor accesibil clientului cu plita instalata.
» Consultati autoritatile locale de constructie si regulamentele daca aveti indoieli cu privire la instalare.

 Folositi finisaje rezistente la caldura si usor de curatat (cum ar fi placi ceramice) pentru suprafetele
peretilor din jurul plitei.

6.2 Dupa instalarea plitei, asigurati-va ca:
* Cablul de alimentare nu este accesibil prin usile dulapului sau sertarele
* Exista un flux adecvat de aer proaspat din exteriorul dulapului pana la baza plitei.

» Daca plita este instalatéd deasupra unui sertar sau a unui spatiu de dulap, o bariera de protectie ter-
mica este instalata sub baza plitei.

» Comutatorul de izolare este usor accesibil de catre client.

6.3 Selectarea echipamentului de instalare

Taiati suprafata de lucru in functie de dimensiunile prezentate in desen.

Tn orice caz, asigurati-va c& plita este bine ventilatd si ca intrarea si iesirea aerului nu sunt blocate.
Asigurati-va ca plita este in stare buna de functionare. Dupa cum se arata mai jos.

Distanta de siguranta dintre partile laterale ale plitei si suprafetele interioare ale blatului de
lucru trebuie sa fie de cel putin 3 mm.
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6 Instalarea aparatului

f} Distanta de siguranta dintre plita si dulapul de deasupra plitei trebuie sa fie de cel putin
760 mm.

Min.760 mm

min. 45 mm
min. 550 mm

Ty

-
e

min.30 mm

=" See
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6 Instalarea aparatului

Min. 15 mm

AN\

5
‘~T. > T min. 15 mm 300 mm

B-BI  — ]

.
.

O

0y

B-B

min. 20 mm =} i

’
:' Tmin.45mm [
' min. 550 mm/:
5

A )

min.15mm

-
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=
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6 Instalarea aparatului

A- Screw / BunT / Bypanga / Vint e

B- Bracket / KpoHLuTteitH /
KpoHwTeiiH / Kronshteyn
C- Screw hole / OTBepcTue ans BUHTa
Bypaxpa Teciri / Vint teshigi
D- Base / OcHosaHue / Heris / Asos
° °
o v B
C
D

AVERTISMENTE

Plita ceramica trebuie instalata de personal calificat sau tehnicieni. Avem profesionisti la
dispozitia dumneavoastra. Va rugam sa nu efectuati niciodata operatia de unul singur.

* Plita ceramica nu trebuie montata pe echipamente de racire, masini de spalat vase si
uscatoare rotative.

» Plita ceramica trebuie instalata astfel incat sa poata fi asigurata o radiatie termica mai
buna pentru a spori fiabilitatea acesteia.

» Peretele si zona de incalzire indusa deasupra suprafetei de lucru trebuie sa reziste la
caldura.

* Pentru a evita orice deteriorare, stratul sandwich si adezivul trebuie sa fie rezistente la
caldura.

* Un aparat de curatat cu aburi nu trebuie utilizat.

* Panoul de comanda trebuie conectat numai la unitatile de incalzire specificate pentru
a evita un pericol posibil.

6.4 Conectarea aragazului la sursa de alimentare

Aceasta plita trebuie conectata la sursa de alimentare numai de catre o persoana calificata corespun-
zator.Inainte de a conecta plita la sursa de alimentare, verificati daca:

1. Sistemul de cablare interna este potrivit pentru puterea trasa de plita.
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6 Instalarea aparatului

2. Tensiunea corespunde valorii indicate in placuta de identificare

Sectiunile cablului de alimentare pot rezista la sarcina specificata pe placuta de identifi-
care. Pentru a conecta aragazul la sursa de alimentare, nu utilizati adaptoare, reductoare
sau dispozitive de ramificare, deoarece acestea pot provoca supraincalzire si incendiu.
A Cablul de alimentare nu trebuie sa atinga piese fierbinti si trebuie pozitionat astfel incat
temperatura sa sa nu depaseasca 75°C in niciun moment.
Verificati cu un electrician daca sistemul de cablare interna este potrivit fara alteratii. mo-
dificarile trebuie facute numai de un electrician calificat.
Sursa de alimentare trebuie conectata in conformitate cu standardul relevant sau cu un intrerupator cu
un singur pol. Metoda de conectare este prezentata mai jos.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

'N/— @ M
@

I\ 3
IS E
1—lon
\=T P \ ,

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
€rna-crno-YepHblii-4opHuit-kapa-cerna-Gierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brans-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahAB-6paoH-rjava-smed-KopuYHEBbI-KOPUYHEBWMIN-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-urAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepblit)-cuHii (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (sztrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- bldr (grar)

@E:yelIow/greenfgia||o/verdefamarilIo/verdefamarelo/verdeK'LTpLvo/npdotvofkolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnto/
3e/1eHO-KyTO/3eNeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->KenTblit/3eNeHblN->KOBTWIA/3eneHnii-xacbln/
capbl-zlutd/zelena-zIta/zelendsarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnasa- modropla-
va-CUHM-CUHI-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar

1. Daca cablul este deteriorat sau trebuie inlocuit, acest lucru trebuie facut de un tehnician post-vanzare
folosind instrumentele adecvate, pentru a evita accidentele.

2. Daca aparatul este conectat direct la reteaua de alimentare, trebuie instalat un intrerupator omnipolar
cu un spatiu minim de 3 mm intre contacte.

3. Instalatorul trebuie sa se asigure ca a fost realizaté conexiunea electrica corecta si ca respecta re-
glementarile de siguranta.
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6 Instalarea aparatului

4. Cablul nu trebuie indoit sau comprimat.
5. Cablul trebuie verificat in mod regulat si inlocuit numai de o persoana calificata corespunzator.

A Suprafata inferioara si cablul de alimentare al plitei nu sunt accesibile dupa instalare.

7 Curatarea si ingrijirea

alimente sau var-
sari non-zaharoa-
se pe sticla)

3. Clatiti si stergeti cu o carpa curata
sau un prosop de hartie.

4. Porniti din nou alimentarea pe pli-
ta.

Ce Cum Important

Murdarirea  zil- | 1. Opriti alimentarea plitei. » Cand alimentarea plitei este oprita, nu
nica pe sticla | 2. Aplicati un produs de curatare a | va exista nicio indicatie de ,suprafata fier-
(amprente, urme, | blatului in timp ce paharul este inca | binte”, dar zona de gatit poate fi inca fier-
pete lasate de | cald (dar nu fierbinte!) binte! Aveti grija extrema.

* Masinile de spalat grele, unele masini
de curatat din nailon si agenti de curatare
duri/abrazivi pot zgaria sticla. Cititi intot-
deauna eticheta pentru a verifica daca cu-
ratatorul sau spalatorul dvs. este potrivit.
* Nu lasati niciodata reziduuri de curatare
pe plita: paharul poate deveni patat.

Se fierb, se to-
peste si se varsa
zahar fierbinte pe
sticla

Indepértati-le imediat cu o felie de
peste, cutit de paletd sau razuitor de
lama de ras potrivit pentru blaturile
de sticla, dar aveti grija de suprafete-
le fierbinti ale zonei de gatit:

1. Opriti alimentarea plitei de la pe-
rete.

2. Tineti lama sau ustensila la un
unghi de 30° si razuiti murdéria sau
varsarea intr-o zona racoroasa a pli-
tei.

3. Curatati murdaria sau vérsati cu
o carpa de vase sau un prosop de
hartie.

4. Urmati pasii 2 pana la 4 pentru
+Murdarirea zilnica pe sticla” de mai
sus.

« Indepértati petele l&sate de topituri si
alimente zaharoase sau varsari cat mai
curand posibil. Daca sunt lasate sa se
raceasca pe sticla, acestea pot fi dificil
de indepartat sau chiar deteriora definitiv
suprafata sticlei.

* Pericol de taiere: cand capacul de sigu-
ranta este retras, lama dintr-o razuitoare
este ascutita ca briciul. Utilizati cu mare
grija si depozitati intotdeauna in siguranta
si la indemana copiilor.

Rasturnari pe co-
menzile tactile

1. Opriti alimentarea plitei.

2. Inmuiati deversarea

3. Stergeti zona de control tactil cu un
burete sau o carpa umeda curata.

4. Stergeti zona complet uscata cu
un prosop de hartie.

5. Porniti din nou alimentarea pe pli-
ta.

* Plita de gatit poate emite un semnal so-
nor si se poate opri, iar comenzile tactile
pot sa nu functioneze in timp ce exista li-
chid pe ele. Asigurati-va ca stergeti zona
de control tactil inainte de a porni din nou
plita.
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8 Depanare

Depanare

Cauza principala

Ajutor

Plita nu poate fi pornita.

Fara putere.

Asigurati-va ca plita este conectata la
sursa de alimentare si ca este pornita.
Verificati daca existd o intrerupere a
curentului electric in casa sau zona dvs.
Daca ati verificat totul si problema persis-
ta, apelati un tehnician calificat.

raspund.

Comenzile tactile nu

Comenzile sunt blocate.

Deblocati comenzile. Consultati secti-
unea ,Functionarea aparatului” pentru
instructiuni.

dificil de operat.

Comenzile tactile sunt

Este posibil sa existe o
usoara pelicula de apa
peste comenzi sau este
posibil sa utilizati varful de-
getului atunci cand atingeti
comenzile.

Asigurati-va ca zona de control tactil este
uscata si folositi mingea degetului atunci
cand atingeti comenzile.

Sticla este zgariata.

Vase de gatit cu margini
aspre.

Folositi vase cu baze plate si netede.
Consultati ,Alegerea vasului potrivit”.

Se utilizeaza produse de
curatare sau produse de
curatare necorespunzatoa-
re, abrazive.

A se vedea ,Curatare si ingrijire”.

Afisarea defectiunilor si inspectia zonei de gatit. Daca apare o anomalie, aragazul va intra automat in
starea de protectie si va afisa codurile de protectie corespunzatoare.

senzor.

Depanare Cauza principala Ajutor
Reintroduceti conexiunea dintre pla-
EO Eroare zero. ca de afisare si placa de alimentare.
Inlocuiti placa de alimentare.
E1 Defectiunea senzorului de temperatura a
placii ceramice - circuit deschis.
. . - Verificati conexiunea sau nlocuiti
Defectiunea senzorului de temperatura a ; < .
E2 < . L senzorul de temperatura a placii ce-
placii ceramice - scurtcircuit. .
ramice.
E7 Defectiunea senzorului de temperatura a
placii ceramice.
Asteptati temperatura placii cerami-
s . . ce
Temperatura ridicata a placii ceramice .
C1 reveniti la normal.

Atingeti butonul ,ON/OFF” pentru a
reporni unitatea.
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8 Depanare

E3 Senzorul de temperaturd al defectiunii
NTC - circuit deschis. . B ]
. — Inlocuiti placa de afisare.
E4 Senzorul de temperaturd al defectiunii
NTC - scurtcircuit.
EL Tensiunea de alimentare este sub tensiu- | Va rugam sa verificati daca sursa de
nea nominala. alimentare este
] ] | normal.
EH Tensmnea. devallmentare este peste tensi- | pomiti dupa ce sursa de alimentare
unea nominala. este normals.
Reintroduceti conexiunea dintre pla-
. ca de afisare si placa de alimentare.
UE Eroare de comunicare. N o ’ .
Inlocuiti placa de alimentare sau pla-
ca de afisare.
Verificati daca exista apa in zona de
. operare.
EF Eroare de preaplin P! s
Cand exista apa pe zona de operare
curatati-o si uscati-o.

Cele de mai sus sunt judecata si inspectia esecurilor comune.
Va rugam sa nu dezasamblati unitatea de unul singur pentru a evita pericolele si deteriorarea aragazului.
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MpBo npounTajTe 0BO yNnyTCTBO 3a ynoTpeoy!
[TowToBaHU KOPUCHUYE,

XBana BaM LUTO BuLLe BoMTe oBaj beko ypeha). Hagamo ce aa hete
noouTn Hajborbe pesyntate of Baller ypehaja Koju je nponsseaeH
Ca BUCOKNM KBalIMTETOM U HajCaBPEMEHW]OM TEXHONOrMjoM. 3 Tor
pasnora, Naxx/bMBO NPOYMTajTE LENIOKYMHO YNYTCTBO 3a YyNOTPedy U
cBa ocTana npateha OokymeHTa npe ynotpebe ypehaja n cadyBajTe
ra kao pecepeHLy 3a dyayhy ynotpeby. Ako ypehaj npegaTe HEKOM
OpYyrom, fajte My W ynyTcTBO 3a ynoTpeby. [NpuapxasajTe ce
ynyTCTaBa Tako LWTo heTe 0b6paTuUTh NaxHy Ha cBe nHdopmauuje u
ynosopera y ynyTcTBy 3a ynoTpeby.

IMajTe Ha yMy [la ce OBO YNyTCTBO 3a YNoTpedy MOXE NPUMEHUTU U
Ha gpyre mofene. Pasnuke namehy Mogena cy eKCrnamumMTHO onuncaHe

Y MPUPYYHNKY.
3Hayerwa cumbona

Cnegehu cumBonn ce KOpucTe Yy PasinynTiM ofesblMa OBOr
ynyTcTBa 3a ynotpeody:

BaxHe MHpopMaumje M KOPUCHW CaBeETU O
ynotpeou.

YMNMO30PEHJE:Yynosopersa  Ha  onacHe
cuTyaumje y Bean ca GeabegHoluhy xuBoTa
IMOBUHE.

YMNMO3O0PEHJE:Ynosoperse Ha onacHocT of
noxapa.

YMNMO30PEHJE:Ynosoperse Ha cTpyjHu yaap.

> > B8




1 BaxxHa 0e30eiHOCHa U eKOJOoLLKa

ynyTcTBa

BaxHa 6e30efHocHa ynyTcTBa
NaXXJbUBO NPOYMTAjTE U YyBajTe
3a yobypyhe

1.1 OnwTa 6e3begHocCT

PedbepeHua OBaj operbak
caapxu 6e3begHOCHA
ynyTcTBa Koja he nomohu
y 3aWtMtin o4  pu3uka
on noxapa, CTPYJHOr
yoapa, wanararba Lyperby

MUKpPOTasnacHe eHepruje,

JINYHMX noeBpena Mm

owtehera MMOBMHE.

HenowToBarbe OBUX

ynyTcTaBa NoHMLITaBa

CBaKy rapaHumujy.

« beko npowseBoaM cy vy
cknagy ca Baxehum
be3begHOCHMUM
cTaHgapAuma; CcTora,
y cnydajy 6uno KakBor
owTeherba ypehaja unn
kabna 3a Hanajarbe,
Tpeba fa ra nonpasu Unn
3aMeHn Ounep, CepBUCHM
LeHTap uav creyujanncTta
1 oBnawheHn cepBmc Kako
On ce nsberna buo Kakea
OMacHOCT. HewncnpaBHWU
N  HekBanudmnkoBaHu
pagoBKM Ha NonpaBLM MOry
ONTW OMacHM M M3a3BaTu

PUN3NK 3a KOPUCHNKA.

1.2 UHcTanaumja

OnacHocT of, CTpyjHOr yaapa

« Mickbyunte  ypehaj w3
MPpeXHor Hanajama
eNeKTPUYHOM EHEPrnjom
npe n3Boherba bro KakBmX
pagoBa WM ofpXaBarba
Ha HeMmy.

« [loBe3nBare ca [0o6puM
CUCTEMOM  OXMKYera
y3eMJiberba je on
CYLWITUMHCKOI 3Havaja MU
06aBe3HO.

« IamMeHe kyhHOr cuctema
OXWnyerba CMe Aa BpLUM
caMo KBanudukKoBaHM
enekTpuyap.

e HemowToOBar€ OBOT
caBeTa MOXe [OBeCTM A0
CTPYJHOr yaapa Wi CMpPTU.

1.3 Pag n ogpxaBame
OnacHocT of, CTpyjHOr yaapa

«HemMojTe KyBaTW Ha
NONMOMIbEHO] nnu
HanmyKHyTOJ nfno4yn 3a

KyBatbe. AKO MNOBPLUMHA
nao4vye 3a KyBarbe MyKHe
MAM  NykKHe, oAOMax
MCKIbyunte ypehaj Ha
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1 BaxxHa 0e30eiHOCHa U eKOJOoLLKa

ynyTcTBa

MPEXHOM Hanajarby (3naHM
npekuagad) wn obpatuTte
ce KBalMpuKoOBaAHOM

TeXHU4Yapy.

e /Ick/byymnTe nsody 3a
KyBatbe Ha 3uay npe
ymwherba nn ogpXKaBarba.

«HenowToBamwe oBOT
caBeTa MOXe [OBeCTWU [0
CTPYJHOr yaapa Uiv CMpPTW.

1.4 OnacHocT no 3gpaBJbe

« OBaj ypehaj je y cknagy
ca eNeKTPOMarHeTHUM
be3b0egHOCHMUM
cTaHOapavma.

1.5 OnacHocT op Bpyhe
NOBpLUMHE

« ToKkOM ynoTpebe, 4OCTYMHM
nenosu osor ypehaja he
nocTaTn OOBO/bHO Bpyhu
[la 13a30BY OMNEKOTUHE.

« He pgosBonuTe fga Balle

Teno, ogeha wnu 6uUno
KOjU Opyrv npeamMeT OCUM
oaroesapajyher nocyha
0Ny y KOHTaKT ca CTakK/IoM
NOK Ce noBplMHA He
oxnaau.

« MeTanHu npeoMeTn Kao
LUTO CYy HOXEBW, BUIBYLLKE,

KalukKe 1 MOKAOMUM He
CMejJy ce CcTaB/baTu Ha
NOBPLUNHY LWIMopeTa jep
MOry fia Ce 3arpejy.

« [lpXknTe geuy nonasbe.

« Pyuyke Tamwupa Mory
6uTtn Bpyhe Ha poaup.
MpoBepnuTe nOa pyuke
TUrakba He NpeBKUCyjy opyre
30HEe 3a KyBarbe Koje cy
yKiby4deHe. [pXnTte pydke
BaH foMallaja geLe.

e HemowToBar€ OBOT
caBeTa MOXe [OBeCTU A0
OMNeKOTMHA 1 OMEKOTUHaA.

1.6 OnacHocT o ceyera

« OWITPO CeYnMBO CTpyrava
nnoye 3a KyBakbe je
W3OXEeHO  Kaga e
CUFYPHOCHM Mmoknonay
yBy4yeH. Kopuctute ca
M3Y3ETHOM NaXXHOM U1 yBeK
yyBajTe Ha 6e36edHOM W
BaH foMallaja geLe.

« HenpunapxaBare Mepe
onpesa MOXe [0BeCcTu 0
noBpena Wam NocekoTmHa.

1.7 BaxHa 6e36ejHOCHa
ynyTcTBa

« [TlaXX/bMBO nNpounTajTe

BuTpokepammnuka nioda 3a KyBarbe / ynyTCTBO 3a ynoTpedy
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1 BaxxHa 0e30eiHOCHa U eKOJOoLLKa

ynyTcTBa

oBa ynytcTtBa npe ypehaja MOXe MOHUWTUTY
MHCTannpama mnu OWUNO  KOJU  3axTeB
kopuwhera oBor ypehaja.  3a  rapaduyujy  unu
«Ha oBaj ypehaj Hm OATOBOPHOCT.

Yy JeHOM TpEeHYTKY eHukaga He ocTaBsbajTe
He Tpeba cTaB/baTn Yypehaj be3 Hag3opa Kaga
3anasbviBe Matepujane uiv - je y ynotpeou. Mpenvearse
NpousBoge. Yy3pOKyje nylleHe n MacHO
« MonnMMo Bac Jga oBe [PeMBarbe KOJE MOXE [a

MHpopMaLnje y4dnHuUTe
AOCTYMNHUM ocobwu
OArOBOPHOj 3a yrpafkby
ypehaja jep 6u TO MOrIo
na CcMarbl TpoulKoBe
yrpagme.

« J[1a 61 ce n3berna onacHocCT,
oBaj ypehaj mopa 6utu
MHCTanupaH Yy cknagy
ca OBMM YMNyTCTBOM 3a
MHCTanauujy.

« OBaj ypehaj cme npaBuHO
a VHCTanupa n y3emsbh
camMo oaroeapajyhe
KBanudurkoBaHa ocoba.

« OBaj ypehaj Tpeba na dyane
noBe3aH Ha KOJio Koje
yK/bydyje M30naLuoHM
npekngay Koju obesbehyje
NOTNYHO WCKJ/by4YMBaHe
M3 Hanajarba y ckiagy ca
NpaBUINMa O OXNYEHbY.

« HenpaBunHa mHcTanauuja

ce 3arnalu.

« Hukaga He KopucTtute
ypehaj kao pafgHy wu
CKMagunLLIHY NOBPLLNHY.

« Hukaga He ocTaB/bajTe
HWKaKBe npegmMeTe Wan
Npmbop Ha ypehayjy.

« Hnkaga He KopuctuTte
ypehaj 3a 3arpeBarbe Uam
3arpeBarbe NpocTopuje.

« HakoH ynoTpebe, yBeK
MCKIby4YMTe 30He 3a
KyBaHs€ 1 NI04y 3a KyBarse
Kao LWWTO je OonMcaHo vy
OBOM ynyTCTBY (Tj. nomMohy
KOHTpOMa Ha JoAuMp).

« HemojTe A03BOSNTY feun
fa ce vrpajy ypehajem nnm
na cene, CToje Uu Ce NMemby
Ha Hera.

eHe cKnagnwTuTe
npegmeTe oA MHTepeca 3a
ey y opmapuhima nsHag
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1 BaxxHa 0e30eiHOCHa U eKOJOoLLKa

ynyTcTBa

ypehaja. [lela koja ce nemby
Ha MJoYy 3a KyBarbe MOry
OUTK 036MSBHO NoBpeheHa.

«He ocTaB/majTe [geuy
camy unm 6e3 Hagslopa y
noapydjy rae ce ypehaj
KOPUCTMW.

« leua wnu ocobe ca
MHBANUOUTETOM  KoOje
orpaHuyaBajy HUXOBY
CMOCOOHOCT fa KopucTe
ypeha] Tpeba pna umajy
OJFOBOPHO M KOMMETEHTHO
nue Koje he nx ynytutu
y Heroby ynoTpeoby.
NHCTpykTOp  Tpeba nOa
oygoe curypaH ga Moxe
na Kopuctmn ypehaj 6es
OonacHoCcTM 3a cebe unu
CBOJY OKOJIMHY.

- Hemojte nonpasbat nm
MerbaTn Guno Koju aeo
ypehaja, ocum ako TO Huje
nocebHO MNpPenopy4vYeHo vy
npupyyHmnky. Cee ocTtane
cepBuce Tpeba Oa obasu
KBaIMOUKOBAHN TeXHMYaP.

« HemojTe KopUCTUTN NapHm
YymcTad 3a Ymherse nnoye
3a KyBaHbe.

«HemojTeE cCTaB/baTWH
MNUM  UCNyWwTaTn TewKe

npegMeTe Ha Mjo4vy 3a
KyBaHse.

« HemojTe cTajat Ha Nao4n
3a KyBakbe.

« HemojTe KopucTuTH nocyne
ca Hasyb/beHMM MBULIAMA
nnn Byhu nocyge npeko
NOBPLUMHE KepaMU4Kor

CTakna jep TO MOXe
orpebaTu CTak/Io.
«HemojTE KOPUCTUTMK

cpefcTBa 3a pubarbe nm

6nno Koja gpyra rpyba

abpasnBHa cpenacTBa
3a udumwherse nnoye 3a

KyBakbe, jep Mory orpebatu

CTakKJo.

« AKO je kabn 3a Hamnajarbe
owTeheH, M™Mopa ra
3aMeHnTK nponssohauy,
HeroB CepBUCEp WK
CNYHO KBanMdurkKoBaHa
nmya Kako 6w ce nasberna
OMaCHOCT.

« OBaj ypehaj je HamerbeH 3a
ynoTpeby y AOMahnHCTBY U
CMYHE NPUMEHEe Kao LITO
cy:

— KYXWHbCKe npocTopuje
3a ocobrbe y
npogaBHMLUaAaMa,
KaHuenapujamMma v opyrimm

BuTpokepammnuka nioda 3a KyBarbe / ynyTCTBO 3a ynoTpedy
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1 BaxxHa 0e30eiHOCHa U eKOJOoLLKa

ynyTcTBa

pPafHUM OKPYXernma;
— ceocke kyhe;

— Of CTpaHe KnujeHaTa Yy
xoTennmma, MoTenamma
M Opyrmm cTamMmbeHum
OKpYXernma;

— MaHCNOHMW.

YNO30PEHJE:Ypeha] wu
HEroBM OOCTYMHW [enoBu
ce 3arpeBajy TOKOM
ynoTpebe. Tpeba BOAUTM
padyHa pOa ce usberHe
nooOvpuBare  pejHuX
enemeHaTa. [lela mnaha of
8 rogmHa mopajy ce apxxaTu
nogasbe, OCUM akO HUCY
nof cTasHUM Ha30POM.
OBaj ypeha] MOTY
KOpUCTUTK [fela yspacTa
oo 8 rognmHa wn cTapwuja
n ocobe ca CMarbeHUM
PN3NYKUM, CEH3OPHUM
nnu MEHTaANHUM
cnocobHoOCTUMA UK
HegoOCTaTKOM WCKYyCTBa
W 3Hakba akKo cy nof
Ha430pOM Wau cy oodunm
ynyTcTBa Yy Be3u ca
ynoTpebom ypehaja Ha
0e30egaH HaunH 1 pasymejy
YKJby4eHe 0nacHOCTH.

« lela ce He cMmejy urpaTtm

ypehajemMm. YHuuwhere u
KOPUCHWUYKO oOJpyKaBarbe
He cMejy BpLKTHK aela 6e3
Hag3opa.

YNO30PEHJE:KyBatbe 6e3
Hag30pa Ha WTegraky
ca MacHohoM unu yrbem
MOXe OnTu onacHo wu
MOXe [JOBECTM [10 noxapa.
Hukana He nokyllaBajTe
Oa yracuTe BaTpy BOOOM,
anv uncksbyunTe ypehaj,
a 3aTuM  nokpujTe
NAaMeH, HAp. MOKAoMNLEM
MM MPOTUBMOXAPHUM
hebeTom.

YNO30PEHJE:OnacHocT of
no)apa: He cknaguuTuTe
npegmMeTe Ha NoBpLUMHaMa

3a KyBahbe.
YNO3OPEHJE:AKO je
NOBPLUMHA HaMnyKHyTa,

UCKIbyunTe ypehaj kKako
oucTte nzbernn MoryhHocT
CTpyJHOr ygapa, 3a
NOBPLUMHE LWMopeTa o4
CTakJIoOKepaMunke  nUau
CIMYHOr  MaTepujana
KO WTUTe aOenoBe nof
HamoHOM

[TapHM 4YncTay ce He cMme
KOPUCTUTWN.
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1 BaxxHa 0e30eiHOCHa U eKOJOoLLKa

ynyTcTBa

« Ypeha)] Huje npensuheH
3a ynpaB/batbe Mnomohy
CNOJbHOI TajMepa uau
OBOJEHOT cucrtema
NarbWHCKOr ynpaB/batba.

« OMPE3:[Mpouec KyBara
Mopa BUTK Nof Ha430POM.
KpaTKopo4HW npouyec
KyBarba Mopa OUTK nof
CTa/lHUM Ha[]30POM.

«[lpon3BOO 4dyBaTM vy
OPUTMHaNHO] ambanaxu y
CKJaZly ca ynyTCTBMMa Ha
amBanaxu.

1.8 YcknaheHocT ca [iupekTuBomM
o OEEO u ognaramwe oTnagHor
npousBopa:

OBaj ypehaj je 03HayeH y cknafly ca eBpOorncKoMm
aupektusoMm 2012/19/EY 3a oTnaaHy enekTpuyHy
v enekTpoHcky onpemy (WEEE). O6e3behunsarsem
npaBuWIHOr ofnararba oBor ypehaja, nomohu hete
[la ce cnpeyv cBaka Moryha wiTeta no XMBOTHY
cpefuHy 1 30paBrbe Jbyan, Koja 61 y CynpoTHOM
Morna OMTW Npoy3pokoBaHa ako 6w ce ypehaj
OLJIOXKMO Ha NorpeLlaH HauuH.

hid

CvmbBon Ha npousesody 03HavyaBa [fa
ce He cMe TpeTupatu Kao obuyaH
KyhHu oTnapn. Tpeba ra ogHeTV Ha
MECTO 3a Cakyn/barbe 3a peLnKaaxy un
B | c/icKTPOHCKY POBY.

OBaj ypehaj 3axTeBa cneuujanHo ofnarake
oTnafa. 3a fopaTHe WHdopmauumje y Besu ca
TpeTMaHoM, onopaboM W peulmKparbeM OBOr
npovssoda obpaTuTe ce nokanHom Behy, cnyxou
3a ofnararbe KyhHOr oTnaga wav NpofaBHUUM Y
KOjoj CTe ra Kynuau.

3a feTarsHuje nHdpopmaumje o TpeTMaHy,onopabn
W peuukiMparsy 0BOr MpousBofa, obpaTuTe
ce NoKanHoj rpafckoj KaHuenapuju, cnyxou 3a

oAnararse KyhHor oTnaga unm NpoaaBHNULM Y Kojoj
cTe Kynunv NpounsBos.

1.9 YcknaheHocT ca PoXC
AUPEKTUBOM

Mpon3BOA Koju CTe Kynunu je y cknafly ca EY PoXC
OupekTvieom (2011/65/EY). He cagpxu LUTETHE U
3abparbeHe MaTepujane HaBefeHe y [IMpekTuBm.

1.10 Unchopmanmje 0 nakoBary

0y AmbBanaxHu mMaTepujanv npoussofa
® | npoussenery cy of MaTepujana Koju ce
- MOTY PeLMKIMpaT y ckiamy ca Halnm

HaUMOHaNMHUM NPOMMUCKMa O XXMBOTHO]
cpeauHn.  Hemojte  opnaratv  ambanaxHu
MaTepvjansajegHo ca goMahum wunm  Apyrum
otnagom. OfHecuTe X Ha MecTa 3a Cakyrnbakbe
ambanaxHor MmaTepujana Koja cy opapeaune
nokasHe BnacTy.

BuTpokepammnuka nioda 3a KyBarbe / ynyTCTBO 3a ynoTpedy
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2 OnwiTH Npernepg,

2.1 Npernep,

A
2—— —3
1—— —4
——5
= | |
6

KoHTpona u genoeu

A. lNpernep

ook W~

b.

Makc. 1000/2200 W 30Ha
Makc. 1200 W 30Ha
Makc. 1800 W 30Ha
Makc. 1200 W 30Ha
CTakneHa nnova
KoHTponHa Tabna

KoHTponHa Tabna

1. lyrme 3a 3aksbydaBatbe TacTep

2. [lyrme 3a perynauujy cHare/us6op 3oHe
rpejarba

3. KoHTpona ABOCTPYKe 30He

4. lyrme 3a ykrbyumsarse/CKITJY HMBAHJE

5. lyrme Tajmepa

8 6 @60 ® O ® 0o @0 ® 0 O
i I I i i
1 2 3 4
2.2 TexHWYKH nogauu
EnekTpuyHu TMN KJTACA U
30He 3a KyBatbe 4 30He
HanoH Hanajata 220-240B~, 50-60X3
WHcTanncaHa eneKTpuyHa 5800-7000W
eHepruja
BenuunHa npoussopa 590%520+51 MM
(AxLLI<B)
[immen3uje objekta (A+b) 560+480 MM

TexXuHan AMMeH3vje cy NpubAnxkHe. MoWwTo CTanHo
HacTojuMO Aa noBosbluamMo Halle Mpov3Bofe,
MOXeMO [ja MPOMEHMMO crelmdomnKaLmje 1 ansajH
6e3 npeTxogHor obaBeLlTeHba.
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2 OnwiTH Npernepg,

TexHWyKM nUCT ca nogauumMa

u3pauyHara no kg

Cumbon BpepgHocT Jeaunuya

WUpeHTudmkaumja mogena HIC 64404 BTO
Tun nnove 3a KyBatbe YrpagHa nnoya  3a

KyBatbe
Bpoj 30Ha n/unu NoBpILMHA 3a KyBatbe 4 30He
TexHonoruja 3arpeBatba (30He W NOBPLUMHE 3a 30He ca 3paverbem
KyBatbe, 30He ca 3payerbeM TOMIoTe, YBpCTe Tonnote
nnoye)
3a Kpy)XHe 30He UnK NOBpLUMHE 3a KyBatbe: %} 3oHa 1:23.0 cm
MPeYHUK KopuUCHe NOBPLUKMHE MO eIeKTPUYHO 30Ha 2:16.5
3arpeBaHoj 30HM 3a KyBatbe, 3a0KpY)KeH Ha 3oHa 3:20.0
HajonmKmMx 5 mm 30Ha 4:16.5
3a HeKpy)XHe 30He WM NOBPLUMHE 3a KyBabe: | L N/A cm
AYXMHA U LIMPUHA KOPUCHE NMOBPLUMHE NO W
eJIeKTPUYHO 3arpeBaHoj 30HN WU MOBPLUMHU
3a KyBatbe, 3a0KpyXKeHe Ha Hajonmkux 5 mm
MoTpoLba eHepruje No 30HU UKW NOBPLLNHK ECelectric cook- | 3oHa 1:183.1 Wh/kg
3a KyBatbe, u3pavyHara no kg ing 30Ha 2:183.2

30Ha 3:176.0

30Ha 4:198.3
MoTpowiba eHepruje 3a MyIoYy 3a KyBatbe, ECelectric hob 185.2 Wh/kg

AKO Ce HaKOH yK/byumBarba ypehaja He n3BpLUK HUjeHa pafrba, ypehaj he ayTomaTcku npehn y pexxmnm

UCKIbyYerba HaKoH T MUHYTa, a MOTPOLLFbA EHEPIUje Y PEXUMY UCKIbydersa uaHocw 0,3 W.

Mopaum cy yTBpheHn y cknaay ca ctaHgaapaoM EN 60350-2 1 Ypentom Komucuje (EY) 6p. 66/2014.

BuTpokepammnuka nioda 3a KyBarbe / ynyTCTBO 3a ynoTpedy
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3 lpe npBe ynotpede

3.1 Kopuwhere KoHTpona Ha goaup

e KOMaH/:le pearyjy Ha goaup, Tako fa He MopaTe [a BPLUNTE H/KakKaB NpuTncak.
® KopucTuTe Kyriy npcTa, a He HeH BpX.

e YyheTe 3BYYHM CUrHaN CBaKu NyT Kafa ce AOAUP perucTpyje.

e YBepuTe ce Aa Cy KOMaH[e yBeK Y1CTe, CyBe 1 fla Hema npegmeTa (Hnp. nocyha unm Kpne) Koju ux
NOKpMBA. YaK 1 TaHaK Coj BOE MOXe OTexaTy pyKoBaHe KOHTponama.

— /Y

3.2 Opabup ogrosapajyher nocyha

e HemojTe kopucTuTH nocyhe ca HasybrbeHUM MBMLaMa UK 3aKPUBIbEHOM 6a30M.

XX

* TposepuTe Aa i je JHO NOCYAe MaTKO, 4a S je PABHO HACSIOHEHO Ha CTAKIIO v 4a v je UCTE BennumnHe
Kao ¥ 30Ha 3a KyBarbe. KopuUcTuTe Turakse Umjy je npeyuHrk jedHak rpacmykom nprkasy naabpaHe
30He. Kopuiihersem noHUa kopucTrhe ce HeWTo Wrpa eHeprija ca MakcumanHom edpukacHoluhy. Ako
KOPUCTWTE Makby nocymy, ecprkacHoCT Moxe BTV Marba 0[] OYeKVBaHe. YBeK LieHTpupajTe nocyay
Ha 30HY 3a KyBatbe.
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4 Pap ypehaja

4.1 3a noyetak KyBatba

e HakoH yKJbyuMBaHba, 3BYYHW CUrHan ce
ornawaga jejHOM, CBW MHAMKaTOpW ceeTse 1
CekyH[y, a 3aTVM Ce race, LUTO ykaayje Ha To Aa

J€ WNOPET yWwao y CTakbe NpuUnpaBHOCTHN.

1. JoanpHute ayrme 3a yKIby4mBarse/
NCKINJYYUMBAHJE, cBv nHAmMKaTopu nprkasyjy

O
é\\

=" uam "--".
2. MNocTaBuTe ofroeapajyhy nocyay Ha nsabpaHy
30HY 3a KyBatbe.

YBepute ce Aa Cy AHO Turama u
NnoBpLIKMHaA 30He 3a KyBakbe YUCTU
1 cyBW.

(i

3. I3abepuTte nofellaBarbe ToM0Te AOAMPOM Ha
Komanpge "-" nam "+".

e AKO He mnzabepeTe nofellaBarbe TomnsoTe y
poky of 1 MWHyTa, kepamuyka nnoya he ce
ayToOMaTCKUN UCKIbY4nTU. MopaheTe MOHOBO fa

noyHeTe of 1. Kopaka.
e MoxeTe fla TPOMEHUTE NoAellaBarse ToMoTe y
6110 KOM TPEHYTKY TOKOM KyBahba.

o [Ipxehu 61no Koje of OBMX fyrMaaun, BpeaHocT
he ce nofecuTy Harope Unn Hagone.

©5

4.2 3aBpLuetaK KyBamwa

1. Vickbyunte 30HY 3a KyBabbe MOMepaHemM
Hagone Ha , 0" unn ooaMpMBarbemM KoHTpona ,-"
n,+" 3ajeqHo.

nnn

2. 0a 6ucTe WCK/bYyYMIM 30He 3a KyBarbe
OOAMPOM Ha KOMaHOy 3a YyK/byuuBarbe/
NCKNJYHMBAHJE.

O

3. YyBajTe ce Bpyhux noBplmnHa "X" he nokasatu
Koja 30Ha 3a KyBarbe je Bpyha Ha [noaump.
Hectahe kapma ce noBpwWHa oxnagu Ha
6e36enHy TemnepaTypy. Takohe ce Moxe
KOPUCTUTK Kao dyHKUMja ywTeae eHepruje
ako >enuTe fda 3arpejeTe OOAaTHe Turaroe,
KOPWCTUTE rpejHy niody Koja je jow yBek Bpyha.

OHE

4.3 3ak/byyaBatbe KOMaHAU

e MoxeTe 3aksbyyaTu KoMaHfge Kako 6ucTte
Crpeunnn HeHamepHy ynotpeGy (Ha npumep,
[lera cnyyajHo yKibyuyjy 30He 3a KyBakoe).

e Kafja cy KOHTpone 3akJbyyaHe, CBe
KOHTpOJsIe OCUM KOHTPOJie 3a YK/by4uBah-e/
NCKNJYHMBAHJE cy oHemoryheHe.

3a 3aK/byyaBatbe KOHTpona

JoavipHnTe KOHTpOnNy 3akfbydaBarba TacTepa,
nHavkaTop TajMepa he npukazatn " Jlo ",

Ja GucTe OTK/bYYanu KomaHge
1. MpoBepwnTe Aa Nn je LWNopeT YKIbyYeH.

2. JoavipHute " 3a4pxuTe KOHTpONy
3aK/by4vaBatba Ha HeKO Bpeme.
BuTpokepamuyka nno4ya 3a kyBarbe / ynyTCTBO 3a ynoTpeby 231/ SR



4 Pap ypehaja

i

Kapa je nnova 3a KyBarbe y pexuvMy
3ak/bydaBatba, CBe KOMaHge cy
OoHemoryheHe OCUM YKJbyunBarba/
NCKNJYHMBAHJA | yBek mMoxeTe
fa UCKIby4uTe Kepamuuky mnnaody

ANE

KOHTPONIOM  YKJbyunBarba/
NCKNJYHVMBAHJA y XUTHUM
cnyyajeBuma, anu  hete  npBo
oTK/by4aTn movy y cnegehem
MOCTYMKY.

4.4 Kopnwhere yHkumje
ABOCTPYKe 30He

o dyHKLUMja pafn caMo Y 30HM 3a KyBarbe 1#.

e [IBOCTpYyKa 30Ha 3a KyBabe Ma [1Be 30He 3a
KyBarbe KOje MOXeTe KOPUCTWUTU LieHTpasHu
[0 V1 CMosbHU feo. LieHTpanHu geo (A) MoxeTe
KOPUCTUTU HesaBucHo wnn oba pena (B)

ofjefiHOM.
L

AKTHBMpajTe JBOCTPYKY 30HY
1. N3abepuTe nofellaBarse TOMIoTe AOANPOM Ha
KoMaHge "-" unu "+".

©5

2. Mopecnte nopewaBarbe
HMBOa cHare 1 1 9. (Hnp. 6)

OF®

3. LleHTpanHu oeo ABOCTPyKe 30He 3a KyBarbe he
ce YKIBYHUTW.

rpejatba  M3mehy

4. [oavpriBarbe KOHTPOSe ABOCTPYKE 30HE O )
MOXeTe aKTUBUPATH U CNOSbHU [E0.

5. HeoH M3Ha[ KOHTpOMe [OBOCTPYKE 30He 3a
KyBatbe he 3acBeTneTw.

sz g
6. VIHOVKaTop 30He 3a KyBarbe nokasyje “="u
" HaM3MEHNYHO.

O @ «=>Ob©®

JleakTuBMpajTe {BOCTPYKY 30HY

JoanpuBarbe  KOHTpOMEe  [OBOCTPYKE 30He

@” NMOHOBO, (PyHKUMja [BOCTPyKe 30He je
[eakTvBMpaHa. WHAWMKATOp 30He 3a KyBarbe
nokasyje "6".

[lBocTpyka neT/ba je [OOCTyrHa
CcaMo Y 30HM 3a KyBarbe 1#.
MoxeTe aa nsabepete PyHKUM)Y 0
HMBoa 1 fo HMBOa 9.

[BoCTpyky — 30HYy MOXeTe [a

aKTUBMpaTe caMo Kaja je nsabpaHa
1# 30Ha 3a KyBatbe.

(]
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4 Pap ypehaja

4.5 Kopuwhere Tajmepa

TajMep MoOXeTe KOPUCTUTW Ha [Ba pasnnyuta

HaunHa:

e MoxeTe ra KOpUCTUTK Kao NOLACETHUK. Y TOM
cnyyajy, TajMep Hehe UCKIbYUUTH HWjeHY 30HY
3a KyBatrbe Kafja UICTeKHe NoAeLIEHO BpeMe.

° MoxeTe ra NoAecuTU Aa UCKIbYYW jedHy Uan
BULLE 30Ha 3a KyBatrbe HaKOH 1cTeka nogeLleHor
BpemMeHa.

e TajMep MoxeTe nofecuT Ha 99 MuHyTa.

Mpernep Tajmepa
© Mpvkas MiHyTa
[ puKasyje
- 6poj MUHYTa
KoHTpona @ J0 @

perynauuje Tajmepa

Kopuwheme TajMepa Kao noceTHUKa
AKO He BupaTe H1jeHYy 30HY 3a KyBaHe

1.MpoBepuTe Ja 1M je nnova 3a KyBakbe
yKIbyYeHa.

5. 3By4Hu curHan he ce ornacutun Ha 30 cekyHau,

a MHAMKaTop TajMepa npukasyje "- -" kaga ce
Bpeme nojellaBarba 3aBpLum.
LooupHute "-" wvnn "+" KOHTpoOINy

TajMepa jelHOM fja BUcTe cMarbun
nnv nosehanu 3a 1 MUHYT.

loovpHnTte w 3agpxute "-" wuam
"+" KOHTposny TajMepa paa Oucte
cMarbun unm nosehanu Tajmep 3a
10 MUHyTa.

AKO Bpeme nofellaBarba npenasu
99 MyHyTa, TajMep he ce ayTomMaTCcKm
BpaTuTK Ha 0 MuHYyTa.

MoxeTe KOPUCTUTH MOLACETHUK YaK
1 aKo He GupaTe HWjedHy 30HYy 3a
KyBarbe.

A\

2. MopecvTe nofelwaBakbe TajMepa [0AMPOM
Ha KomaHge "-" uan "+". IHOuKaTop MUHYTHOM
noaceTHuka he noyeTn na Tpenepu nnpukasahe

ce Ha gucnnejy Tajmepa.

3. MogecnTe nogewaBake TajMepa [OAMPOM
Ha KoMaHge "-" nnu "+". IHOuKaTtop MUHYTHOI
nofceTHnka he noyeTn fa Tpenepm 1 npukasahe
ce Ha Oucnnejy Tajmepa.

©]

4. Kapa je Bpeme nogelleHo, ogmax he nodeTw
na onbpojaBa. Ha ekpaHy he ce npwkasaTu
npeocTano Bpeme, a wmHAvKaTop TajMepa he
TpenepuTn 5 cekyHaw.

MopgewaBawe TajMepa 3a MCK/byuuBake
jenHe 30He 3a KyBakbe

1. [loavpHuTe nnn oarosapajyhe 3oHe 3a KyBarbe
3a KOjy XenuTe fja noaecuTe Tajmep.

5®

2. MNofecwTe Bpeme A0AMPUBAHEM UM KOMaHAOM
Tajmepa.
O]

© 26

3. DopvpviBarbeM "-" 1 "+" 3ajegHo, TajMep ce
noHWwTaBa, a "--" he ce npukasaTtu Ha gucnnejy

MUHYyTa.
©)

4. Kapa je Bpeme nogelleHo, ogmax he noyetu
na onbpojaBa. Ha ekpaHy he ce npukasaTu

BuTpokepammnuka nioda 3a KyBarbe / ynyTCTBO 3a ynoTpedy
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4 Pap ypehaja

npeocTano Bpeme, a WHAMKaTOp TajMepa he
TpenepuTtu 5 faHa.

N ™7~
©235@

5. Kafa TajMep 3a KyBarbe UCTekHe, ogroBapajyha
30Ha 3a KyBarbe he ce ayToMaTCKM UCKIbYUNTY;
Ha ekpaHy he ce npukazatn "X" WTO 3HaA4M
Bpyhe;

oce
oo

[
©@no
¢ |lpBeHa Tayka nopef nHavkaTopa
HMBOa cHare he 3acBeTneTu
WTO yKasyje Ha TO fAa je 30Ha
m n3abpaHa.
o AKO XenuTe ja NPOMeHNTE Bpeme
HaKOH nofjellaBarba TajMepa,
MopaTe No4eTn of Kopaka 1.
MopgewaBae TajMepa 3a MCKJbyuuBatbe
BULLE OJ jeiHe 30He 3a KyBatbe
1. AKo BULWe 0f jefiHe TpejHe 30He KOpUCTU OBY
dOyHKUM)y, MHOMKaTOp TajMepa he mnokasaTwu
Hajkpahe Bpeme. (HNp. 30Ha 1# nopewaBarbe
BpemMeHa of 5 MuHyTa, 30Ha 2# nofellaBarse
BpeMmeHa of 15 MWHyTa, MHAMKATOP TajMepa
nokasyje "5".)

LipeeHa Tauka nopen MHAOMKaTopa
HVBOa cHare he TpenepuTy.

oo e0
0 oo
_ (nopeLueHo Ha 5 (nopelwero Ha 15
@ |':1,>5® MIUHyTa) @ 5. (D munyra)
©
05 ®
2.Kapa TajMep 3a onbpojaBarbe  UCTeKHe,

ofarosapajyha 30Ha he ce UCK/bY4UTW. 3aTum
he ce NpukasaTh HOBW MWH. TajMep W Tauka
oaroBapajyhe 30He he TpenepuTy.

00 eo
X} oo
1

@ H @ 30Ha 1# @ 5

30Ha 2#
@D

O
© 0o

3. Kafga TajMep 3a KyBahbe ncTekHe, ogroapajyha
30Ha 3a KyBatse he ce AyTOMATCKN UCKIBYHUTN.

@

(o) e)

[N

(N
LipseHa Tauka mopen MHAMKaTOpa
HMBOa cHare he 3acBeTneTv WTO

yKasyje Ha To fia je 30Ha n3abpaHa.

(i

@0
[eXe)

(i

..

1. AkO XenuTe [fda NPOMEHWTE BpeMe HakoH
nofellaBarba TajMepa, MopaTe Mo4yeTu Of
Kopaka 1.

4.6 3awTKTa 0 NpeB1COKe
Temneparype

OnpemMrbeH CeH30pOM TeMMepaType Koju Moxe Aa
npaTn TeMnepaTypy yHyTap Kepamuuke rnsode 3a
KyBatbe. Kafla ce npaTu NpeBucoKa TeMnepaTypa,
Kepamuuka nnoda he ayTomaTtcku npectaTtv ca
pajom.

4.7 Ynosopeme Ha pesnayanHy
TONNOTY

Kana nnoya paav Beh Heko Bpeme, ocTahe mano
TonnoTe. lojaB/byje ce cnoBo " X " Kkoje Bac
yrosopaga [fia ce ApX1Te Nofjarbe Of Hera.

4.8 NoppasymeBaHo pafHO Bpeme

Jow jeaHa 6e3befHOCHa KapakTepucTuka nnoye
3a KyBatbe je ayTOMaTCKO WCKIbyunBarbe. TO
ce [JewaBa CBakM MyT Kaga 3abopaBuTe [fa
NCK/bYYUTE 30HY 3a KyBarbe. [lofgpasymeBaHa
BpPEMEHa WCKIby4nBatba NpukasaHa cy y Tabenn
nenog;
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4 Pap ypehaja

HuBo cHare Moapa3ymeBanu pagHu
Tajmep (car)

Ol Nl |~ W|N|—
NININ|ID™| DM D>J0O|00]|

4.9 MNopelwwaBara TonioTe

MNMofewasarba y HacTaBKy Cy CaMO CMepHuLe.
TayHo nopgelwaBatbe he 3aBUCUTK Of HEKONUKO
dakTopa, ykibydyjyhn nocyhe n KonuumHy Kojy
KyBaTe.

Tonnota | Cyurabunur

1-2 * 3arpeBarbe Mannx Konmn4vmHa xpaHe
* TOM/bere Yokosage 1 nytepa

* flaraHo Kpykarbe

* CMNOPO 3arpesarbe

3-4 + nofrpeBarse
+ 6pP30 KpyKakse
* KyBahbe NMpuHya

5-6 * NanadynHke
7-8 * Nvpjarse
*+ KyBarbe TeCTEHWHE
9 * MpXerse y3 Mellare
* NpXerse

+ joBoOherse cyne Ao Kibyvarba
* K/byyana Bofa

BuTpokepammnuka nioda 3a KyBarbe / ynyTCTBO 3a ynoTpedy
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5 CMepHuLe 3a KyBambe

BoauTte pauyHa NpuaMKoM npxerba
jep ce y/be M macT BeoMa 6p30
3arpeBajy. Ha M3y3eTHO BWCOKUM
TemnepaTypama y/be M MacT
he ce crnoHTaHO 3anamuT W TO
npefctaB/ba 030WSbaH PUSUK Of
noxapa.

5.1 CaBeTHu 3a KyBatbe

Kafa xpaHa Npoksbyya, CMarb1Te nojellaBarse
TemMneparype.

Kopuuwherse noknonua he ckpatutn Bpeme
KyBahba W ylITeAeTn eHeprujy 3agpXaBarbem
TonnoTe.

CMaHb1Te KOMMYMHY TEYHOCTU UM MacTK Kako
BrcTe cMarbuIM BpeMe KyBarba.

[MoyHuTe Oa KyBaTe Ha BUCOKOM rnofellaBarby 1
CMakbnTe NofellaBarbe Kafa ce XpaHa 3arpejeA

Mupjarbe, KyBatbe NUPMHYA

[lo KrbyYarba fonasv vcrog Tauke Kibydakba, Ha
oko 85°Ll, kaga ce mexypvhu camo NoBpemMeHo
LMY Ha NOBPLUMHY TEYHOCTU 3a KyBahbe. Kibyy
je YKYCHUX cymna 1 HexHVX nanpukalla jep ce
YKyCW pa3Bwjajy 6e3 npekyBara xpaHe. Takohe
Tpeba fa KyBaTe cocose Ha 6a3v jaja 1 GpaluHa
“Cnof Tauke Kibydarba.

Hekun 3apauu, ykrbydyjyhu kKyBarbe nupuH4a
MeTO[IOM ancoprnuuje, MoOry 3axTeBaTu
nofellaBarbe BULLE Of HajHUXEr nofellaBata
Kako 61 ce ocurypasno fa je xpaHa npaBwIHO
KyBaHa y npenopy4eHoM BpeMeHy.

Meyvere GuchTeka
3a KyBatbe COYHMX YKYCHMX Ope3aKa:.

1.

OcTaBuTe Meco Ha cobHoj TemnepaTypwm oko 20
MWHYTa npe KyBarba.

2. 3arpejTe TeLWKN TUrats,

3. 0uncTnte 0be cTpaHe WHULE YIbeM. YnujTe

Many KOMYMHY yrba y Bpyhy nocyny, a 3aTum
cnycTuTe Meco Ha Bpyhy nocyay.

4.0ppesak OKpeHUTe CcamMo jeHOM TOKOM

KyBarba. TayHO Bpeme KyBarba 3aBucvhe of
nebrbuHe LWHWLe 1 o Tora Kako XenuTe Aa ce
KyBa. BpemeHa Mory fia Bapvpajy of oko 2 fo 8
MUWHYTa ca cBake cTpaHe. [putucHuTe brdTek
na 6ucTe NPOLEHNN KOMMKO je KyBaH — LITO je
yBpLwhu, To he BKUTK ,006PO NevdeH".

5.OcTaBuTe ofpe3ak fAa OACTOjM Ha TOMsioM
TarbUpy HEKONMKO MMHYTa Kako By ce onycTuo
1 OMEKLLAO Npe cepsBurpatba.

3a npxere y3 MeLlamwbe

1. VI3abepute mnocHaTW BOK KommnaTubunaH ca
MI04OM 3a KyBakbe UIN BENWKM TUTakb.

2. MpunpemunTe cBe cacTojke 1 onpemy. MNpxere
6u Tpebano fa 6yne 6p30. AKO KyBaTe Besvke
KOMMYMHE, KyBajTe XpaHy Yy HEKOSMKO MakbhX
cepvja.

3. 3arpejTe nmocydy Ha KpaTko W pofajte nge
KalLMKe yrba.

4. MpBO CcKyBajTe Meco, OCTaBWTe ra ca cTpaHe U
3arpejTe.

5. Mpomeluajte nosphe. Kaga cy Bpyhw, anu jow
yBeK XpCKaBW, OKpeHUTe 30HYy 3a KyBarbe
Ha HWXY MOCTaBKy, BpaTUTe Meco Yy Turak U
nopajTe coc.

6. HexxHo nmpomellajTe cacTojke Aa 6ucte Gunn
CUrypHUW fia Cy 3arpejaHu.

7. CepBupajTe oamax.
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6 MonTaxa ypehaja

6.1 Npe Hero WITO MHCTaNUpaTe LINOPET, yBepuTe ce Aa

PafHa noBpluHa je KBagpaTHa W paBHa, a HWjeAaH CTPYKTYPHW efleMeHT He OMeTa MpOCTOpHe
3axTeBe.

PafHa nosplumHa je napaheHa o MaTepwjana OTNOPHOr Ha TOMOTY.
AKO je LUNopeT NoCTaB/beH U3HA PEPHe, pepHa MMa yrpaheHn BeHTMNaTop 3a xnaherse.
MHcTanauuwja he 6uTn y cknagdy ca CBUM 3axTeBVMa 3a 3a30p ¥ Baxehrm cTaHgapavmMa 1 nponucuma.

Oprosapajyhn nsonauvoHn npekngay koju obesbehyje NOTNYHO UCKIbyYMBaHe M3 MPEeXHor
Hanajarba yrpaheH je y TpajHo oXuuerse, MOHTUPaH ¥ MOCTaB/beH Y CKay ca IoKanHUM npaBunmMa
¥ MponucKMa O OXuuerby. V3onaumoHu npekuaay Mopa 6uTy ofobpeHor Tuna u 06e3beanTy
o[jBajarbe KOHTaKTa BasayLUHOr pa3maka 04 3 MM Y CBUM MOSIOBUMA (M1 CBUM aKTUBHIM [chasHnM]
NPOBOAHMLMMA aKo JloKasHa Nnpaswuna oxuyerba [03B0SbaBajy OBy BapujaLnjy 3axTeBa).

V13onaumoHu npeknnad he 6uTK nako A0CTynaH Kynuy ca MHCTalMpaHOM TMJI04HOM 3a KyBarbe.

AKO CTe y HeJoyMVLM Yy BE3U Ca MHCTanaumjomM, obpaTuTe ce NokanHUM rpaheBUHCKUM BnacTvimMa u
NoA3aKOHCKMM akTuMa.

KopwcTuTe 3aBpLuHe o6paie OTMnopHe Ha TOM/IoTY U jeAHOCTaBHe 3a Yniherse (Kao LITO cy Kepamuike
M104MLE) 3a 3MHE MOBPLLUMHE KOje OKPYXKYjy Nody 3a KyBatbe.

6.2 HakoH yrpagibe nyioye 3a KyBatbe, yBepuTe ce ja:

Kabn 3a Hanajakbe Huje JOCTynaH Kpo3 BpaTa opMapa unu doroke

MocToju afiekBaTaH NMPOTOK CBEXer Basayxa Off CrosballH0oCcTh opMapvha [0 OCHoBE nioye 3a
KyBatbe.

AKO je Nnova 3a KyBarbe NocTaB/beHa M3Ha (h1OoKe Uu NpoCTopa y opMapy, UCMofd OCHOBE Miove 3a
KyBarbe MocTaBSbeHa je TepMuYKa 3allTuTHa BGapujepa.

1301aLUmMoHy MpekmnaaY je nako 4oCTynaH Kynly.

6.3 U300p MHCTanauuoHe onpeme

3pexuTe pafHy NOBPLUMHY NpemMa BenuymMHama npukasaHum Ha LpTesxy.

Y cBakoM cry4ajy, yBepuTe ce Aa je nioyva 3a KyBakbe 4oOpo NPOBETPeHa 1 a ynas v 13na3 Basgyxa
Hucy 6noknpaHu. YBepuTe ce Aa je nnova y 4o6poM pafHOM CTarby. Kao LTO je mpukasaHo y HacTaBky.

BeaGenHocHo pacTojarbe Mamehy GouHUX CTpaHa Moye 3a KyBarbe M YHyTpallkbix
noBpLUMHa padHe nnodve Tpeba fa Gyae HajMarbe 3 MM.

BuTpokepamuyka nno4ya 3a kyBarbe / ynyTCTBO 3a ynoTpeby 237/ SR



6 MonTaxa ypehaja

BeaGenHocHo pacTojarbe U3Mehy noye 3a KyBare 1 opmapvha usHap niove 3a KyBak-e
Tpeba fa 6yae HajMarse 760 MM.

Min.760 mm
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6 MonTaxa ypehaja

Min. 15 mm

AN\

'
e E /‘g min._15 MM __ 300 mm

B-BJ. =1

.
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B-B

min. 20 mm =} i

’
:' Tmin.45mm [
' min. 550 mm/:
5

A )

min.15mm

-
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6 MonTaxa ypehaja

A- Screw / BuHT / Bypatga / Vint o

B- Bracket / KpoHwTeiH /
KpoHuwTeitH / Kronshteyn

C- Screw hole / OTBepcTue Ans BUHTa
BypaHpa Teciri / Vint teshigi

D- Base / OcHosaHue / Heris / Asos

MEPE OMNPE3A

Kepamuyky nnovy 3a kKyBarbe MOpa WMHCTanMpaTu KBannUKOBaHO 0COOsbe Un
TexHuu4apu. CTpyyrbaun cy BaM Ha yciysu. Monumo Bac Aia Hvkafa He crpoBoguTe
onepauujy camu.

KepaMMqKa Myi04a 3a KyBarbe Ce He CMe MOHTMPATK Ha pacxsafHy onpemy, MallnHe 3a
MNnparse cyaoBa 1 poTauMoHe MallnHe 3a Cyllere Bella.

KepaMMqKa njao4va 3a KyBakbe€ Mopa OWTK NocTaBsbeHa Tako Aa ce MoxXe 066366,E|V|TI/I
60sbe TONNOTHO 3padere Kako ©v ce nosehana HeHa noy3naHoCT.

3ugwn MHOYKOBaHa 30Ha rpejan—ba M3Ha[ pafgHe nospLunHe Mopajy N3np>Xxatwn TOrIoTy.

[a 61 ce n3berno 6mno kakeo olwTeherbe, CEHABUY CNOj U Nenak Mopajy Ot OTNOPHM
Ha TonnoTy.

|_|apHI/l YMCTau Ce He CMe KOPUCTUTI.

Kontrolna plo¢a sme da se povezuje samo sa navedenim jedinicama grejanja da bi se
izbegla mogucéa opasnost.

6.4 Mpuk/byyere WNOpPeTa Ha MPEXHO Hanajakbe

OBa nnoya 3a KyBarbe Mopa OUTM MpWKIbydeHa Ha Hanajake camo Of CcTpaHe ofroapajyhe
KBanndmkosaHe ocobe. pe NpuKIbyYeHba Nnnode Ha Hanajakbe, NpoBepuTe f4a u:

1. KyhHu cucTem oxunyerba je norofaH 3a Hanajakbe rnove 3a KyBarbe.
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6 MonTaxa ypehaja

2. HanoH oroBapa BpeAHOCTN AaToj Ha HATMWUCHO) NAOYNLM

[lenosu kabna sa Hanajarbe Mory Aa usapxe ontepeherbe HaBeAeHO Ha HaTMVCHO)
nnoynum. Ja 6vcte noBesany LWNOPET Ca MPEeXHWM HanajarbeM, HEMOjTe KOPUCTUTK

afanTepe, peaykTope unu ypehaje 3a rpaHarbe, jep Mory n3assaTy nperpesarse 1 noxap.
Kabn sa Hanajarbe He cMe goavpueaTyh Bpyhe nenose 1 Mopa GUTK NOCTaB/beH Tako Aa
HberoBa TemnepaTypa Hu Y jeJHOM TpeHyTKy He npenasu 75°L.
lpoBepuTe ca enekTpryapoM Aa nu je cucTem KyhHOr oxuuerba norofaH 6e3 nameHa.
IameHe cMe fja BPLUM caMo KBannduKoBaHu enekTpuyap.
Hanajatbe Tpeba na Gyae NpuKIbydeHo y ckiady ca ogroBapajyhum cTaHAapaoM Mv jeQHOMOMHUM
npekungayem. HaunH noBeaunBarba NpuKasaH je y HacTaBKy.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

o
ZE
8
@
R: black-nero-negro-preto-patpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-

&rna-crno-YepHblii-HopHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-

— o
@
o
@

KahAB-6paoH-rjava-smed-Kopr4HeBbIN-KOPUYHEBWIA-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-uriAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cnBo)-nnasa (cnea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHnii (cepblin)-cuHili (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gré)-sininen (harmaa)-bla (grd)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@E:yellow/green-gia||o/verde-amariI|o/verde—amarelo/verdeK'Lrvao/r[deLvo—kolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/
3€/1eHO-KYTO/3eMeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-KenTbli/3eNeHblit-KOBTUIA/3eneHunii-Kacoin/
capbl-zluta/zelend-zIta/zelendsarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-uriAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa- modropla-
va-CUHUIt-CUHin-kek-modry-modry-kék-bl&-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar

1. Ako je kabn owTeheH KM ra je NoTpebHO 3aMeHUTH, TO Tpeba Aa ypaaum NOCTNPOAAjHW TexHUYap

kopucTehu ogroBapajyhn anat, kako 6u ce nsberne 6uUNo Kakee Hesrofe.

2. Ako ce ypehaj npuksbydyje OMPEKTHO Ha MPEXHO Hamajakbe, Mopa Ce UHCTanMpaT OMHWUMONApHW
npeknaay ca MUMHUManHUM pasmakom o 3 MM namehy KoHTakara.

3. MiHcTanatep Mopa ocurypati fa je U3BeAeHa UCMpaBHa efekTpuYHa Besa W [a je y ckriagy ca
6e36eHOCHUM NponMcuMa.

4. Kabn He cMe BT caBwjeH U KOMMPUMOBaH.
5. Kabn ce Mopa pefjoBHO NpoBepaBaTi U 3aMEHNTK caMo oAroBapajyhe kBanMdunkoBaHo nuue.
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6 MonTaxa ypehaja

Lorba noBplwvHa 1 kabn 3a Hanajarbe noYe 3a KyBakbe HWUCY [OOCTYMHW HakOH

MHCTanauyuje.

7 Ynwhemwe n ogpxaBare

Lra Kako BaxHo

CBakofHeBHO 1. Wckrbyunte Hanajarkbe node 3a | + Kafda je Hanajarbe nnaode 3a KyBarbe
3anpsbatse KyBaHbe. UCKIbYYeHo, Hehe OUTU  UKHAOMKaUuje
CTakna 2. HaHecuTe cpefctBo 3a uuwherbe | "Bpyhe NoBpLUMHE", anv 30Ha 3a KyBaHbe
(oTmcum nnoyve 3a KyBarbe [OOK je 4Yalla jow | MoXxe W parbe 6utm Bpyha! byaute
npcTujy, Tonna (anv He v Bpyha!) N3Y3ETHO OMPE3H!.

TparoBu, Mpsbe
Koje ocTaBsba
XpaHa unm
He-LehepHn
npenvBy Ha
cTakiny)

3. Vcnepute ©n obBpUWINTE  YUCTOM
KPMOM MV NanupH1M yopycoMm.

4. [IOHOBO YKJby4MTe Hanajarbe nioye
3a KyBarbe.

+ XeaBy-AyTy YMCTauy, HEKM HajNOHCKM
YyncTaym u owTpa/abpasnBHa CPeacTBa
3a uyuwhere Mory orpebaTu CTakmo.
YBeK npouynTajTe eTukeTy pfda obucte
nposepuan [a M je cpeactso  3a
Ynwhere Man YncTay NorogHo.

+ Hwkapga He ocTaBfbajTe ocTaTke
ynwherba Ha MaoYmn 3a KyBarbe: CTakIo

MOXe fla ce 3anprba.

[MpenuBare,
Ton/berbe 7
n3nunBat e
Bpyher wehepa
Ha CTakmno

OfomMax MX yKiIoHUTe napyeToMm pube,
HOXeM 3a Mnanety wnu cTpyravem
Bpvjada NOrofHVWM 3a CTakfeHe nnoye
3a KyBakbe, anu nasuTe Ha Bpyhe
NOBPLUMHE 30Ha 3a KyBarbe:

1. VickibyunTe Hanajakbe naode 3a
KyBarbe Ha 3uay.

2. [pxute ceurBo wawm nocyhe
nog yrmom o 30° wu ocTpyxute
NpSbaBLUTUHY UK M3NUBaKHsE Ha XnadaH
[Ie0 NnoYye 3a KyBarse.

3. OumncTHTE NP/BLABLUTUHY WAV NPOCYTY
Kpnom 3a mnocyhe wanM nanupHuMm
ybpycom.

4. [lpatute Kkopake 2 pno 4 3a
"CBaKOHEBHO  3arnpsbarbe  CTakna"
n3Hag.

* YKJIOHUTE Mp/be Of TOM/berha U
cnaTke xpaHe WM MpenvBarba LWTO je
npe Moryhe. AKo Wx ocTaBuTe aa ce
oxnafe Ha CTakJly, MoXe UX BUTU TELLKO
YKIOHUTU WM YaK TPajHO OWTETUTH
CTaK/eHy NOBPLUMHY.

- OnacHocT of ceyerva: Kaga je
CUFYPHOCHM MOKJIONaL| YBYYEH, CEYMBO
y CcTpyrady je owTpo. KopuctuTe ca
N3Y3ETHOM MaxHo0M 1 YBEK YyBajTe Ha
6e36eHOM 1 BaH oMalliaja feLle.

MpennBare
Ha KoMaHpama
OCET/BUBUM Ha

[oavp

1. VickibyunTe Hanajakbe naode 3a

KyBatbe.
2.YnujTe n3nuearbe
3. O6puwute nogpydje KOHTpose

[0OVPOM YUCTUM BNAXHWM CyHHepom
WV KPTIOM.

4. ObpuvunTe Noapydje NOTAYHO CyBUM
nanupHUM yopycoMm.

5. MOHOBO YK/byUMTe Hanajakbe Mnio4e
3a KyBarbe.

+ Mnoya 3a KyBarbe MOXe [ja ce ornacw
3BYYHUM CWUTHamoM U UCKbY4YW, a
KOHTpOse Ha fgoaup mMoxaa Hehe paanTw
[OK je Ha HOj TeuHocT. ObBaBe3HO
0BpULLINTE NMOAPYYje 3a KOHTPOY [OAMPa
Ha CyBO Npe Hero LUTO MOHOBO YKIbyunTe
oYy 3a KyBarbe.
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8 PewaBame npodnema

YKIBYUNTI.

Pewasatbe npo6nema OCHOBHM y3poK Momoh
MpoBepuTe Aa M je Nnoya 3a KyBarbe
NpUKSbyYeHa Ha Hanajarbe 1 fa nu je
K/bydeHa. NpoBepuTe Aa K je fOLLIOo
[Mnoya ce He MOXe . yKIBY POBED A A
Hema ctpyje. [0 HECTaHKa CTpyje y Ballem oMY Ui

noapy4jy. AKo cTe CBe MPOBEPUIIN U
npo6nem v fasbe NocToju, No30BuTE
KBanMMKoBaHor TexH1uyapa.

pearyjy.

Komanne Ha goamp He

KoHTpone cy 3akbydaHe.

OTksbydajTe KoMaHge. MNornefajte
oferbak "Pag ypehaja" 3a ynyTcTBa.

KomaHe Ha goamp cy
TeLlKe 3a pyKoBarbe.

Moxka nocToju Manu cnoj
BOJe MPeKo KOMaHau unm
MOX[a KOPUCTUTE BPX
npcTa Kaga goavpyjete
KoMaHge.

MpoBepuTe fa fn je nofpyyje KOHTpose
JI0Qpa CyBO W KOPUCTUTE Kyriy NpcTa
Kana aoavpyjeTe KoMaHe.

CTakJso ce Yelle.

Mocyhe ca rpyoum
nBMLaMa.

KopucTuTe nocyhe ca paBHUM U rnaTKum
nOHom. Mornepnajte onerbak ,Onabup
ofarosapajyher nocyha".

Heoprosapajyha,
abpasuBHa nocyaa unm
cpeacTBa 3a unherse Koja
ce KopucTe.

Mornenajte oferbak , Ynwherse 1
ofpxaBaroe".

MpvKa3 KBapa v MHcreKkUuja 3oHe 3a KyBake. Ako fohe fo abHopmanHocTy, WwnopeT he ayTomaTcku
yhu y 3alITUTHO CTarbe 1 NpukasaTtu odroeapajyhe salWwTWTHe KodoBe.

PewaBarme OCHOBHM y3pOK Momoh
npobnema
[MOHOBO yMeTHWTe Be3y wu3Mmehy
naove 3a Mnpukas W naode 3a
EO Mpeluka Hyna. )
Hanajarbe. 3ameHuTe nody 3a
Hanajarbe.
E1 KBap ceH3opa TemnepaType Kepamuuke
nnoY4e - 0TBOPEHO KOO.
MposepuTe NPpUKIbYYaK nnm
KBap ceHsopa TemnepaType kKepamuyke
E2 3aMeHUTEe  CEeH30p  TemnepaType
MnJioYe - KpaTKo KOoJo.
Kepamuyke niove.
E7 KBap ceH3opa TemnepaType Kepamuuke
nnoye.
CauekajTe TemMnepaTypy Kepamuuke
nnove
Bucoka temnepatypa kepamuyke niove
L noepartak y Hopmary.

CeH30pa.

HoaunpHute gyrme "OH/0®®" na
BrcTe NOHOBO MOKPEHYM je UHULLY.

BuTpokepammnuka nioda 3a KyBarbe / ynyTCTBO 3a ynoTpedy
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8 PewaBame npobnema

£3 CeHzop TemnepaTtype HTL «kBapa -
OTBOPEHO KOo. ]
3ameHuTe gucnnej.
E4 CeHsop Temnepatype HTL| kBapa - kpaTko
Korno.
N HanoH Hanajarba je wucnof HasWBHOM MpoBepuTe fa M je Hanajarbe
HanoHa. HOPMaJTHO.
EX HaroH Hanajarba je wWaHag Haswswor | YK/bY4MBarb€  HaKoH  WTo  je
Hanoua Hanajarbe HopMariHo.
[loHOBO yMeTHWTe Be3y Wu3Mmehy
nnoye 3a npvkas W naode 3a
EY peLlka y KOMyHUKaLUju. Hanajarbe.
3ameHuTe NnoYy 3a Hanajarbe wm
avcnnej.
MposBepuTe fa /M Ha pajHOM
noApydjy nocToju Boaa.
Ed [pelka npennearba ARy ) A . .
Kapa Ha pagHOM MOApy4)y nocToju
BOLa, OUNCTUTE je 1 OoCyLLnTE.

Fope HaBefeHO cy NpoLieHa 1 NpoBepa yobuyajeHrx KBaposa.

HemojTe camu pactaBreaT ypehaj kako bucte nabernm 61no Kakee ornacHoCTW 1 oluTeherba LnopeTa.
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Najprej preberite ta uporabniski prirocnik!
Spostovani kupec,

Hvala, ker imate raje ta aparat Beko. Upamo, da boste dobili najboljse
rezultate s svojim aparatom, ki je bil izdelan z visoko kakovostjo in
najsodobnejSo tehnologijo. Zato pred uporabo naprave natancno
preberite ta celoten priro¢nik za uporabo in vse druge spremne
dokumente ter ga shranite kot referenco za prihodnjo uporabo. Ce
napravo predate komu drugemu, dajte tudi uporabniski prirocnik.
Upostevajte navodila in bodite pozorni na vse informacije in opozorila
v navodilih za uporabo.

Ne pozabite, da lahko ta uporabniski prirocnik velja tudi za druge
modele. Razlike med modeli so izrecno opisane v prirocniku.
Pomen simbolov

V razlicnih razdelkih tega uporabniskega prirocnika se uporabljajo
naslednji simboli:

Pomembne informacije in koristni nasveti o upo-
rabi.

OPOZORILO: Opozorila pred nevarnimi situaci-
jami v zvezi z varnostjo Zivljenja in premozenja.

OPOZORILO: 0pozorilo na nevarnost pozara.

OPOZORILO: Opozorilo pred elektricnim uda-
rom.

> > B




1 Pomembna varnostna in okoljska

navodila

Pomembna varnostna navodila
pozorno preberite in shranite za
v prihodnje

1.1 Splosna varnost

Sklic Topoglavje vsebuje var-
nostna navodila, ki pomaga-
Jo zaScititi pred nevarnostjo
pozara, elektricnim udarom,
Izpostavljenostjo  uhajanju
mikrovalovne energije, tele-
snimi poskodbami ali mate-
rialno skodo. Neupostevanje
teh navodil razveljavi kakrsno
koli garancijo.

o Izdelki Beko so skladni
z veljavnimi varnostnimi
standardi, zato jih mora v
primeru kakrsnih koli po-
Skodb na napravi ali na-
pajalnem kablu popraviti
all zamenjati trgovec, ser-
visni center ali strokovni in
pooblasceni servis, da se
izognete kakrsni koli nevar-
nosti. Nepravilna ali nekva-
lificirana popravila so lahko
nevarna in predstavljajo
tveganje za uporabnika.

1.2 Namestitev

Nevarnost elektricnega udara
« Napravo pred kakrsnim koli

delom ali vzdrzevanjem
izkljuCite 1z elektricnega
omrezja.

« Prikljucitev na dober sistem
ozemljitvenega ozicenja je
bistvena in obvezna.

« Spremembe domacega
ozicenja lahko izvede samo
usposobljen elektricar.

« NeupoStevanje tega nas-
veta lahko povzroci elek-
tricni udar ali smrt.

1.3 Delovanje in vzdrzevanje

Nevarnost elektricnega udara

« Ne kuhajte na zlomljeni ali
razpokani kuhalni plosci. Ce
se povrsina kuhalne plosce
zlomi ali razpoci, napravo
takoj izklopite pri omrez-
nem napajanju (stensko
stikalo) in se obrnite na
usposobljenega tehnika.

« Pred c¢iscenjem ali vzdrze-
vanjem izklopite kuhalno
plosco na steni.

« NeuposStevanje tega nas-
veta lahko povzroci elek-
tricni udar ali smrt.
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1 Pomembna varnostna in okoljska

navodila

1.4 Nevarnost za zdravje

« Ta naprava je skladna z
elektromagnetnimi varno-
stnimi standardi.

1.5 Nevarnost vroce povrsine

« Med uporabo se dostopni
deli te naprave dovolj segre-
jejo, da povzrocijo opekline.

« Ne dovolite, da vase telo,
oblacila ali kateri koli drug
predmet, razen ustrezne
posode, pridejo v stik s
steklom, dokler se povrsina
ne ohladi.

« Kovinskih predmetov, kot so
nozi, vilice, zlice in pokrovi,
ne postavljajte na povrsino
Stedilnika, saj se lahko se-
grejejo.

« Otroke drzite stran.

« Rocaji posod so lahko vroci
na dotik. Prepricajte se, da
roCaji za ponev ne previsu-
jejo drugih kuhalnih polj, ki
so vklopljena. Rocaje hra-
nite izven dosega otrok.

« NeupoStevanje tega nas-
veta lahko povzrocCi ope-
kline in opekline.

1.6 Nevarnost rezanja

« Ostro rezilo strgala za
kuhalno plosco je iz-
postavljeno, ko je varnostni
pokrov umaknjen. Upo-
rabljajte zelo previdno in
vedno shranjujte varno in
izven dosega otrok.

« Neupostevanje previdnosti
lahko povzroci poskodbe ali
ureznine.

1.7 Pomembna varnostna
navodila

« Pred namestitvijo ali upo-
rabo te naprave natancno
preberite ta navodila.

«Na to napravo nikoli ne
smete namestiti gorljivega
materiala ali izdelkov.

« Te informacije naj bodo na
voljo osebi, odgovorni za
namestitev naprave, saj bi
to lahko zmanjsalo vase
stroske namestitve.

« Da bi se izognili nevarnosti,
je treba to napravo name-
stiti v skladu s temi navodili
za namestitev.

« Napravo sme pravilno na-
mestiti in ozemljiti samo

Vitroceramic Hob / Navodila za uporabo
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1 Pomembna varnostna in okoljska

navodila

ustrezno
oseba.

« Ta naprava mora biti pri-
kljucena na tokokrog, ki
vkljucuje izolacijsko stikalo,
ki zagotavlja popoln odklop
od napaJanJa v skladu s pra-
vili 0 ozicenju.

« Nepravilna namestitev
naprave lahko razveljavi
kakrsne koli garancijske
zahtevke ali zahtevke glede
odgovornosti.

« Naprave med uporabo nikoli
ne puscajte brez nadzora.
Prekuhavanje povzroci ka-
jenje in mastno prelivanje,
ki se lahko vname.

« Naprave nikoli ne upo-
rabljajte kot delovne ali
skladis¢ne povrsine.

« Nikoli ne puscajte predme-
tov ali pripomockov na nap-
ravi.

« Naprave nikoli ne upo-
rabljajte za ogrevanje ali
ogrevanje prostora.

« Po uporabi vedno izklopite
kuhalna polja in kuhalno
plosco, kot je opisano v tem
priro¢niku (tj. z uporabo
gumbov na dotik).

usposobljena

« Otrokom ne dovolite, da se
igrajo z napravo ali sedijo,
stojijo ali plezajo po njej.

« V. omarah nad napravo ne
shranjujte predmetov, ki so
zanimivi za otroke. Otroci, ki
plezajo na kuhalno plosco,
se lahko resno poskodujejo.

« Ne puscajte otrok samih ali
brez nadzora na obmocju,
kjer je naprava v uporabi.

« Otroci ali osebe z invalidno-
stjo, ki omejujejo njihovo
zmoznost uporabe naprave,
morajo imeti odgovorno in
pristojno osebo, ki jih bo
poucila o njeni uporabi. In-
Struktor se mora prepricati,
da lahko napravo uporablja
brez nevarnosti za sebe ali
svojo okolico.

«Ne popravljajte ali za-
menjajte nobenega dela
naprave, razen ce je to po-
sebej priporoceno v priroc-
niku. Vse ostalo servisiranje
mora opraviti usposobljen
tehnik.

« Za CiSCenje kuhalne plosce
ne uporabljajte parnega Ci-
stilnika.

« Na kuhalno plosco ne po-
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1 Pomembna varnostna in okoljska

navodila

lagajte ali spuscajte tezkih
predmetov.
« Ne stojte na kuhalni ploSci.

« Ne uporabljajte posod z na-
zobcanimi robovi ali pov-
lecite posode po povrsini
keramicnega stekla, saj
lahko to opraska steklo.

Za Ciscenje kuhalne plosce
ne uporabljajte Cistil ali dru-
gih ostrih abrazivnih Cis-
tilnih sredstev, saj lahko ta
opraskajo steklo.

Ce je napajalni kabel posko-
dovan, ga mora zamenjati
pr0|zvaJaIec njegov servi-
ser ali podobno usposo-
bljene osebe, da se izognete
nevarnosti.

« Ta naprava je namenjena
uporabi v gospodinjstvu in
podobnih aplikacijah, kot
SO:

— kuhinjski prostori za za-
poslene v trgovinah, pi-
sarnah in drugih delovnih
okoljih;

— kmecke hise;

— s strani strank v hotelih,
motelih in drugih stano-
vanjskih okoljih;

— v bed and breakfast oko-
lju.

OPOZORILO:Naprava in njeni
dostopni deli se med upo-
rabo segrejejo. Pazite, da
se ne dotaknete grelnih ele-
mentov. Otroci, mlajsi od 8
let, se morajo drzati stran,
razen Ce so pod stalnim
nadzorom.

« To napravo lahko upora-

bljajo otroci, starejsi od 8
let, in osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku-
senj in znanja, ce so pod
nadzorom ali so prejeli na-
vodila glede varne uporabe
naprave in razumejo nevar-
nosti.

Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Otroci ne smejo

Vv v

vanja brez nadzora.

OPOZORILO:Kuhanje brez
nadzora na Stedilniku z
mascobo ali oljem je lahko
nevarno in lahko povzroci
pozar. Nikoli ne poskusajte
pogasiti ognja z vodo, ven-
dar izklopite napravo in nato

Vitroceramic Hob / Navodila za uporabo
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1 Pomembna varnostna in okoljska

navodila

pokrijte plamen, npr. s po-
krovom ali pozarno odejo.

« OPOZORILO:Nevarnost po-
zara: ne shranjujte predme-
tov na kuhalnih povrsinah.

« OPOZORILO:Ce je povrsina
razpokana, izklopite na-
pravo, da se izognete moz-
nosti elektricnega udara,
za povrsine Stedilnika iz
steklokeramike ali podob-
nega materiala, ki ScCitijo
dele pod napetostjo

« Parnega cCistilnika ne smete
uporabljati.

«Naprava ni namenjena
upravljanju z zunanjim

casovnikom ali lo¢enim
sistemom daljinskega
upravljanja.

« POZOR:Postopek kuhanja je
treba nadzorovati. Posto-
pek kratkotrajnega kuhanja
je treba stalno nadzorovati.

o Izdelek shranjujte v origi-
nalni embalazi v skladu z
navodili na embalazi.

1.8 Skladnost z direktivo OEEQ in
odstranjevanje odpadnega izdelka:

Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko direk-
tivo 2012/19/EU za odpadno elektricno in elektron-
sko opremo (OEEQ). S pravilnim odstranjevanjem
te naprave boste pomagali prepreciti morebitno
skodo za okolje in zdravje ljudi, ki bi jo sicer lahko
povzrocili, ¢e bi jo odvrgli na napac¢en nacin.

Simbol na izdelku pomeni, da se z njim
ne sme ravnati kot z obi¢ajnimi gospo-
dinjskimi odpadki. Odpeljati ga je treba
na zbirno mesto za recikliranje in elek-

B | ironske izdelke.

Ta naprava zahteva specializirano odstranjevanje

odpadkov. Za dodatne informacije o obdelavi, pre-

delavi in recikliranju tega izdelka se obrnite na lo-
kalni svet, sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih
odpadkov ali trgovino, kjer ste ga kupili.

Za podrobnejse informacije o obdelavi,predelavi in

recikliranju tega izdelka se obrnite na lokalni me-

stni urad, sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih
odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.

1.9 Skladnost z direktivo RoHS

Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z direktivo EU
RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje skodljivih in pre-
povedanih materialov, doloc¢enih v Direktivi.

1.10 Informacije o embalazi
“ Embalazni materiali izdelka so izdelani
iz materialoy, ki jih je mogoce reciklirati v
" skladu z nasimi nacionalnimi okoljskimi
predpisi. EmbalaZznega materiala ne za-
vrziteskupaj z gospodinjskimi ali drugimi odpadki.
Odnesite jih na zbirna mesta za embalazni materi-
al, ki jih dolocijo lokalni organi.
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2 Splosni pregled

2.1 Pregled

A
2—— —3
1—— —4
——5
= | |
6

Krmiljenje in deli

A. Pregled

ook W~

1.

2. Gumb za regulacijo moci/izbiro ogrevalnega

3.
4.
5.

Maks. 1000/2200 W cona
Maks. 1200 W cona
Maks. 1800 W cona
Maks. 1200 W cona
Steklena plosca
Nadzorna ploscéa

Nadzorna plosca

Gumb za zaklepanje tipk

obmocgja

Upravljanje z dvema conama
Gumb za vklop/IZKLOP
Gumb za ¢asovnik

B ©6 ®60 ® O ® 06 0 ® 0 O
i [ |1 | I i i
1 2 3 4
2.2 Tehnicni podatki
Elektricni tip RAZRED |
Kuhalna polja 4 cone
Napajalna napetost 220-240 V~, 50-60
Hz
Instalirana elektricna 5800-7000W
energija
Velikost izdelka (D*S+V) 590%520%51 mm
Dimenzije vgradnje (A*B) 560+480 mm

Teza in dimenzije so priblizne. Ker si nenehno pri-
zadevamo izboljsati nase izdelke, lahko brez pred-
hodnega obvestila spremenimo specifikacije in
modele.

Vitroceramic Hob / Navodila za uporabo
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2 Splosni pregled

Tehnicni podatkovni list

Simbol Vrednost Enota
Identifikacija modela HIC 64404 BTO
Vrsta kuhalne plosce Vgradna kuhalna plosca
Stevilo kuhalnih obmogij in/ali povrsin 4 obmogja
Tehnologija segrevanja (kuhalna obmogja in Sevalna kuhalna ob-
povrsine, sevalna kuhalna obmogja, trdne mocja
plosce)
Za krozna kuhalna obmogja ali povrsine: prem- | @ Obmo “je 1.23.0 cm
er uporabne povrsine na elektri¢no ogrevano Obmo Je 2:16.5
kuhalno obmocje, zaokroZen na najblizjih 5 Obmo¢ Je 3:20.0
mm Obmocje 4:16.5
Za nekrozna kuhalna obmocja ali povrsine: L N/A cm

dolzZina in Sirina uporabne povrsine na elek- W
tricno ogrevano kuhalno obmogje ali povrsino,

Poraba energije na kuhalno obmogje ali povrsi- | ECelectric cook- | Obmocje 1: 183.1 Wh/kg
no, izracunana na kg ing Obmo Vje 2:183.2

Obmo¢ Je 3:176.0

Obmocje 4:198.3
Poraba energije za kuhalno plosco, izracunana | ECelectric hob 185.2 Wh/kg
na kg

Ce po vklopu aparata ne izvedete nobenega dejanja, aparat po 1 minuti samodejno preide v nagin izklopa,
poraba energije v nacinu izklopa pa znasa 0,3 W.

Podatki so doloceni v skladu s standardom EN 60350-2 in Uredbo Komisije (EU) $t. 66/2074.
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3 Pred prvo uporabo

3.1 Uporaba upravljalnih elementov na dotik
e Krmilniki se odzivajo na dotik, zato vam ni treba pritiskati.
e Uporabite kroglo prsta, ne njegove konice.

e \/sakic, ko je registriran dotik, boste slisali pisk.

e Prepricajte se, da so upravljalni elementi vedno ¢isti, suhi in da jih ne prekriva noben predmet (npr.
pripomocek ali krpa). Celo tanek sloj vode lahko oteZi upravljanje upravljalnih elementov.

c/i

3.2 Izbira prave posode

e Ne uporabljajte posode z nazob¢animi robovi ali ukrivljeno podlago.

XX

e Prepricajte se, da je dno posode gladko ravno naslonjeno na steklo in enako veliko kot kuhalno polje.
Uporabite posode, katerih premer je tako velik kot grafika izbranega obmocja. Z uporabo lonca bo pri
najvegji uéinkovitosti porabljena nekoliko $irsa energija. Ce uporabljate manjsi lonec, je lahko uginkovi-
tost manjsa od pricakovane. Posodo vedno centrirajte na kuhalno polje.

Vedno dvignite posode s kuhalis¢a — ne drsite, ker lahko opraskajo steklo.

N
<=
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4 Delovanje naprave

4.1 Zacetek kuhanja

e Po vklopu se enkrat oglasi zvocni signal, vsi indi-
katorji zasvetijo za 1 sekundo, nato pa ugasnejo,
kar pomeni, da je kuhalnik presel v stanje prip-
ravljenosti.

1. Dotaknite se gumba za vklop/IZKLOR, vsi
kazalniki prikazujejo "-" ali "--".

2. Na izbrano kuhalno polje postavite ustrezno po-

sodo.
/-{:5—;
D

Prepricajte se, da sta dno posode
in povrsina kuhalnega polja Cista in
suha.

(i

3. Izberite nastavitev toplote tako, da se dotaknete
gumba "-"ali "+".

o Ce v 1 minuti ne izberete nastavitve toplote, se
bo keramicna kuhalna plos¢a samodejno izklo-
pila. Zaceti boste morali znova pri 1. koraku.

e Nastavitev toplote lahko kadar koli spremenite
med kuhanjem.

o Ce drzite enega od teh gumbov, se bo vrednost
prilagodila navzgor ali navzdol.

©5

4.2 Zakljucek kuhanja

1. Kuhalno polje izklopite tako, da se pomaknete
navzdol na » 0 « ali se skupaj dotaknete gumbov
»-K il’] ntq,

ali

2. Kuhalna polja izklopite z dotikom gumba za
vklop/IZKLOP.

O

3. Pazite na vroce povrsine "H" bo pokazal, kate-
ro kuhalno polje je vroce na dotik. Izginila bo, ko
se bo povrsina ohladila na varno temperaturo.
Lahko se uporablja tudi kot funkcija za varceva-
nje z energijo, Ce Zelite segreti nadaljnjo posodo,
uporabite kuhalno plosco, ki je Se vroca.

OHE

4.3 Zaklepanje upravljalnih

elementov

e Krmilje lahko zaklenete, da preprecite nena-
merno uporabo (na primer otroke, ki pomotoma
vklopijo kuhalna polja).

e Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so vsi up-
ravljalni elementi, razen upravljalnega elementa
za vklop/IZKLOP, onemogoceni.

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se gumba za zaklepanje tipk, indikator

¢asovnika bo prikazal " Lo ".

Odklepanje kontrolnikov

1. Prepricajte se, da je Stedilnik vklopljen.

2. Dotaknite se gumba za zaklepanje in ga nekaj
Casa drzite.

254/ SL
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4 Delovanje naprave

i

Ko je kuhalna plos¢a v nacinu za-
klepanja, so vsi upravljalni ele-
menti onemogoceni, razen vklopa/
IZKLOPA. Keramic¢no kuhalno plosc¢o
lahko v nujnih primerih vedno izklo-
pite s stikalom za vklop/IZKLOP, ven-
dar morate kuhalno plos¢o najprej
odkleniti v naslednjem postopku.

A\

4.4 Uporaba funkcije dvojnega
obmocja
e Funkcija deluje samo v 1# kuhalnem polju.

e Dvojno kuhalno polje ima dve kuhalni obmodji,
ki ju lahko uporabljate v osrednjem delu in zu-
nanjem delu. Osrednji del (A) lahko uporabljate
samostojno ali oba dela (B) hkrati.

® . |
A B

Aktivirajte dvojno cono
1. Izberite nastavitev toplote tako, da se dotaknete
gumba "-"ali "+".

©5

2. Prilagodite nastavitev ogrevanja med stopnjama
moci 1in 9. (npr. 6)

Ob®

3. Vklopi se osrednji del dvojnega kuhalnega polja.

4. Dotaknite se upravljalnika z dvema obmocjema "
©” , lahko aktivirate tudi zunanji del.

5. Prizgal se bo neon nad upravljanjem dvojnega

kuhalnega polja.

6. Indikator kuhalnega polja prikazuje "=" in "
izmeniéno.

O @ «=OED
Deaktivirajte dvojno cono
Dotikanje dvopodro¢nega upravljanja O po-

novno, funkcija dvojnega obmocja je deaktivirana.
Indikator kuhalnega polja prikazuje "6".

Dvojna zanka je na voljo samo v 1#
kuhalnem polju.

Funkcijo lahko izberete od stopnje 1
do stopnje 9.

Dvojno polje lahko aktivirate le, ¢e je
izbrano kuhalno polje 1#.

(]
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4 Delovanje naprave

4.5 Uporaba casovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razli¢na nacina:

e Uporabite ga lahko kot opozorilnik. V tem pri-
meru Casovnik ne izklopi nobenega kuhalnega
polja, ko je nastavljeni ¢as potekel.

e Po poteku nastavljenega ¢asa ga lahko nastavite
tako, da izklopi eno ali ve¢ kuhalnih polj.

o Casovnik lahko nastavite na 99 minut.

Pregled casovnika

© Prikaz minut
’—b prikazuje
. - Stevilo minut
Nadzor regulacije @ J0 @
casovnika -«

Uporaba casovnika kot opozorilnika
Ce ne izberete nobenega kuhalnega polja
1. PrepriGajte se, da je kuhalna plosc¢a vklopljena.

Opozorilnik lahko uporabite tudi, ¢e

A ne izberete nobenega kuhalnega po-
lja.

2. Nastavitev c¢asovnika prilagodite z dotikom
gumba "-" ali "+". Indikator opozorilnika bo za-
Cel utripati in se bo prikazal na prikazovalniku

¢asovnika.

3. Nastavitev Casovnika prilagodite z dotikom
gumba "-" ali "+". Indikator opozorilnika bo za-
Cel utripati in se bo prikazal na prikazovalniku

Gasovnika.
©]

4. Ko je Cas nastavljen, se bo takoj zacel odstevati.
Na zaslonu se prikaze preostali ¢as in indikator
¢asovnika utripa 5 sekund.

®
SHTENG

5. Zvocni signal bo piskal 30 sekund in indikator
¢asovnika bo prikazal "- -", ko se ¢as nastavitve
konca.

©,

©--0

Enkrat se dotaknite gumba "-" ali "+"
na Casovniku, da ga zmanjSate ali
povecate za 1 minuto.

Dotaknite se in pridrzite gumb "-" ali
"+" na Casovniku, da ga skrajsate ali
podaljsate za 10 minut.

Ce &as nastavitve preseze 99 minut,
se casovnik samodejno vrne na 0

minut.

Nastavitev casovnika za izklop enega kuhal-

nega polja

1. Dotaknite se ali ustreznega kuhalnega polja, za
katerega zelite nastaviti Casovnik.

5®

2. Nastavite ¢as tako, da se dotaknete ali upravljate
casovnik.
©)

© 6

3. Ce se dotaknete "-" in "+" skupaj, se Gasovnik
prekli¢e in na minutnem prikazu se prikaze "--".

©)
4. Ko je ¢as nastavljen, se bo takoj zacel odstevati.

Na zaslonu bo prikazan preostali ¢as, indikator
¢asovnika pa bo utripal 5.

®
©-359®

256/ SL

Vitroceramic Hob / Navodila za uporabo



4 Delovanje naprave

5. Ko ¢asovnik za kuhanje potece, se ustrezno ku-
halno polje samodejno izklopi; na zaslonu se pri-
kaze "H", kar pomeni vroce;

oce
(o)e)

©H®

e Rdeca pika poleg indikatorja stop-
nje moci bo zasvetila, kar pomeni,
da je izbrano obmocije.

o Ce Zelite spremeniti ¢as po nasta-
vitvi ¢asovnika, morate zaceti od
1. koraka.

Nastavitev casovnika za izklop vec kot enega

kuhalnega polja

1. Ce to funkcijo uporablja ve& kot eno ogrevalno
obmocje, bo indikator c¢asovnika prikazal
najkrajsi ¢as. (npr. obmocje 1# Cas nastavitve
5 minut, obmocje 2# ¢as nastavitve 15 minut,
indikator ¢asovnika prikazuje "5".)

(i

oo

Rdeca pika poleg indikatorja stopnje
moci bo utripala.

oce

o
o

e0
(nastavljenona 5 _ (nastavljenona 15
@ 5@ minut) @ 5. minut)
©)
005

2. Ko ¢asovnik za odstevanje potece, se ustrezno
obmocje izklopi. Nato se bo prikazal nov min.
¢asovnik in pika ustreznega obmocja bo utripala.

o

oo o
®0 [eXe}

na 1#
@H@Coa

cona 2#

O 5O
© 10

3. Ko ¢asovnik za kuhanje potece, se ustrezno ku-

halno polje samodejno izklopi.
@0
[oXe)

OH®

Rdeca pika poleg indikatorja stopnje
moci bo zasvetila, kar pomeni, da je
izbrano obmocje.

(i

® 0

© 50

1. Ce Zelite spremeniti ¢as po nastavitvi Gasovnika,
morate zaceti od 1. koraka.

4.6 Zascita pred previsoko
temperaturo

Opremljen temperaturni senzor lahko spremlja
temperaturo v notranjosti kerami¢ne kuhalne plos-
Ce. Ko spremljate previsoko temperaturo, se bo ke-
ramicna kuhalna plos¢a samodejno ustavila.

4.7 Opozorilo o preostali toploti

Ko kuhalna plosca deluje Ze nekaj ¢asa, bo ostalo
nekaj toplote. Prikaze se ¢rka " H ", ki vas opozarija,
da se je izogibajte.

4.8 Privzeti delovni cas

Druga varnostna znacilnost kuhalis¢a je samodej-
ni izklop. To se zgodi vsakic¢, ko pozabite izklopiti
kuhalno polje. Privzeti ¢asi izklopa so prikazani v
spodnji tabeli:

Raven moci Privzeti delovni ¢asovnik (ura)

Ol NlO|o|d~W|IN|—
NININ|ID™M| M| M| |00]|

4.9 Nastavitve toplote

Spodnje nastavitve so samo smernice. Natan¢na
nastavitev je odvisna od ve¢ dejavnikov, vklju¢no s

Vitroceramic Hob / Navodila za uporabo
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4 Delovanje naprave

posodo in koli¢ino, ki jo kuhate.

Tf' Suitabilit
plota

1-2 | »segrevanje majhnih kolicin hrane
* taljenje ¢okolade in masla
* nezno vretje

* poc¢asno segrevanje

* pogrevanje
« hitro vretje
+ kuhanje riza

5 Smernice za kuhanje

5-6 | - palacinke
7-8 |- prazenje

+ kuhanje testenin
9 - cvrtje

+ pekoc¢ obcutek
+ segrevanje juhe do vrelisca
+ vrela voda

Bodite previdni pri cvrtju, saj se olje
in mascoba zelo hitro segrejeta. Pri
izjemno visokih temperaturah se olje
in mascoba spontano vZgeta, kar

predstavlja resno nevarnost pozara.

5.1 Nasveti za kuhanje

Ko hrana zavre, zmanj$ajte nastavitev tempera-
ture.

Uporaba pokrova bo skrajsala ¢as kuhanja in
prihranila energijo z ohranjanjem toplote.
Zmanjsajte kolicino tekocine ali mascobe, da
skrajSate ¢as kuhanja.

Zacnite kuhati na visoki nastavitvi in zmanjsajte
nastavitev, ko se hrana segreje.

Kuhanje, kuhanje riza

Kuhanje poteka pod vrelis¢em, pri priblizno 85°C,
ko se mehurcki le ob¢asno dvignejo na povrsino
kuhalne tekocine. Je klju¢ do okusnih juh in nez-
nih enolonénic, saj se okusi razvijejo brez preku-
havanja hrane. Kuhajte tudi omake na osnovi jajc
in moke pod vrelis¢em.

Nekatera opravila, vkljuéno s kuhanjem riza z
metodo absorpcije, lahko zahtevajo nastavitey, ki
je visja od najnizje nastavitve, da se zagotovi, da
je hrana pravilno kuhana v priporo¢enem ¢asu.

PraZenje zrezka
Za pripravo soc¢nih okusnih zrezkov:

]

. Meso pustite na sobni temperaturi priblizno 20
minut pred kuhanjem.

2. Segrejte ponev na tezki osnovi.

Z
1

2.

. Z oljem premazite obe strani zrezka. Majhno ko-
licino olja pokapajte v vroco ponev in nato meso
spustite na vroco ponev.

. Zrezek med peko obrnite samo enkrat. Natancen
Cas kuhanja je odvisen od debeline zrezka in od
tega, kako ga Zelite skuhati. Casi se lahko razli-
kujejo od priblizno 2 do 8 minut na vsaki strani.
Pritisnite zrezek, da izmerite, kako kuhan je —
bolj kot je trden, bolj "dobro pecen” bo.

. Zrezek pustite nekaj minut pocivati na toplem
kroZniku, da se pred serviranjem sprosti in pos-
tane nezen.

a cvrtje
. Izberite ploscati vok, zdruZljiv s kuhalno plosco,
ali veliko ponev.

Pripravite vse sestavine in opremo. Cvrtje mora
biti hitro. Ce kuhate vecje kolicine, kuhajte hrano
v ve€ manjsih serijah.

3. Na kratko segrejte ponev in dodajte dve Zlici olja.

4. Najprej skuhajte meso, ga dajte na stran in pus-

tite, da se segreje.

. Zelenjavo preprazimo. Ko so vroci, vendar Se
vedno hrustljavi, obrnite kuhalno polje na nizjo
nastavitev, vrnite meso v ponev in dodajte oma-
ko.

.NezZno premesajte sestavine, da se prepricate,
da so segrete.

. Postrezite takoj.
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6 Namestitev naprave

6.1 Pred namestitvijo Stedilnika se prepricajte, da

Delovna povrsina je kvadratna in ravna, noben konstrukcijski element pa ne posega v prostorske zah-
teve.

Delovna povrsina je izdelana iz toplotno odpornega materiala.

Ce je $tedilnik namescen nad pegico, ima pecica vgrajen hladilni ventilator.

Namestitev bo skladna z vsemi zahtevami glede zra¢nosti ter veljavnimi standardi in predpisi.
Ustrezno izolacijsko stikalo, ki zagotavlja popoln odklop iz elektricnega omrezja, je vgrajeno v trajno
ozi¢enje, namesceno in namesceno tako, da je v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o oZi¢enju. Izo-
lacijsko stikalo mora biti odobrenega tipa in zagotoviti 3 mm zrac¢no rezo za locevanje stikov v vseh
polih (ali v vseh aktivnih [faznih] vodnikih, e lokalna pravila oZi¢enja dopuscajo to spremembo zahtev).
Izolacijsko stikalo bo zlahka dostopno stranki z namescéeno kuhalno plosco.

Ce ste v dvomih glede namestitve, se posvetujte z lokalnimi gradbenimi organi in podzakonskimi akti.

Za stenske povrsine, ki obdajajo kuhalno plosco, uporabljate toplotno odporne in enostavne za Ciscenje
(kot so keramicne plo&cice).

6.2 Po namestitvi kuhalne plosce se prepricajte, da:

Napajalni kabel ni dostopen skozi vrata ali predale omare
0d zunaj omarice do dna kuhali¢a je ustrezen pretok svezega zraka.

Ce je kuhalna plo$éa namesc¢ena nad predalom ali prostorom omare, je pod dnom kuhalne plosée
namescena toplotna zasc¢itna pregrada.

Izolacijsko stikalo je zlahka dostopno stranki.

6.3 Izbira namestitvene opreme

IzreZite delovno povrsino glede na velikosti, prikazane na risbi.

V nobenem primeru se prepricajte, da je kuhalna plos¢a dobro prezracena in da vhod in izhod zraka nista
blokirana. Prepricajte se, da je kuhalna ploS¢a v dobrem stanju. Kot je prikazano spodaj.

f} Varnostna razdalja med stranicami kuhalis¢a in notranjimi povrsinami delovne plosce

mora biti vsaj 3 mm.
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Varnostna razdalja med kuhalno plos¢o in omarico nad kuhalno plo§¢o mora biti vsaj 760
z r 5 mm.

Min.760 mm
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Min. 15 mm
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6 Namestitev naprave

A- Screw / Bunt / Bypanaa / Vint o

B- Bracket / KpoHwTeiH /
KpoHwTeitH / Kronshteyn
C- Screw hole / OTBepcTue Ans BUHTa
BypaHnpa Teciri / Vint teshigi
D- Base / OctosaHue / Heria / Asos
®
g
c
D

PREVIDNOSTNI UKREPI

Kerami¢no kuhalno plo§¢o mora namestiti usposobljeno osebje ali tehniki. Na voljo
imamo strokovnjake. Operacije nikoli ne izvajajte sami.

Keramic¢na kuhalna plos¢a ne sme biti namescena na hladilno opremo, pomivalne stroje
in rotacijske susilnike.

Kerami¢na kuhalna plos¢a mora biti namescena tako, da je mogoce zagotoviti boljse
toplotno sevanje za povecanje njene zanesljivosti.

Stena in inducirano ogrevalno obmocje nad delovno povrsino morata biti odporna na
toploto.

Da bi se izognili poskodbam, morata biti sendvi¢ plast in lepilo odporna na toploto.
Parnega cistilnika ne smete uporabljati.

Nadzorna plo$¢a se sme povezovati samo z navedenimi grelnimi enotami, da se prepreci
morebitna nevarnost.

6.4 Prikljucitev stedilnika na elektricno omrezje

To kuhalisce sme na elektricno omrezje prikljuciti samo ustrezno usposobljena oseba. Pred prikljucitvijo
kuhalis¢a na elektricno omreZzje preverite, ali:

1. Domaci sistem oZicenja je primeren za mo¢, ki jo ¢rpa kuhalna plosca.

262/ SL
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2. Napetost ustreza vrednosti, navedeni na tipski ploscici

Odseki napajalnega kabla lahko prenesejo obremenitev, navedeno na tipski ploscici. Za pri-
kljucitev Stedilnika na elektricno omreZje ne uporabljajte adapterjev, reduktorjev ali razveje-

valnih naprav, saj lahko povzrocijo pregrevanje in pozar.
A Napajalni kabel se ne sme dotikati vro¢ih delov in mora biti namescéen tako, da njegova
temperatura nikoli ne bo presegla 75°C.

Pri elektricarju preverite, ali je domaci sistem oZiGenja primeren brez sprememb.
Spremembe sme opraviti samo usposobljen elektricar.
Napajanje mora biti prikljuceno v skladu z ustreznim standardom ali enopolnim odklopnikom. Nacin po-
vezave je prikazan spodaj.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

B @ ‘,‘ﬂw
ol | frres

N
@il | | }—e

QD Neg @@

)

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LjpH-
&rna-crno-4epHblii-HopHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopuyHeBbI-KOpUYHEBWMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brdnn
T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-urAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cnBo)-nnasa (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbliit)-cuHiin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-
kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
@E:yelIoW/green-giaIIo/verde—amariIIo/verde—amareIo/verdeK'LTpLvo/npdotvo-kolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwnto/
3€e/1eHO-XYTO/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbli-KOBTUI/3eNeHnn->Kaco/
capbl-zlutd/zelena-zIta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnasa- modropla-
Va-CUHWUIA-CUHIN-KeK-modry-modry-kék-bla-sininen-bl&-blat-mavi-gorm- blar

1. Ceje kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti poprodajni tehnik z uporabo ustreznega
orodja, da se izognete nesrecam.

2. Ce je naprava prikljuena neposredno na elektriéno omrezZje, je treba namestiti vsepolni odklopnik z
najmanjso razdaljo 3 mm med kontakti.

3. Monter mora zagotoviti, da je bila izvedena pravilna elektricna povezava in da je skladna z varnostnimi
predpisi.
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6 Namestitev naprave

4. Kabel ne sme biti upognjen ali stisnjen.
5. Kabel je treba redno preverjati in ga mora zamenjati le ustrezno usposobljena oseba.

A Spodnja povrsina in napajalni kabel kuhalne plos¢e po namestitvi nista dostopna.

7 CiScenje in nega

Kaj

Kako

Pomembno

Vsakodnevna
umazanija na

steklu (prstni
odtisi, madezi,
madezi, ki jih

pusti hrana ali
nesladkorni pre-

1. Izklopite napajanje kuhalne
plosce.

2. Nanesite Cistilo za kuhalno plo-
8¢o, ko je kozarec Se topel (vendar
ne vroc!)

3. Sperite in obrisite s Cisto krpo ali
papirnato brisaco.

+ Ko je napajanje kuhalne plosce izklopljeno,
ne bo indikacije "vroCa povrsina", vendar je
kuhalno polje morda Se vedno vroce! Bodite
izjemno previdni.

+ Mocne Cistilne naprave, nekatere najlonske
Cistilne naprave in ostra/abrazivna Ccistilna
sredstva lahko opraskajo steklo. Vedno pre-

livi na steklu) 4. Ponovno vklopite napajanje ku- | berite etiketo, da preverite, ali je vase Cistilo
halne plosce. ali Cistilo primerno.
+ Nikoli ne puscajte ostankov ¢is¢enja na ku-
halni plosci: steklo se lahko obarva.
Prelivi, taljenje | Takoj jih odstranite z ribjo rezino, | + Cim prej odstranite madeze, ki nastanejo

in razlitje vroce-
ga sladkorja po
steklu

paletnim nozem ali strgalom za
britvice, primernim za steklene ku-
halne plosce, vendar pazite na vro-
¢e povrsine kuhalnih polj:

1. Na steni izklopite kuhalno plo-
sco.

2. Rezilo ali pripomocek drzite pod
kotom 30° in strgajte umazanijo ali
razlitje na hladno povrsino kuhalne
plosce.

3. Umazanijo ali razlitje ocistite s
krpo za posodo ali papirnato bri-
saco.

4. Sledite korakom 2 do 4 za "Vsa-
kodnevna umazanija na steklu”
zgoraj.

zaradi taljenja in sladkih Zivil ali prelivanja.
Ce jih pustite, da se ohladijo na steklu, jih bo
morda tezko odstraniti ali celo trajno posko-
dovati stekleno povrsino.

+ Nevarnost rezanja: ko je varnostni pokrov
umaknjen, je rezilo v strgalu ostro. Upo-
rabljajte zelo previdno in vedno shranjujte
varno in izven dosega otrok.

Razlitja na up-
ravljalnikih ~ na
dotik

1. Izklopite napajanje kuhalne
plosce.

2. Namakajte razlitje

3. Obrisite obmocje upravljanja na
dotik s Cisto vlazno gobo ali krpo.
4. ObriSite obmocje popolnoma
suho s papirnato brisaco.

5. Ponovno vklopite napajanje ku-
halne plosce.

+ Kuhalna plosc¢a lahko piska in se izklopi,
upravljalni elementi na dotik pa morda ne
bodo delovali, ko je na njih tekocina. Preden
ponovno vklopite kuhalno plosco, obrisite
obmocje upravljanja na dotik.
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8 Odpravljanje tezav

Odpravljanje tezav

Temeljni vzrok

Pomoc

Ce vklopiti.

Kuhalne plos¢e ni mogo-

Ni napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna plos¢a pri-
klju¢ena na napajanje in da je vklopljena.
Preverite, ali je v vasem domu ali obmocju
prislo do izpada elektri¢ne energije. Ce
ste preverili vse in se teZzava nadaljuje,
poklicite usposobljenega tehnika.

Upravljalni elementi na
dotik se ne odzivajo.

Krmilniki so zaklenjeni.

Odklenite upravljalne elemente. Za navo-
dila glejte poglavje "Delovanje naprave".

upravljati.

Krmilje na dotik je tezko

Lahko pride do rahlega
filma vode nad upravljalnimi
elementi ali pa uporabljate
konico prsta, ko se dotikate
upravljalnih elementov.

Prepricajte se, da je obmocje upravljanja
na dotik suho in uporabite kroglo prsta, ko
se dotikate upravljalnih elementov.

Steklo je opraskano.

Posoda z grobimi robovi.

Uporabite posodo z ravnimi in gladkimi
podstavki. Glejte "Izbira prave posode”.

Neprimerna, abrazivna
kopalna kadica ali ¢istilna
sredstva, ki se uporabljajo.

Glejte »Cis&enje in negax.

Prikaz napak in pregled kuhalnega polja. Ce pride do nepravilnosti, kuhalnik samodejno vstopi v zagitno
stanje in prikaze ustrezne zascitne kode.

vezje.

Odpravljanje Temeljni vzrok Pomo¢
tezav
Ponovno vstavite povezavo med pri-
EO Napaka nic. kazovalno plos¢o in napajalno plo-
§Co. Zamenjajte napajalno plosco.
Izpad senzorja temperature keramicne
E1 s
plosce - odprt tokokrog.
. . Preverite povezavo ali zamenjajte
Okvara senzorja temperature keramicne . S -
E2 “x . temperaturni senzor keramicne plos-
plosce - kratko vezje. Ge
E7 Izpad senzorja temperature keramicne
plosce.
Pocakajte na temperaturo keramicne
Visoka temperatura keramicne plosce plosce .
C1 . vrnitev v normalno stanje.
senzorja. X :
Za ponovni zagon enote se dotaknite
gumba "ON/OFF".
E3 Temperaturni senzor okvare NTC - odprite
vezje. o .
: Zamenjajte prikazovalno plosco.
E4 Temperaturni senzor okvare NTC - kratko

Vitroceramic Hob / Navodila za uporabo
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8 Odpravljanje tezav

EL Napajalna napetost je pod nazivno nape-

tostjo. Preverite, ali je napajanje
) - - normalno.
EH Napajalna napetost je nad nazivno nape- | viklopite, ko je napajanje normalno.
tostjo.

Ponovno vstavite povezavo med pri-
kazovalno plos¢o in napajalno plo-
EU Napaka v komunikaciji. Sco.

Zamenjajte napajalno plosco ali pri-
kazovalno plosco.

Preverite, ali na obmocju delovanja
obstaja voda.

Ko na obmocju delovanja obstaja
voda, jo ocistite in posusite.

EF NAP. PREKOR.

Zgoraj so presoja in pregled pogostih napak.
Enote ne razstavljajte sami, da se izognete nevarnostim in poskodbam Stedilnika.
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Additional Information for User Manual:

MpooBeTeg TTANPOPOPIES yIa TO eyXEIPIBIO XPAOTN:
Zusatzliche Informationen fiir das Benutzerhandbuch:
Informacion shtesé pér manualin e pérdoruesit:

Dodatne informacije za korisnicki priru¢nik:
[onbnHuTenHa nHopmMmaLuus 3a pbKOBOACTBOTO 3a nNoTpebuTtens:
Dodatne informacije za korisnicki priru¢nik:
[lononHMTenHW nHopMaLum 3a ynaTcTBOTO 32 KOPUCHWK:
Informatii suplimentare pentru manualul utilizatorului:
Dodatne informacije za korisnicki priru¢nik:

Dodatne informacije za uporabniski priro¢nik:

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826
TexVIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN AeIToupyia Twv Kataotdoewyv XaunAng loxuog cupgwva Pe Tov
Kavoviop6 EE 2023/826

Technische Informationen zum Betrieb von Niedrigleistungsmodi gemafR EU-Verordnung 2023/826
Informacion teknik mbi funksionimin e ményrave me fugqi té ulét sipas Rregullores sé BE-s€ 2023/826
Tehnicke informacije o radu rezima niske potrosnje u skladu s Uredbom EU 2023/826

TexHuyecka nHgopmaums 3a paborata Ha pexMmmUTe C HUCKa KOHCymMaums cbrnacHo PermameHT
(EC) 2023/826

Tehnicke informacije o radu nacina niske potro$nje u skladu s Uredbom EU 2023/826

TexHW4kn nHpopmaLmm 3a paboTaTa Ha pexuMmUTe Co HUCKa NOTPOLLYyBayka cornacHo Perynatmsata
Ha EY 2023/826

Informatii tehnice privind functionarea modurilor de consum redus conform Regulamentului UE
2023/826

Tehnicke informacije o radu rezima niske potro$nje u skladu sa Uredbom EU 2023/826

Tehni€ne informacije o delovanju nacinov z nizko porabo v skladu z Uredbo EU 2023/826

Mode POWER CONSUMPTION(WATT) PERIOD(MINUTES)*
Aeiroupyia KATANAAQZH IZXYOZ (WATT) AIAPKEIA (AEMTA)*
Modus LEISTUNGSAUFNAHME (WATT) DAUER (MINUTEN)*
Modaliteti KONSUMI | ENERGJISE (WATT) PERIUDHA (MINUTA)*
Rezim POTROSNJA ENERGIJE (WATT) PERIOD (MINUTE)*
Pexum KOHCYMALINA HA MOLLHOCT (BAT) NEPVNO (MUHYTW)*
Nacin POTROSNJA ENERGIJE (WATT) RAZDOBLJE (MINUTE)*
Pexum MNOTPOLLUYBA4YKA HA EHEPINJA (BATW) NEPVNOL (MUHYTW)*
Mod CONSUM DE ENERGIE (WATI) PERIOADA (MINUTE)*
Rezim POTROSNJA ENERGIJE (VATI) PERIOD (MINUTE)*
Nacin PORABA ENERGIJE (WATT) OBDOBJE (MINUTE)*




Off

Atrevepyotroinon

Aus

Fikur

Isklju¢eno

M3kntoueHo 0.5 20

Isklju¢eno

McknyyeHo

Oprit

Isklju¢eno

I1zklopljeno

*

*

The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or net-
worked standby in minutes and rounded to the nearest minute.

H 1repiodog petd TV otroia 0 EOTTAIOUOG PETABAivVEl QUTOPATA OE KATAOTACN OVAUOVNAG,
QATTEVEPYOTTOINONG A SIKTUOKNG AVAUOVAG O AETTTA, OTPOYYUAOTTOINKEVN OTO TTANCIECTEPO AETTTO.
Der Zeitraum, nach dem das Gerat automatisch in den Standby-, Aus- oder vernetzten Standby-
Modus wechselt, in Minuten und auf die nachste Minute gerundet.

Periudha pas sé cilés pajisja kalon automatikisht né modalitet gatishmérie, fikje ose gatishméri té
rrietit, né minuta dhe e rrumbullakosur n€ minutén mé té afért.

Period nakon kojeg oprema automatski prelazi u stanje pripravnosti, isklju¢enja ili mrezne prip-
ravnosti, u minutama i zaokruzen na najblizu minutu.

MepviogbT, crneq KonMTo 06opyABaHETO aBTOMaTUYHO NMPEMUHaBA B PEXXMM Ha FOTOBHOCT,
N3KITOYBaHE UM MPEXOBA FOTOBHOCT, B MUHYTU U 3aKpbITIEH A0 Hal-6nv3kata MUHyTa.
Razdoblje nakon kojeg uredaj automatski prelazi u stanje pripravnosti, isklju¢eno stanje ili mreznu
pripravnost, u minutama i zaokruzeno na najblizu minutu.

[MepvogoT No koj onpemaTa aBTOMAaTCKV NPEMUHYBA BO PEXMM Ha MUPYBake, UCKITy4YeHO Uin
MPEXHO MUPYBak-€e, BO MUHYTU U 320KPY>KEH Ha Hajbnuckata MuHyTa.

Perioada dupa care echipamentul trece automat in modul standby, oprit sau standby in retea, in
minute si rotunjita la cel mai apropiat minut.

Period nakon kojeg oprema automatski prelazi u stanje pripravnosti, isklju¢eno stanje ili mreznu
pripravnost, u minutama i zaokruzen na najblizu minutu.

Obdobje, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti, izklopljeno stanje ali
omrezno pripravljenost, v minutah in zaokroZzeno na najblizjo minuto.
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